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t 3j ^T. D t pI^jJI jJ^} y>tj <£Ie gto^i £y>> 

^^>3 g f* ** * v 1 ^' icXjui^ ^aJ) 

U &x^»t 3 mL Al 3 J^>j v^ftJI K2U' v£&3 ^Jb £+*^t <A3 *As*t 3 
U/> bLs>JU/> ^L* 3 vJjcXJI (3^11 ^JUJS JJU ^il £*a^?. 
^1 J*s 33 x»^uu 3 i*£LJi j^t$ j^***^ jj^l *L> 
uiaCJt ^t ,JU 3 ^1 ^ L wJLiUt y> 3 **L> 

! 3j ^a^"i bJ^S' «J^L& 3 »^Jcu U '^^t-ji 

to y&Js&J] ^^u^JJuJt XgUjl ^y> Ait^ \j& wUXit ty> bLut 

^^XJt KjsU-^ it rf ; ^Ajt ^^jjijt ^yaX^S ^wX^Jt 
^vXJt ^ycijt ^^vX^uit U^ 3 u*^?Uit 3 Q^wXi^ vJUiJt 3 
^ ^3 ^ .jJL c *Ut j»iL, ili ^U.w tj*&& 3 fyfcliT Jtf 



8. *j:.a-i B. D. F. ^^-^ A. ^-^Jt — 16. A. B. F. 
e^bJI D. ^yJu^JI — 17. A. B. D. a U^ 
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8j^5 iS ^J^*^ J-^^-H tv>J^t ftJLfi v^^i^^t; ^jt 

qjO^ yLw v^ftit Jn J£ ^^-^^ 

^t feu*, tf U3 «0u ^ gU^R Utfjjfe ^H^. ^1 

^L b jp*- X juam q-O ^Lm9 wXSj ^t ,*Ug ^3 UJ^ 

^w^j v^ftS^ ^wJI xL^ (Ht^ ^*3> ^ to 

^ ^ ^ o 1 ^; tf 1 *t> c5^u 

J^wl yj 3 i v^Jt «SJJ £ ^L4l J^t 

^^mXi ^-^'3 gr*^' o"*-*-"-^J *^ or*^p° 

it bUir wvxXi ay^* £ c^Jo^- vAs K*L« tJt^ kol^ Kij Jut 
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' 9j£»*Z JuJt OOt*to*li Ji*l\ jUJt J^Jt J^*K 

t. juojJS v5 ULfi^i ^3 v^^UJt tX^JI goui 

^ Laid? v5 o^us sJjJt ^L^- J^!^' <Aaju 
vi^JLSj I0OJ3 s^aJwo v-aTI^ ^-S^fcJt 



2. A. B. J^t D. F. 0^1 — 4. IfcJb codd. l0>Ub — 
10. A. B. D. sJudLsJI F. vjuaUJi — 14. iuw'uJI A. xa*+*)l . 
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^ .g^i g^li S^iUM JuLSwsJU ^ ,»3 iu*fli- ^ *ie 

iOs,u l&SxJIj XiJLSJj S uUjJL. n^i, *j 5 joUj 

vu4*3 lit Vj^' o*' ^ 0*** *J <3t^ >U^t «5syi v^* 

j 3 * 0*^0* Iftte .w*U ^ J-st o^t^Si. 

uajji, *U*Jt. & ^±*i JS^UyJlj ^j? £U? jJJI L^l/ to 



1. 2. gJi i&£u* A. F. lfMy3t 3 2ujJt 3 J* urr^ 
— 10. Desinunt quinque plagulae continuae codicis 
F. — .11. i in £ oodd. & j t *aJ — 13. D. fjg — 
14. &\s»tj *A*U codd, t0^>^ jJvtfU — 15. ^JU A. B. 
vii-uJLc — 1$. ovLLs^ codd. vi^uaU^. 
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^ iUUtf wu J^l U ^ ^1 3 fill yteX) V y^Mlf 



8. B. D. v^U>3 A. v^AaU 3 ~ 11. A. ^B. D. £ — 
15. l^JaJU Incipit plagula, quae nunc est prima in frag, 
raento Berolinensi. — 1 7. D. KjJl&ll A. B. &«oLJI . 
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(**JU^$ ^wuU^t tAaJj A_j£* ^Jlfc UI ^iu U$ ^ t^y* 
All, 1^ » £t O* v3^« iXttS ^ to 

1. »jj codd. bl^-j — 4. vtt*-S r »t$ Abhinc in codice 
B. quatuor plagulae desunt. — 13, tX-g-iuj D. iX g. * 1 — 
17. A. F. D. 
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J^; ^ ^ l ****** >f*H jl>-^ ^ ^3 L ^b 

*W ^ V^;3 Oit^t v4^to 3 O^iJl o*? l* 3 

1. tjJUa^ Desinit plagula prira* oodicis F. — 3. liL^jt 
D. «L*L^ — 9. D. vJU>jl% A. B. vjuoJ^ — 11. a^o^ 
A. 
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LflB, «50lt «3J^ U Jj0i o*±*3y 

X*L* J* *^ jwyu 

U*i 5^Ult, iUdO^Jf 

£ KjjtjJJl g43JU J«JU>j MUy j (^/jwoi J-i' jSam^ j-ltm.lt 

•JUauj o* cr ^ cS*" 

17. D. ^0£jl A. ^OOJI, — 19. A. JUail ati 
saepius. — 19. D. (W *»H. 
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vX>>l ,»frJLc cX**32 ^3 j3/^ p/*3 g^jf ^ <^ ^ w*L^' 3 
iV^ ^ U*JM \y2&3 O^y^ % AsX&iS 

O 1 .*^ *^ 3 O* ^ J^ 5 ^ U j^* MjftU 

to JtfyJ ^ LT3 r UU! «5Uc5 t^JUu 
^3 iU^XJI ^3 *Ui wvoo ^H^"' c^* tj***. 

. 2. w6jyM.it j^it A. — 9. D. t3 > -^a A. \ 3J *&?. 

— 11. A. sX^sp. D. — 12. ^3 Incipiunt quatuor pla- 
gulae continuae codicis F. — 12. A. D. ^b^w,j F. \^W^m. t \ 

15. wSsJj A. j&Jtl\ J"**' 
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^ ^ 0J>\ yXbj ^lt yuSu ^ UPjAftj ^^uJt^ jtfCIl JJU 

c^^l r u» J* ^yClt CT° ^» ^ 

l3 yC**Jt ^yuo L^jj Lf^il Ut Htyo^lt 

UL^Jif fc^x* Jsju v5[^t idSU <J^jy ^^Jt JOS tJt ^ iL«i 

gLJt jfftJt ^ yiiJI ^Jt ^ 3 JMXJH\ ^yj Jj&S \J>fSu 
iLJt^Jtt g'jg;^ O^^' *^ ^fowti j^JuaJt ^.3-0 Cl^jult 



10, codd. C 5ycaJt* — 13. D. F. ^t A. fUH j**. 
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goLoJi w*x£i ft***} <sjy& v^AJI ^JL £ 

o^r^ >f M*3 ^ g*;!** 1 !* 

us^>* !>^3 osrfi u ^3 <>* 

wi^s ^1^5 ^g^jXJi x*u?t *J^jJi vi*wfj> V3 

gJLy^ ^jJ! g^ai^ Xs^cXJi ^f! v-*** ^ fctfit} jymS *>3}t} 

ofpUUI 3 ^ULiJ! ^1 ^ auU^t> vJSt^H wy^ vt 3 jJI 

u*4A v^i^ 7?^!* o*^' 0*t**> cx**^* 
<*utt^ >>!*3 eb^xJi ^o^k ij# j^i & 



4. CodcL ^ quod scriptum esse conjicio pro 

f^sS cf. — 9. A. USt^t B. D. o>±Jf cf. lib. Jos. 
pag. i**A lin. ult. — 13. qa^^ D. q^J^a^ — 15. 
codd. q^o. 
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L$jj^& d*-*-£j \j»4J»*ti gjJLt JkxS K+SLxJt HAajuoJI ^ly* ^fafj 
]yX tci j ^-^JL-o (Ajbuait obuoL 'j-*kyj U>tj..j^lt v-J^/i? K^L^ 
aAasIj otfjJtj KLoa/q '^J** otjJLaii oJfcf> 

(3Loj^ft k^JLu* jj-^^i^ x +j&i*** aJLoLav KvoJI^ 

v5 L ^ r* 31 -*-* 1 v£L*j ^ Lj3 ^ o 

&_JiX-^>j~i qI^-a^JI ^Uj j \yij> ^Jv>Jt wf^JUJt v^yaftj 

X *jU3 J?^w ojb £*o vJi" L f J = > ' o^' 

XJL» aaaSj v^jLo ^j5UU ^jjtL> u^L^ !<A£y aJU* !♦ 

( i 

-> >ccXiu ty^uuM y^L> tc\^ KJL^m ^ oi 

s^-Jl^ *aa& O&j^M it s^JLa^ K aaX*»j wytoj ^*wj-*JI 

V^-H;^ *-a-J<3 U^L> ttX$> qaJ^m £a** qj^<A> 

aJ^LS g^^b '° 

aa*» QrfjAAfc^ Q-A-A-it A.&JU c^aj ^oiXft* lXxX> ^jirf &AAM 



1. L-g-^j^ A. L^aax* — 5. vJLju^Pj in unico coldice A. 
legitur — 5. ^Lt^xJ B. * .g .lU^Jt D. ^g t iU>> A. f*-$J — 
7. q'ja^J! B. ^c^H — 9. Voce ^jjA incipit codex Parisi- 
nus. — 10. aJLa^ A. aaJIpj • — 12. A. B. C. &aa£*o D. aX*o. 
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^ KZMtjb ^ & (SI ftUt jO^ ^Att vjLi^Jt J^- ^ *JLS 

JvJl b^o ^ qjj y Lj, tfj lwX0> ^ 

J^il wj^ Luo gS^fcj <X3»I$ cX-J^t v^t Lo^ iAaJU tcXP 

(&>V r***^ ^ ^5^' V*"* 



1. A. F. Q^Ly*» ^ CL j* D. y^* y>; ante 

ista vocabula in omnibus codicibus extat lacuna, quam voce 
supplevimus secundum Siluntis situm geographicum. 

^ 1. a. p. c. ^mz a* *zaW — 

1. G. D. ^ F. ^-tr*-* Ja->-~ ^ — 1. D. F. 

*2AfiIA^V C. jUxi — 12. c^b> codd. ^JLp* cf. Ro- 
binson Palaestina III. 2. pag. 877. 
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iU*Jt £j Lju^ oa^t JotyJ jCXJUJL Xftti J «oJt 3 
v^AJI vJjJCJI g^^U^ ^ J-A-a-jI Ou-JI wwCT tfj^Att b 
»uyt IkX*" Me» & IU^jJI jJUb £ 

&*<A£> bjbuC^J^ J&d&> OUU bvXj jft xUt a^fel 

»yUJl *&Slb ^UuL viyUil sjUL l$XS$ 3 v-^iftJl (j^it 
# 

4. ^aJI codd. ^lXJI — 6. qxm**s> codd. yjM*+f> — 
7. C: D. F. go^i Jj> A. UiiL vL^> )j\ »k&> — 
8.,o&^ deest in codioe D. — 8. D. lT 4 ^ ^ - u** 4 ^ 
j^o A. (j*+£> 3 F. y&G. yj*4£>} — 10. vXjumJI Finis lacunae, 
quae in codice B. quatuor plagularum defectu efficitur. 
15. C. F. b>L» A. o^JU D. 8yC*. 
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£ >AiS o«x> XdUJt *\0 *UJ ffS 

QJ^Jt m14 OcXSLSt, X- ,».*.. h-c i> rl.w. ool^5 iomt 

y»> ZA<¥"ffl Ou-*_,<^xJl SAflttfll 

•^in 'fcflft -^a ^ 

.^jiu^au 'am^jma ^vt*a z^a 
u to*, :n*%m aa m-itA ama** ^fflAmaiz 

f fr iwj vijij m\~Xs> 'ilfji} o&j&i o' *^ i3L***» 

XLft 



3. A. D. F. J^JtioJt C. ^A&aaJt — 4. ^JJf C. — 
10. C. 'fflTtA D. '^tA A. F. 'VfimA <* Roa^n 
in „Zeitechr. der DMG. 8 XVIII. pag. 584. — 10. Hoc 
loco desinunt quatuor plagulae continuae codicis F. — 
12. B. C. gUUJ A. D. jAiot. ■ 
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i«>^& xj^o j*i> J^aStj jCcU> K ». Ar . ot^lji 
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t^JU c^Sjit v^JJ £ *Ut c^-a-j £ »^JUa>^ **L^> 

^X*it J^t ^ ^ K^U>- it t^vXwuJj x/tft J a^ ' n ,) 

tjJL>cXs ^JjtSt ^#^J tji^y^ LojJI vMj^-t jju0v\xil^ 

vob^ft ^ 

1X..^I ^JLfiXit ^ iiSUI D UC ^t J* Uat ^5 

,>t tf ,u* At oji *sui ^vi^ ort asut jnf.i c bat ^ 



3. D. A. B. C. vM>5 — 4. K^LS codd. £^ — 
9. C. vl-^t B. oL&y D. — 9. A. B. D. C. g* 

_ 12. D. rS H»JCiJl 3 C. u-j^JU B - o**^ — 12 - -^J' 
D. J^Jt _ 16. D. ^t J* C. (H^- 
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vi5^U? v^w^" cr -^ J t^JI§5 «l4l j^U>>* w*JJu 

>©UKt M ^JLt Lis ^Lm *iH gJU liojS gucXjl 

J**3 JXtft iuU j&l ^tej* ^ LyjJI J^> 33 ^ ^^XJt 
403^1 JuJt I^JU qjJJI a^UI iOC*Lj> va*-*LJLi b^c juit 

it J-ww^ litj^-l J^t^t V-^>3 O-^^ ^' **cU:>3 
te> it ^it y^Oa otj^uit ^IAj o 1 v5l5 3 ^H^3 

£j&&lt it ^^ . o 'n . ^ 3 y?^! oIaj*JL ^LmJLH tyL*^?. ^jw^UaSj 



6. 30 oodd. — 8. A. B. I^-xo^-j C* D. qj—^^j — 
15. j^Jb A. B. C.j^mJ^ D. 
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^ 2031^ x^cXS £r±jj -U^U <A3 *Ut to 
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y^Xiill i\j>b ^LjaII «£J<3 JmJ iPjj <J tey&o 

• ,» 

3. C D. I^JL* A. B. — 4. A. C. MjJJ\ 

D. j^lxjt — 6. D. C. H^b^ A - B - — 

7. fctf^Ut codd. Xaj^I — 7. B, C. D. a^JvJJ A. g^X/> 
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!• £SUfc ^Ja*i Li lio^u bo*^ LJ Ju^Jt l£Ut, ^JUif 

O^i y&illaLw ^ i»£iAJU*j ^ydi sj£jSj pvXjif ^y&s* 
^JL^-K obKt 0^?1 o&ZjA £r*$ ^7 Ja^W iidyu 

Juoyjj ^JL^ j^Nlt sJlSu! y5w-*o ya* 

b ^Jb vJUu&J JLdl> \Jl# r Uiil 0^0 w5JU& i^/J 

mf^lj^t I^L£ui <**U& jSjt v$±sJ> *&y> S,OJtfl C^J-Jt 

2. A. B. D. C. 1*4 — e. A. B. *1 V U* C. D. 
*_iL£-/> — 8. C. D. t^JL^ A. B. !jJuL£ — 8. 
D. Iyp^ 3 — 10. C. I^ibj — 18. vfJasJ- C. «^^*. 
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v^U; otl Ufjjuo cjjJ o>^*" «5Uvo 

q^Jj «^ jfrM ^* ft**** wd*J 

vjdj! (»£&<*2 i^i^ u^-JojuJ Sj|^> ^JU £ju*» JJCd 
u^bb^t ui^LjupjLtj^ yS^Jai^: (jsp^ftj cjl$U*JI u£JU$ 
IjJb^ jfctjJt £i,t «£*faSt cS^t *^!> -*J^t 0**JL o 
a^J «5wJLfc Utolit ^ vijLJI aJL» Ouu 

fckalA- i^AaaTI kj'XJ^Xj 

O* X^y* tkX^AM <j£jiL>t M **U 

o^x» *UI ^ *^vX?U (J*& <J& 

r^!5 5^ K e*^> j^juit g> u*l$> ^ ^ ^ li^ 
'V^M* o' rt****' b/M* ^t&b ft** ^ r 3 

3, C. D. A. B. HjjL^ — 7. *S\\jt D. vifjvrft — 
8, &s*tf\ cl lib. Jos. pag. ft" C. D. m&Urt A. B, 
— 10. w ^ C. — 15- A. C. J^i B. D, uuW. 
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OW^it <*"t J^ Jjf* 4 ^ Lf*^ ^J^k 

**&tt ^tj+£ aaaamj vi\$2 Jud qj^J cM ^ L5*^' 

^a^UaJ^ ^uJf jJU xjlc^ Jut »L,3 jjod U Jut »jjt iyjflS>t^ 

ju* 0^ iur b 3 *i t^uju £ t^K ^^jjJt 

^JLju L£^^aJ U mX»« JuJ. £ o***Sit /<i it Jyui 
^Ut J^*t 3 «j3vX*j Syiilt ^ftM «OJDl 3 ^uJt vJt^U 
^£UJtj j**Otf$ *3Uu^ J& Jut v3UaJt gjyfiJt 

it ^4Jlfi Jit^wt ^ q-* juJt v^Wrt^ &Ju» 0^*t)' 



8. A. C. jt^J B. D. vJ^b — 10. D. o^uu^t quod e 
lectione forsitan depravatum sit cf. Shahrastani 

ed. Cureton pag. ?f. C. y^-^J^urB. jfc. *+£>ji A. jkx^f 
— 12. A. *-eL*Jtt 3 B. C. D.^LbL^ — 12. C. D. vjd 
A. B. jdii. 
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ju^J} O-J^*" vijjj ft^y*** ft^^*^ 

aUt ^U*^ U ^ o^t^lt ^3 
^ UJi luJLe £OiXj jLa$ L^lX^ Lbj jo^j^ Jc>3 

^mm W ^uXil J^A>3 ^JJiJt vJuj ^3 (H*^ 1 * (* A - ^ r 

JJ3 <X3 L* ^ L$> * ,515 ^ ^3 <ty O* ^5 *♦ 

Jl^ JUaJt jut* ^ JjjKI rr Ji i Kfa^ilt fc^Jt £ JJ3 
jO%> ^iiJ ^UaJI tyuO^lj UCo y^vXiG ^ 0J3 OS w t 

- ^3 J3U <£t ^rfJ lf*l* (PoUXftl |^U>3 L^JI k 



2. C. D. jX+*» A. jJLu^ vj B. j^s m ^ — 5. 
C. D. f*5 A, B. — 11. Codd. plerumque ^Ait, rtfrius 
— 13. A. B. C. JJ3 D. Ju>3 — 14. D. ^^USi 
A. C. *tC^J31f versio Sainaritana Gen. 41, 56. — 
15. D. C. ^aAj A. B. ^3 . 
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chX*^ footf*^ v-iyiAJJ l^tL, Jjl3 3 tyu* U vjiil ^ Jil^l 

M Joy* c5JUfc L*fc ^ v-i^Ail ^13 /bit £ wftAXii 

Ija* «£Uu ^4-* JJaft 3 H '**** 1 * J* 2 ?"' 

^ ^-iiU ^j^wot rf#b* ^ JLWI Jt *L$Jt gjc Jj^J 

vJUcuJ! 1^3^^ ^Lib^l^ t^x*^ L5j-*^' /^-^ vS fWft 

fcJ^ JJU ^JJt JyC^ J^l ^ tyAb, 

^ - Juuf K Uilc ^*4*-9 ybCi ^ H J*' \*J*5 ^ 

1. B. D. !^s*i C. I^Jsj — 12. C. J&o A. B. D. ^ 
14. A. B. D. pU^j^a C. iuyU^ _ 18. C. D. ^sSU 
A. B. rt*U&. 
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-U^l *Ut old yis^ v^^t J^l *2^U 3 o^L^t ^tJ^l 

oUp^t j^aju ^»^Jwo KpU;> tjiwj'l^ 0^*5(1 JJaSl 
gOi ^ UfciL £t UJb *JUt ^ D t oLcKl ^ii 

1. B. C. D. JO*. A. iiLjje — 10. A.^Uu' B. C. D. 
I^_j-*«iit — 13. codd. j — 15. B. C. D. g,«Ju» 

A. r y,jA. 



Digitized by Google 
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y>l £1 l^aU^ v^l& v^iJ L^*j JjSj 
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16 jLoj ^iUt J^>o vXd ^bUt o^J ImS* ajLI* i\5»t 

qwum^Jr (^aaJI *\j*J»\ ^iXJt ^vXiKl^ v^^ajwJI BJulo Jv^j 



1. C. D. Jt^ B. JL^ A. J* — 1. A, *Jtf B. C. D. gyp 
— 8. iLS^LS codd. v£*tAJ; — 8. Vox q&jj in codicibus 

C. D. punctis caret; A. B. — 9. A. B. C. 

D. iy^! — 14. ^A,<vtn.^ codd. xursihi. 
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*&>t ^^ut y L^w! 3 jU*t «I- a tf 3 D L*L* ^ 

^JLie jjbuu «£JJ Jc^Sf O^^i jfr frks Afc^ k 

jjUaSoS «j*4>^ *IL^ *IL«$ ^a^JU AJjL&l q*} *ja* ^y* 

*it iPJo^j y* tuJt v^J30 t<3l fc^ iOC-u <J*pJ £&+>3 

j* v^JUa> Uij *de ^Lfcl Li" Jbjdjj 1$** v5l*5 ***** to 

Ca>/2 IPO^ «J3jJ LfA&b yjjj *U* Uld IgA&udt} j»l5 «JU£ 



5. C. &fl*It UCo B. D. XXUU UUCo — 6. C. gjS quod 
depravatum videtur esse e cf. Ruth. 4, 21; A. B. ^3 
D* £,3. — 8. C. D. ^ A. B. — 12. A. B. D. £ 
C. ^ — 12. v^l codd. — 14. C. [*J&} A. B. 
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v£*J>t va>uK$ W-^S lgft^3 ^5j^T. Lp^3 tSj+Q* ^3 acXifi ^ 
v^u>y> cKS 3 l^SA >ojl& v^t LgAftl3 **t ^3 luot ^ O^**' 
c <-i>l vi>Jl5 *<5y U If! i5&3 iwP^Ud £3 **** 

Lis JjtfiJt j^JU wl <j^' U & O-***' 

v5*>Jt cX5 2u! wIkXoI 8j**Jt 

*^t 3 &£fr U4 > <j*k> Ute i3U< U *i *iiJ>t O-** * 
t»j^ ^yJJ 4. ^ 14* *J oyRi I &U*Jt At JL-fet D yw*t 
fc OjtO fS* UIs. A*,^ t^taSj ltJ^I ^ £>J*& Wl U1p 

D K 3 ju^be su^i* -^-V* A 8UfeSl5 ^ 

jug! w>JL>. gaju \ja$j& {jo$J$> &,\ aJ J**** H LaUa* ^yui 



1. C. D. A. L^a L^j cr ^ ^ — 1. C. D. 
v-jj$ A. B. D. jU^I B. C. s^t^U^t A. ^jcd — 

5, A. B. V. *Ju* C. yigXLm — 15. OjJ«-Jt D, v^iUJt — 
16. C. D. itf>Jt A. B. yC^jJI. 
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JjiO Ojfi Ul5 aJUa^ L 5 Ai3 *^ 

iUwJSj aJytc^ o**^ & O*^ ^ *A^ r *^ ; oJ^*k^ 

£**v Q3j-*^> <5 i^** 0**t>^ ***** ^3^ A^Urf S&flfj 

O^JLfc? ^^3 Le^' &A&> {^JL^ o^5(5 m^JU J*' ol^j b 
. A i ,1 fo,* LjX*j>3 UaiiLp? L*^><3 Jl^^ CiJ^} V^f^ 



. . 4. a IX 4^Jvif A. B; ^>0di — 6, f ^Ji C, P. 

A. B. ^Ji\ — 9, ftXpUbt* codd. Jtfplb*- — ll 4 Itj codice 

A, .port, additur vocabuJum — 14. Voces 

^! .solum in codice. A. jexteot — -15. a**?^ D. glwyi 
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W ^ L 5 Afl ^t! ^ U «£k> ^ f«Jy J**" J^J **** $ vJ 

y^JUJ *I £-6-^-2 VfiJ^itf j^ii-JJ vMj*¥| C5>** B^JLO cX^U 
^ XSLo tftfSj »SU iJ ^3 *I vs*# ^1 ^L?UJ^ 

^ Lb |*x^ j^fc! UwJ 0o*l i^UI oUj IjcXMj tytf 
* 0+*^^ ^ { cr*-*-** cr^ **** 



5. C. D. ^ A. B. UL> — 6. *£*6ju B. C. D. 
suLoSuu A. juu&aj — 9. codd. L*^> — 9. G. $ 

A. B. J* — 13. A. B. oUJUyU^ C. oUiUjUuJ^ 
D, ol^lSJuUJ^ — 16. ^ySojb codd. ^^b^ et Ibwfc. 
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cr° ^ u £ 

,3 D LC t^Jtj L, olu^ *UI jf/J iUftt £t l 3 y>Ui w^t* 
cXju ^ a^L ^aJCJJ »U*t Xftlftfil*«yt |^b3 ! £t ^jrfy?^ 
souiytft £ s^Ju ^Uwt 3 I0^> r ^JI £t pUt w £*uj 

acXjUj aJUm ^yi^ej ju*4^> ^Lfe 8«-X*^ qJ^mXx^ XjJL£ 
SU* Q^Aej **>U$ Q^fc! qJj^c fc*S^ 

& 0* A * ,t **** O* 8J * Jt 03** O*/ 6 ^* O*^* 
jj^i IlXP £ qaj U % X-mm^>3 KjU ^ f let jg>\ &\ *JjjS 

j»cX&JlS gJbli *L> j^cXjt UJ3 KJum jd&x Kjuam 

10. Ante ^-^Ij^ noraina principum qui ad montem 
Garizira venerint in codicibus B. C. D. interseruntur. — 
10. Ja&& A. Ja±-& —12. in codicibus C. D. trans- 

positus est, post Jaiub 1. 10 locum habens; cf. catalogue 
pontificum in chronici fine. — 15. Codd. rarius ^\jus>j 
saepius-^vmi^etjJ^. ' 
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^ UJLi sL***,j g ft+tfgfc '.^ .JJSt^t. £ ajirfykJf 

^>U1 JUU. ^Jt IjOjA v3>% £ 

^Us? tXJU ^ Lk*frT \y^$ w$j*0*3>: \*^JL^*^I 
to v3ls y&xJUil >o^Jt A.aaM 1^Bk> Ub Jgl^L W^tol l% L*aiu 

3, B. C. D. (*%fr? ^tA,} A. ^yUt J-Ji. — 
4. B. C D. te-n* A. XiirSL -,..4. b! r> Ji J< 

C. D. — 4. C) ! Lju*> C. jyU^ A. B. D. — 
14. Jjall A. B. D. «5^«JI C. ^-Jl- 
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»jLt ^JLjuTj yo* «y y> ^Jjt o^A^ ^ O*' 

Krl»fr» *y*^3 vi' vijj qUaJI* Oj£ l+J wol^lKl KgJt 

lAXjJI gt^iU ^^tflil V<Ac^ IXJLo ^(Jlfi ^ISt^ Jot^t ^ ^ 

$3 g^^Ui ^jjy*^ HgXfi>$3 Xj^i %J^a gjl J5|yJ U 

8tX£ o^olj^3 iULuwA** £ f ^*f?H ^ 

^ O^fcJt tyl^ LXJ> i £ & ^JxJkii 

CaaI cX^Wj K q^3 cX^Umj ^.gf*3 qIj'3^LJ iVj S Wj K k> 

U3 U^Xaoj K ^3 OvXaoj ^ ^$a> D l D jJyb3 Jjb ,J 



3.>B. ^jtejAH^A A. D # ^jtojLmjk C. ^jte y +#*j — 8* »^Jj>|3 
codd. 3^l»3 et ^fe^ — 12, O o A. <X> — 17. JJu codd. JUu. 
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jJLL Ju5 *Jt [>col3 £ <j»lJt tvi^ ^ 

aOly. K ^yio *Uj*J| £?jU-* ^Wtj &Jj* Juu *U*Jl 

v^Jip ^J^- tA*5* Blyol <A^»22 OUdyo it ^yka^ jut tjJUj 

D J vitcX^j (jk*<ut ^ JJU *L*if ^col^ l&^Ja t^S/ 

r Ue?t ^yJ 3 fii tjJ^ rfyj>f> o* 

U H^ycit cX*$ j>\ Lb^ ^ ^m^o Juu Lui t^JLJLs ^ f^X^Wui 

JuoL£ &a$iXao vcXju^ jjiU 2u^ vil lij^O q'j^M vXju ^LoCit 



1* oj^Arf^ D. Qj-^t^ B. C. q^aj^; codex A. istam 
vocem omittit. — 2. A. tuJJ&> C. Ly^; in codicibus B. 
D. id vocabulum punctis caret. — 7. at B. Lgi — 8. A. ^ 
jjfcXul C. g^Xut B. ^^JLo D. vocem punctis destitutam 
praebet. — 10. C. D. iLfJ^ A. B. K^JU, _ 14. Verba : 
*jjL» c^vxfw JcXgJ^ tantum in codice A. leguntur. 
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*aJ$ o^vXo ^y>j^ J cr y!> ^ r>^' ^ ° 
Ka^JI xLJUJt LjaS ^xJI H^xJyJt i Xp» 3j A* ^U*t 3 Uul^ 

i 1 1 

Q jud S ^ XjumS XxJfc 5Ca*w ^jwJLS^ &u* UJ^ite bJuu$ KJu* U 

i- JgLJXt ^SU^j ^IfcJt <*£JU Ui 
vjte*l ^y^' JlSj vtt^. ^yua*^ 8j*tf' Kt^ot ^H** 
iLwj v3tj*ii yai vtt*J?. Jww>l$ ojuj>- (Aid ^aJI vM^t «<>^ 
%XXj&\ ,3U jam *L»j oolc Lis juJt LjLw^j Jyj^l &JU t^obuMo b 

*L>3 a^TUou jj£ ^Aai vi>^?. it Jyej£ ^1^3 *SLfilJ 



1. C. *oj>\ B. Jcot A. D. ju>t — 1. tjot B. £»o — 
7. A. gJt ^jLoJj codd. B. C. D» ipsa enumerant nomina 
principum , qui cum (^ad&qo 'Aqrabbam descenderint. — 
12. Inoipiunt plagulae ooto continuae codicis F. 
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^U? ^jza \3t^ ^oU^j 0^rf 1* b >V^ 5jW>t Sy^LJI 

»hX^ Oj-g \\ ^ j&oj ^ qU^Um IgJU* s i , t p sU* 
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u cs>^!* er 1 ^ ^j* 1 ' o^i) 1 ^ oM* ^ U^ 1 ^ 

\J}Jp ^JLw ^^iU^ ^ dtiy vM*li iiiivxlfc lij*2*J jP^ 

*5ly$ ^t+ttiij 

bjjpj ^ ^ «iX^Uo^ ^Uj Jib f**^ 

vjt& ^ tj^* w^Jo JoUJ ailt^ ^AJjJ iU3 ^3 



12. A. u< ^5> B. C. D. F. — 13. D. ^ A. B. C. 
F. j*\£\ 3 — 13. codd. Lyl/j et Lpt/*. 
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Hi) HO W* tff. <» &^>^ ^Lmoc ^ 

g^L^Jf Lgj c^J&Jki' 4£) «Ut Jj^ **** U ^4t^>l? 

qU>a? o^/i" (J-** gr^* ^^-^ !>*^ l5^' *^ v**^ 
OcX&wJj A-i^iX »-.y, ,w , j 3 *f ^j^jbciijj t^itf ^JUI g*fcJI O^t U - 
vi^i? Ui3 \J>jjSi £i L^Jwo aOoli LfAS v^otf ^yJt ^^Jf- 
cXaxiJ VI^aS^ Uftftr^ lc^> LfcO q-» w£JLp v£**ij v£>^ «£JJ yuai 

fcXiu v^Jo jao) v^^ui qxaj vi^it (j^XftiJ juL*" j U^X&t all! 

LLt J^L J** 3 i L^Xo Jjs 3 1^5% 



2. A. £>tAe> — 3. C. ,K o* 0c 8^' B - D - 

<A* o* 5 - D - i^ A - B - c - — 9. B. 

D. w^^j C. &j — 17. A. LsZ; B. C. D. Ls?^ id 

quod scriptum sit pro L^j. 1 
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wlla^ O-^J V^ 2 ^ *^°3 ^ » A^ yr kl^uU (j*A*it vi^-o 

JX^II vjlo ^ !ja5> *J>1^ J^' ^ 

*L>3 it vJUk^ Q^iit L*^ o^t >l 

^ o 5 r**^ o 1 ^ ^ l^A 1 ^ 

U ^aJGI x>UKt ***** JJb JJ3 vXju ^ Jfc 3 *jjlS 

«j t^O^AJuJ iUSKt q'j^ ^ iJLio^ jaa^' 

to lyK U «Aju »yo cXd ppt *&>jZ*a J^^J! V'^' [*fy$ 
^Hj^X>f ^ l^Xllj 4^ vjL^ 

LUSI^ slit b >^LJI <*£Jl* Lu bj^^ 



5. F, J^ju^3 — 10. C. D. D A A. B. 

Ai\ XJ&U — 12. B. C. 24 D. 24 t 3 yui A. 

— 13. C. D. A. B. JJu — 16. JL^ C. jl. 
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(j*lit lydls^ p&»OJi* <» gA ^ r - vi ^$ S5\j*>\ •» 

^ 3 ibu 0-0^ &*ub t^Jb^ ^Kt £ tjOJuS 

u**&! '^3 o^ll j3j^ **U3} vAjlmo 'if v^jytM*it 
l^vXi^A^i A^Lr 3 JftU (^J^aj Oux^Jt ^^Jb c^o* 

r i t »t r . v^**^ A*St«i ^-^p" pl'»J'^*> ***y*j^J* ^ 

2. Ante annorum computationera in codicibus nomina 
duodecim principum enameraniur , qui cum pontifice' in 
exilium migraverint. — 6. ^oJuj^ A. u^LzjcJLj^ — 7. F. 
^..A. w .Mrf B. C. ij*jJim*a D. \j»Jl*»j* — — 7. [ytjul A. D. 
t^Lil — 9. ^ ^ codd. ^ ^ — 13. B. Juu*o C. kaAj 
D. ytAj. 
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td ti\$ viL^ i3tw\Afi tcXJj iOwoUt ayix xjum vj yM-^&it 

A^maO^ L>^ a! Jt+fi^ all! si>-U pjy^^ allt 

6. C. D. F. ^\ A. B. vXO^t —11. Post u^Jt in co- 
dicibus B. C. D. F. nomina principum commeraorantur, qui 
ex hac prima eaptivitate cam pontifice Sheraja redierint. 
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[3^* ^J^* l3^*^r ? 3 ^^3 O 5 *;^! p Jb^S 

m^JULt v3t»3 *** QrfiXJt mL^3 j»U % il jtwXxft fJJte o^KI 

^Lt l^p- ^ **** ftyj*/ ^ ^ cr^ 

J<3 ^>*r^ (jr*^ 1 i [3^3 *J l^^rf M$ Mfr* 

U$Jt JJt iXA^Ud ju^Ij^ oto^J vi^ol^ ufU^ t^jyi) t^itf 

9. A. B. a F. D. — 12. C. A. B. 

D. F. r JuU. , . . 
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!• vjytf LSI! a» 3 L«Jt D li £b*'-«UI ^Out Li>>! li t^JW 

Lolyot LjL>{j LJIa L^Ap Q*} LJlfc 

^-nJ^ Ljutojj* ^yoa^ t^vX-AO-d (Ad l^lj^l UJ j^W^ 

ct 5Uj D ^ «jyCSiU J^ 3 au^Jo J*c> J* L^ Juaj 3 Lillet &\ 

vi< olr* vS ci^ 1 *^ o *&*** 

\o v*^' oJb^i &*iL* 3 ^jd? *Ut 

HI jyu Hy *$J ^^tL ^ Lit J ( . jL> Jyv^ ^U^t v)t<x^ 
|y>ji> qj^J' LSI/* c5r^ ^ L ^y 8 J*** ^ 
t>*^5 vi^' I* «3^a-j LotJ UrfJL^i 

12. A. B. C. UJ D. F. I Ui — 12. ^Juo3 D. t^aaS. 



Digitized by 



T 

AJ^&Jt oy*? J** ^3 

iS*** <jr^ { O 1 * ^ ^f»y* ^4 r-^ U O 1 ^ 

Ju^Ij^ ^^XSL^-! ^-c Igx* tywa&o ^ L§jJLt *t XJLoK o 

^Uuit r to U fju! <S*y ^Uxl^ ^JLi*! 

jUsa*" vJbUo ^Jb U jjou jjyUM «£J*>3 UasU ^yjJKt 
UoKI vJIj> ^ vJu^Ut Ka*aT 3 ^UJt jJiii 

»Lio £ *Jl^» Q^i^t s*^ >*J>\ & 

site aaAaJ' X JU*el* 3 jJL^ ^^Lo <y jJa^j L^iK <*£J«3j jJ^t J$ 
^xJU £5 Q ! 3 HLfUit J\ »y xU^Xt xMil JlH «JJL4 ^ 

vJ^Uf>t ^ Jh^* ^iiXl o^OUo tot Lgit *J^SJt & O 4^o 
JLo.'Jfl £a^. glAOJ A^AJ^t (***>tj*t CrM* M 5 ^ 5 ,0 



1. C. D. ^jCuJLLi A. F. ^CfiUxi — 12. A. C. D. fcU^I 
IB. F. xUlylt. 



Digitized by Google 



HjliL iAju ^ £&> O^JL> ^ cXj ^ fjJ# fc\$> Luo^j 

^oyiSi UJ vJ&jl BOyuSi j LoJul5 Lo^ 

v-**^ vi^i ex***^ o* c5i* v&Xa© ^5 

!♦ JIJuc lo>l 5 Lxju^ \J)S a jSJ>y LU D ? 

J >? o' v^l^l ^ ^ *XfcU»j 

J\ *^ LL3 ^ USU UuJU: If* *Ut UJwoT ^Jl osjfl 

*M 0»/l Otf c5^t KJuXmJI Kfj*Jt 

to fwo auit LU-ulj-s *-aJLg woLfi ^ajII^ *j<3b 

c^^jj t-*^jb ^ J aJJt y»! L*y Jjtai^ L^juo 

Ui «Jb Uf*i 3 ja\ Mj USLt cX^fr UJ 

4. C. D. <j^J" ^^J A. y-byS & — 6. ^50^ F. 
'(RYWH A. B. C. D. ^ — 7. C. D. v3UJU A. B. S\ 
JJiJU — 15. ^ai?^ D. vjuL^ A. B. C. F. u^^. 



Digitized by Google 



So 

j>c w' (j^^'j ^5'^ l^)<^» $*r*"'s 

^1 -tje^? ^anm*" *m ^At *iA *^<n 
vw j -g-s-f » z^a *^A3 

Kt^ *u9 ^Lj> &ol$t ^^3AfiJ ^J^>*^ ^iUJt^ JuL*Aait 



2. A. B.y^o D. F. C. ^ i — 10. C. v5>>JJt 
JaJti A. B. D. ^jJt dy>6 — 15. 16. Lectionem codicis 
A. cum Bibl. polygl. Lond. Lev. 3, 2 congruam exhibui- 
mue. B. C. D. F. *t*HCR fllJOZ * t A A * 
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n 



W*jjy&Jj fc*tOt} 8,Ufi ^'^M (J*»*^3 **y5>yi v^ls 

, t« w ' *AA *3 ^fll^fZA 

cr 6 g^l? JJty-t J* J* ^ t^Jts f& v^J^s ^t, 

y>!_5 jJLc Xi'jJt vi^ai Sj^Laj iU«X8j| Jujy^ ,j yi! ^Ui* i£,LH 

*ZV ^Sm^f *AA ^fAApt ^ _^fe«ir 

"ji iWjJt £ £*>*t kx^ D uai s *** o b 

Ux* U*U> olyltj otj*ii oU>jf WjJ! £ ol^it 

hJJLxj} IpJj** c^A^-J f kjd* »y t^OJt fcJLc ^litt JyiJt 

•jAj Att^A ^Vi i Ai^s J— 

^JJ! t ^ nim. 'SETO '3Stflft '3£*ffi£)Z 

10. A. ( Uajd l, quod saepius in hoc codice. — 1 1. A. 

B. F. C. D. J^ii — 14. C. D. A. B. 

iAtt — 17. C. D. «,iX*» A. B. tjyo — 17. o>Ua*St A. *uJ,5. 



Digitized by Google 



^*JL asUw ^ ^^^csy di/J, Wtf t W 3 :*m3T *iV 

or ' A^ *Jy» ^ mUf 3 -^mZV * A^ SftSffll * 
£U3 <jyUt ot,t U, jtyaxw jIjos^ bytft J^l 

s^L^wL y>\} (*nti\ !l\$J Jotywt 

06 * tat ijbu »st ^ 'tJflUV A^) Slflmra »• 

^.LodKI vj gooj Ut vX^ jJLbJ\ LL-JLx^ XxLk!! i^jJLc v^!^ 

gf&i o^' o*^ o 4 ^ v)^?"^5 *$L**J' £ ^ ^m*#^L» 

*zv .nwp* *aa tw** os^.^ ^ 



3. UJflLT codd. — 3. B. C. D. ^.-i-.JL A. D. 



Jl — 6. qL-A Desinunt octo plagulae continuae 



codicis F. — 7. A.JL|XAt B. C. D. J^fct — 9. B. C. D. 
^f^fll A. * ftfif fift uti in Polygl. Lond. — 11. C. 
*6t*JS}\f A. B. D. X^SJIj — 12. CD. ^Lott! B. uoLoXftt 
— 13. Codd. SuU*Jl ; quod Schnurrerus commutavit in 
vocem aJU^JI . 
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I 

*3t£3ffil 'tOP* aJ^J'w^Lfc J^J^b 

t3 ^ y> oyj D t > ^ • A^Jtm * A*^ 

*jJLc ^wJt *Wi t 
tJ^i <^Ls> ***t *JUJ. v5 HlXSUJI y> Kxp 3 

-<yu A «ft£^f *ZA &3 fSfi\ a \ sljJK U 

• aa ^(n^z n&tni ^3 

D 1 J^JI ukx^ wis mU» 3 # t* u ^TA •*J]flKf lu Z 

a Jt^ tA-uUItj ^iXil £0 aude *<wt J^i^l ^j** JdLhm) ^ 
U wftJUbj XjoU! JL*Jt j/to^Ji ^ jj^wXSit j$ jXj ? y^?. 

^ ^ ^^J^ J* *M c/ 6 e?* 53 ^ 

to £j°y^ ^ » *-*O j-* ^j^saJ Lfi^ v^UbJtf 

gjjjil v^JiiSt (jiaJij^ ^aaJ! j*p^j X^jJJt K jU*lJf 

iby* bL^ 5 O ot <*5JJ o^L& 

3 A. C. D. B. — 14. C. A. D. aju&jB 
B. juA^et — 15. codd. Lto^ — 18. C. A. B. 

4U£ vJUmwQ D. £U£ UUvwO. 
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**«XJt oJW y-j, j^st JUi! vy 49 ^* ^-jri^' £ 
•S4ffl*ZA ^ffl ^ m A ^ "> Jt cr* 

AA mA^^A ^A Sfc^ift ^ ^ 
^ tffflAim* iiflUA *A*3A AW- 

li*l> wXS t>JUa ipyij tJ U jJ^! 3 J*£>^ ^ o**W* 

^ffll ^A ^t?^3 ^f)"* # 



2. D. J*} — 3. Schnurrerus OuaJt$ codd. JuaJI — 
8. Jj>I codd. Jo-t — 9. «o0w> C. «OvXe — 12. D. Li*Kt 
A. B. C. C LJI — 13. C. D. ^s^y» A. B. ^-iUJU — 
14. a \ ts C. D. H A. B. f D iLlS. 
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I^a9 *L> U \jL& ^y* iUjyi o****** ^ D b 'iJfil^fXA 

»^ii 3 x^Sj *Xi»l 3 J^ittij*'* t^to-ls^Uit 

^ vi^jit ^Kfi^t j^J' *^ C5^' ^ x# *J 3 A IcXS^ 

JJa9 iUilj sLoy qL» uy>b iLolj Juw^j J^jjJ 3^ L^Jwo 

<3 sLa,^ ju9 Jii 3 x^Cs>3 tOc>^ XaJIS JuuOjJ qL» v5L**j L^JU 
lo t^vX-j it jLb 3 Jli\ ^ KiftAJt L^o vjyc^b jUJI 

laHxA^ jlvX*x ^La^ IcXjwXXv ly> vi^UJt oLs^ <*£J*J5 i5<^*» 
^ Lo q\ t^JLc^ (jJjJt ^SLw cXJLe t}j&f£ *^k>t »*Xa& 

^ vSy^Jt liOu^ Ou *UI L^Jjit ^1 Bt^t vJjtf 



2. ^o^^v. Inchoant septem plagulae continuae codicis 
F. — 2. 3. gjJu D. gjJo — lO.^j D. vju^. 
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vi 

u£Ut v— Mia^ tt$U*Jt HjAJfl^ ^ JaL-Uwj J**;3>) ^•^^'V 
v^c ^b^ o**^ ^3 J*tA> 

^J^ ^Xjw ^wXi> iaJL^J w5ULJJ #< ^]i]TT 
tyLuot^ Oyu&Jt v>wajmu qJU=s^ [^^3 y*^'3 

u^JUit ayca> £ JaLX* J^,^ djUit ^yn y^cXftJt 0^-0 

O^J^ O* 5 ^/ fljW** O* ^ c> 

fyOsJr^ vJuyU! julx^ ^ aUT *1L5 Lo c**^ jcs*, v_£J! ioLo 

^3 t^^aAJ y l*-ks> ^UJt ^uXjt *jtA*d X^JI U$> to 

3. 4. Locus magnopere depravatus, quern Scbnurrerus 
vertere omisit; ^^jx^ emendavimus e vocabulo, quod 
C.*^*j**£ B. ^ scribitur. In codice A. 

substituuntur haecce : ja*aJI <3 Oj-fc^t HJOot w^*3jJt v*$J<3 ^3 
— 3. B. F. ft C. D. * — 5. cr Ju^ codd. o^JU^ — 
7. codd. wtfti} ~~ ^- g^*^' A. ^AoJt. 
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U3 Jot^t o' JtJ ^ Ir**** v^^j^&Jt 

st^f g/"** J^IH ljiX^J$ 
c^m^ v_aJIj (jmAaSI v»J-o XjJb^ JJaiS b *>^* 

s^LJL -(*j&y>f H ^y^o* bj*^ cM* 1 ' & y-*»J-**> 

g^^uSt S^w** l**jA Jul^lj fU^H JtvX^ vXaJ 

(pt^i ^y&Sj K *»* j> JX«^H Mju^ *cUj^ Bj^ft J 

j.UKt <3f^>*^ V v ^ , ^3 o»pft s^mos>^ 

*il ^yUl lyyu lytf ^Uo J^iu ^ Lyil! ^r, U 

\o ^m**** ^zv3 *j ^ fUji s 



4. C. D. Li» A. B. b^l — 7. "D/F/'gijAS B. <L& f2t 
C. qLwoU — 11. Codd. Schnurrerus ^ — 16. Post 
oiLSt in codicibus emunerantur nomina principum, qui 
cum pontifice de monte Garizira descenderint et ad singulas 
urbes se contulerint. 
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**JU c> l(j jOa ijtojy viLjfcJ *Ul y^JUt 
^3 ^y^ji i)-** *5j JI^Xap.. 0U3 aJUm q^sJ^3 
^y*^ v^Jl^ ffc & **** qa&S *J** >^ *u>Jj fcj^p* *Aiu 

^l^Jt o^l o^tj o^^t w^-U^ o^r~y^ <5y^ 

i^oa*3 y^iASjt tjj^-J ^f>t *iw> lyX£»lj h^O*£>$ O^Jt 

ty&^» o^JJ » 3 s\^Ij ^1^5 H U JO^. 

wn 3 v £ ^ •» *z * m ^ • « ^ t * 3 

A ^ ^ S 

Vrt S4 i *3 ^ V 3 # « A S 1 T ^ * ^ •« ^ 



4. C D. o'V^ 1 A ' ® # F# nafrte . 11 a 

librariis, ut equidem arbitror, cum Kesra Nushirvano 
Sassanida commutari , in aperto est; quern crrorem 
Schnurreru8 emendando Q^y^it ad finem perduxit. Pri- 
mitus ,autem lectionem \Jk)y&&*\ d»jjf *ive ajiatn id 
genua extitisse, mihimet veroeimjUimum est; .cf. Ezra 
4 ; 5. 6; Eutych. ann. I. pag. 261 sq. 
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>JI £t bL> i^U *lU! £1 J^lf ^ *Jcp jd& 

£rf yM ^U> KjL» XfU oLoit ^1 *UJt C y*3 ^yu**^ iU^ 

^9 KfcU> L^a» tjJMtt^' ^cXaII C) t aI tjJjJLf^ 

k# ^JUt ^3 i/> tvX^ cy o »yLJt 

l3y> oiT^^ ***** i***^ li'j**^ ^ Ja^- ^ 

Id Kiutjit B^j^Ji s-**-*a iu*ASjf iU^flJt ^ |>*Ju>3 
t^oiij^ i 3 ot^ Lfc£ »^aj>3 /03 oUtf ^S^-if ^ 

^ £**r ^|Vt ^ & «MI.-t>*jPr3 ^X* 3 

1. ol D. 03^ — 7. ! 3 C. J**) — 12. A. 
1^.3 — 14. f^iu codd. j^fas — 17. A. B. F. alii C. D. 
Mji — 17. ^JLki D. ^^LU*. . 



Digitized by Google 



* 3 ty* ^ J*^ vj& y ^ j^mJ 

C^wik^j w5UU)1 JJk ^3 ^Iju *Ut *Zj luff* 

pUMjiaj^ j^uj^ i^i* d k 3 ^-hJi o> ^ * 

£ a tf 3 *J l^iuV ^ Jt «yj 3 Jo* lyUIt U 3 ttyUlt 

£1 fjJ** 3 *l^dUll 3 a ^kXiUJl3 r U5f! gM?»i 3 U# 
^ JJsuj K ft*** ly&l* w*j-6JI 

^JU! '{jiB 3 JJ&Jt*, £Uil 3 f3 «JI i^j^ 3 ^ ^ 

Js^Sl l^aj* D l t>e ^oU oit 3 «^a^ «^Uit Vit-^* o' 

iu>l ^ . \*jj?)3 3 c>bt«» 3 ^ 3 yt J-^l L <^ i ^ 

jjl* v^Jt 3 «j^3i JC5 Ju^UJt 3 nS^tojJ 3 U ^JJai\ «^ 3 ,Jfc 
*&» 3 t 3 ibu *Ut ^ \jSH 3 «X)yp> La *^ 

cU£t U v3b- £ 3 j**Jt 3 «*JUH ^ 



4. fJ*jy&*A cod A m^erdum (j^ftAs^l exhibent, cf. 
Butych. I. pag. 261. — 7. uO^ D. A - g-*^ — 

11. aiX.F.JbsSt A. B.Jjm — li>. Q^ri^t C/^JUU4». 



Digitized by Google 



^ «^X*~Ui V**"' ^ ****** ^ 

u xJi^Jt fe y^j^ ^jt «*JUJt i^t *i, *ju> tot 

u£J&^ ^^ll^rU' jo^aL* xJLci ^iL> *J wJJ ^ ^ ^Ju aUI 
xUft -ot^t ll& »^>3 Ju*as cy*Xjt UJj ^ 

s^Jj OwXaO^U jJWi *JU* *M\£> QjftJU WjJ^ J**e$ 

At ^xii mjJL^I ^Jj Li» yx*t LfJ ^3 ^JUJt ii^j ju 

K jJUj UU ^oUi tife» »cX^i jOc m5JUit 

xXjl^ ^Jb tfriU***^ y>JLJt /Cju^ V^id ^ sJ>vXkjjj 
^I^iumA* JC3 A/toyt* *£tjjb »jL&u«t ^»$+j$t^ A&UaL^ 

ft) *jyo JJ> ^^it yt t^.^ JlA ^JaL Jjj jj> U# 

to juh^>^ (j^yi^t oW 3 ^' ^ w^JUit 

0^.2 "l** gM' J^f^Jbif ^j***} s&J&^bJ »cXju |»U» 3 

«*jU ^ ^^jJt Jtf gfo jJb,L^J Q^t it Ja>^ U*&* 

7. fcj^A. Wyt — 8. 9, A. w^>t B. C. D. F. iuyj>\ — 
9. j^ut codd.^t et — 10. A. t&> B. C. D. ¥1 Lr> — 
16. ^k^J^t eocM 9 rariue v»***^i>jt — 17. B. D. \j»Ji. 
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jJUU jfjS. Ufe* Ju«i ^3>^U U^il 

D l^JI L5 ^i Otoyo y^iii o*^ , J^tjfct **wtj 

^^V-J jaIjUi Syi^ *^U*i v^*-*^ 3 ** d 

ItX* J^b t ^ *Si nfJ6 it v-ajR ^JL» ^ J^t 

vywUt fc*L*a* U*» *J vJLiu v*&X«Jt ^y^Av yVj 

gtol^Jt XttL&Jt.Xi*lfiJt vML JJL5 ii *jJb 

Q^yJt OjSj l^jiXgJ t *jUJI«3 y^j X*£yJt *JL*it 

it KliUH ^ ^UJu <J ^ ^ Kj ^/^U^l^eru^ 

aJL** t^&j n5JJ l^JUte jUJI J* UL!t ^3^3 
oU* *Ljit G t «£Ut l^t vJUft *U» ^t tOtf SO* U «£UJt 



3. qI^JI codd. qI^JI i quod emendavimus secundum 
Eutych. I. p. 265. — 4. y^l C. yytit — 13. Codd. 
fariseime L*JLJt ^,*a,r> saepius ^L-s—i ^aepissime 
D LJ iJL — 13. A. B. E*> 
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V*. 

J* Ul <j?>flt dya* ^3 (Jt>frl' ^ 
*K <j aJL^I t^>> UUI ^ya*> jti ^ytft 

Sjttf ^Ud nyL-JI ^ tJ^ JJ% crV U 

e5j^ ^-**Sp* tyfo kXS pi*}* JJt ^ty 5 ^; 

hJvju ^Lau *Ut xT; ^1 ***jS> oU^ lu*^ SJ*^ vi 

I rj +£. &JU> grfjAe* <j^4sJI JUUKl j. {&\y Jk&jJ^ 

^JJt y> sty** aju* ^Is 3 iUUKl £ 
I4J Jill I(5. L^Ui USI5 gJU CiA <>*^ 
to U 1§J <Jl5 L§J £4^ O^XA ^ iUSU> Ki^tf* & U^t UJL» 

kjy** ^ J* (^JLj <£U! ^iJl 

^ -gftr> cr^ & W-^s y ^ * «t^ J ]■* oij^ 

1 • (JLrt^ ^* — 5 - cod< * # o* 1 ^ at 9 ue 



Digitized by 



£i «* tj^3 ***** 

jUUaj ^yU* J. iJUJj ^JJI y UiP lOJbl M^iU vi5UJI 

<3& *£Jt* OSJU^ Q-^ijt i>^t <K&3 *JU O^j^j 

BytLJt Sytc^ L ^JU!f it Mbt ato^^U** u>£& & 

^5^ iurfltt juwij Jkp vJb»£ Ib^-t 

****** ^ **A*t <}*fc **Ut (j^^O U 

pJkUli HyLJt' tiX> 

UU y£U It *XU* ^yM^ .JjvXP^.tXXfi j^ii J-^j 

w*fet> 0>^*J %&i> cXju. ^uo^e t x£* '*J * &*\\- ^ n&JUtt ^L? 
o 1 ■a**** ^ 

4. c^A^tl C. ^f&tt — 4. jjaaf codd. ^aarff — 15. C. 
D. F. «^4jULju9 A> B. *yi>L** — 16* C. D. *3j A. B. 



Digitized by Google 



a oy?uJt. ^ j*^ 5 !^ 

pUi ti£l+Jt (J*J>jJ*>' J4"*"$ **»L»t \y ^JJUit s&*±jjm \yA>XP} 

^yJL^Ii HyiUJt j, O^JI X*& (j^JJUit ***** ^ 

|o K^uuJCJt ^ »yUJl (yu^>li ffr&Out o^' fUuJf 3 oLoJI ^ 
A o*>s*** otb*** o*jJ~** rt^kj '3^* fc 1 ' i f i^b 



16. Post vOcem t^A^y deeinunt septem plngulae con- 
tinuae codicis F. - 
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cr o* & ^H*# bfr*r ^*3 & 
v»Ji\ <Sjo £1 y** cr ^ cyuJt £ t^5> 

J^*^ c5 0, 3 ^ en iM* A* cr 

t j»f >#iLJt Ju*»t ftfifi. a!/** & X$ 

y5UU^ Jit *Zj % 6y4i& (^JU CiU vi^Sj cXju^ I^jawo 

-M*»t ^aj wXJy w£JU vj ££53 «>J^ slXju U 

^Idyd^Jl A*a£> Ui t^U^f ^♦aj? JK IjJU ***** 

^ ^^^^ ja, *y> i 1*3 0^3 vjU>> 

J»L*X JJii i%Jt- ^ fc4*> ^1 ^lij JJtj^t JJCI3 

tj&»; *£^UJi <>**£*i$ f^ 1 ^ r* 5 ^ vi; ^ i ^ ,d 

uyou* tyap t QtxjOi i ^3/^3 **** * u f4A* 

0*3 ^5^3 0*3 J^-o*j y^ 1 6* 

2. Post vocfpa o^lft in codice A, inseritur : Ojju ^ 

j» ftfj* £+«J — 3. codd. rarius bj£Sl — 10. C. 

D. A. B. i^js> — 15. A. C. B. p. t>i%, 

1]L 
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u t>^3 ***** ^ 5*3 o* # J*> 

m&m •■sawi -t^ZA v itt^a-i^ 

r Ai?. a> idg£ o^t £ fiXfe Jit t J ^ M** 

^ J* JsX*JL \yi^J [3^3 g^jit & 

to r L^ait !>Uait* fos^uJt oL^t ljtt*t» yKLy 

ty>Li 3 ^>^Jt JJu ^iil op ^^-^ t^yl^ {3^3 w^aoU^ 

2. B. C. D. ujJ!LmJ\ A. ^-i^ Lr J^l« — 9. gwjJ 
C. ^jJ — 9. C. D. JJ> A - B- J^'j ^ S — 

12. LfrjjJLS A, B. Lfij^JUU — 14. D. gw^t A. B. C. UiJL 
cui vocabulo in codice A. additur : liJu** ^0 LuvAjL ^Ait 
{ j t ^J<jp — 16. s r ^JufljJt3 D. wsaoaJ^, quod apud Sacyum 
quoque legitur in Chrest. arab. I. pag. 334 ed. secund. — 
16. A. B. D. 0^ C. vXa* cf. Sac. 1. 1. 
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t^tl&rf "ij JU9 U \}Ja*J vs%xJt it I^L^tX* H )SjL ^ 

^tf ^1 lyyM ^^^3 Lf 4 ^' J****** ^3 g 1 *^' 

_>Lb «uJLc ' Ja5> ^ ^laJu jJUiU qLmJ( vXaSj L+fc 3! LPLb 
K vtf ^ Jl t^ifaT^ b^.^.L JSUd *JU Ja> ^3 

l^itf U, v^bj ^ * Ul JU4 i 1ft ^3 *UUt 

cy *i«At A vUil lyl* x«& r ^ ^ **SI ^ 
^^JUtf" ^ 1^*^-3 tj^yst jJj^^ otoLiUftl ^j^v U 

D l ,*$*Ut ^^XJI c ^t a V} jU^ ^U? 

»}Juul» ju&lh^ «3^C>3 ^fit *JUfc^ HUl^i juJLc: t^vA^ii **L^ 

U**>JI it Juk^US- trH' ^ 0^3 % y*f^s 

gvXit^ iUSlft J*** (H*^' !^ Jti ^3 

Ouo t p ii^r ibu *L!I jLXJl **a*t 

1. 2. B. C. D. jfcUil ^bli cf. Sac. 1. 1. A.^UJI; ecjui- 
dem corrigam ytoUit yob — 3. Codd. g^^Ji Sac. ^otot^It — 
6, Codd, *W £ Sac. — 8. t^C. t^» — 13. m*^ C. 

— 15. ^JJj codd. vjJdSj — 16. cf. catal. 
pontif. in fine chronioi ; A. C. q-o- D. qa>> Sacy 

1. 1* W (#*0- - 
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^*U3l JtJ^O vi^*3 KJum &«*4J> ^5j^Xit jUU^t £ J<fo\j 

S&Xb{ ^ juUJI * U i> AjUm^ ^Jy&X^. U^t &A* 

AAftj^- fU^ tcX0> £ &u» KjUj Kaaw O^t AJU^I pOl ^ 

Jiyu r UI V-X^S *U»Jt ^ Jji w5^U tf &*U* J, 

V-JjL=s? u5w^Ub c^ 1 ' (J*>Ji\ J^t Jo JJt ld K 

Lpl&w # jye Sy> ^cJt <j?y^ vii^iU^ ^ At *Lp- 3 *Jj3 3 (j*$^> 

U njjfdsb jJbli ^ t«A> ^aIt jcXJJCwKI Ja^Ua j^as 

iULJi I4J3 ^H^^ ^ ✓0j«3 B^LJI yjULfrf L '»3|^ 

pW^jj ^Jy^Sj \Jruj&& v-jUXJI^ «yftL* t^y> 3 tyt**>-t Xjyie&i 
to IjJ^ «5JUI Jje t^JUa «5U<3 ui^Jl ^yOvXJU^ ^|^t V 5jr tai 
i^ 1 ^ 1 £ vtf*dl) cyab* D t Jo U lit 

D U ud* il i Jtt, *L*Jt ^ ***** J^Jt tow* ^Jt Jji vxs G K 
2. C. D. 0^>t A. B. iU*j> — 12. D. : 
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Ad 

SyLJI ^fcust, «tbet 3 fLtfl J* fititj Jl»-M4 i 36 UO 

^ftX^I t vii^J^ D KI ^ «3L$j iuy ^Lk* 

oo^l J vXJjCww^t «5UU «5JJ K(ht ^ ^Jacl 

J>U» oULWI it yi* 3 t it y> ^Ui jysJt oib £ 

w5JL^i iLT tyc^t ^yU ^ it ^yU Jj* ^ r l*t '*m 

tfX*} sXs>\ 3jj ^ ^^Ui o&pN S^r» '3^^ b 1 £r**3 l# 
wdtxfj ^^W^' c^Jio (j*^ t 3 ^ jc>t ^3 Sji* J 

jis, t^r tj^ii s^xsA ^vxJt ^owi 3 t^x^t 

*J t^y l*jjJt JJ,t Jai\ lit Jwtft ^ ajU^I jJOjC^t Id 

tyOIa^ ^UJt J* t^U^ 5 ^j^Jt J* «5JUt >0 Jb^ vJt^ 
it v-JUj^ D t it gsji vi^Jtj U 3 *xJLL 3 ^^JUt o^U9 J> ^jJt 



1. ^4^3 Incheant duae ' plagulae eentrotiae codicis 
F. — 16. codd. hoc loco et infra rarius 
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it ^LJt j^jCp p& [pjJi LiJdt vs^ULlt ^3 *U*Jt L* 

*£U$> LUi ya* J-o ,*^dJI c^ilb ^j**Jt v^J^d 

gJbb it oIbj XjjcVi&wt* XJLjJc* ^3 a*wt JkC ISLfw^ XJLivA* 
i ^JuJJ rfj^l ^UbU JL5 3 sJu^Jl J*J> it j-W*^ ^>u^( £• 

u ,K o^t 

j^oil Jw4A ^»^JLfc yju?^ y^JiX! KiJLLit IjiLas jo ^^Xj^ot 
fiyX&jJ qIj *llt ^ {>«aU^ vJLjjAJt J*JL it lyJLi>3 

CT° $ O 5 A' $\ ?sX&J$ ** ^oLs*Xj U it 

U JL>T. ^Jb gJbli it ; JU£«^lt Jj*Oj jJU&«3l J&\} /6 

^juXII jJ.^t wJLLj tJc> »<A>3 v>Xwld 8^yo 51^ X-yaJwo ^ L^o 
»U^t *t vJU» ^+ttJL£» 3 <j^t ^jjt^' vJU> O juo^ftit 3 

^ L$JUU wXs>t Jwjuj >i v^MdLUj t^^o «£J Ia+SI jx^Jt 

w$J<3 tfjJUt- Qj*^u.»i | »yu» > t^:>U t 
JU» *a*Jw> ^ *J^i ^ qI/ (3«AJt j»Liilj j.Lo^t ujjfij 

lla w «^ ^ aBb ^ » ^vXj^I U «5JJ Jj>5J lit a) 

3. C. D. ***t ^ B* F. x^L ~ 5. B. C. F. 
A. D. £>jya. , 
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A* 

*TL* m*Ut ^3 & *i Z&j **f4 3 Js^ S 5 

Jou> ^JJJ ^UH *» y a Uai IvX* jj| ^ J^>3 ^ *U 

a uat ia* ^r, uj ^jux^i a i ^ l^jlt 

«£JUfc q'j^ IJ^Xac ff^j ^'h ^sXfi H^u* w£JUf Ifeit Oj^l 
^j^mXJ Jx. xojc UJ 3 *ui* £*L> ^li' ^ l3y> w£JJ ^ jJU^j 

yJUu ^^Luu 8^ Jo UiwXJ! «Jui> a li y^JI &XJ3 
jJLjUj ili w^cXe JUib JJIj. ^yto, ja^I Jac^l lo 

t^Ut ,*iiU^3 <* r *d&*}\ juuU* ^13 (^^3 vifJ^P wjJU* 

^Ls? vj ^^3 wiJUJI J^Lwo *>,y>3 ^y*Jt ^Uu i 

^J^Jt ^g^H t«3 3!^ »W! iXu u^aajJi ^li sjibi Jo m$Jl$Jt 

12. Voce «5s;Ij desimint dime plagulae continuae co- 
diois F. — 17. jAjp codd. ^ et — 18. A. TX j» 
B. C. ; li — 18. A. B. *U*I D. Ji« C. — 18. 3I03 
^Ju codd. ^J3»Ai ^53l0>3« 
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^ u£j (J50^ <^iX» J^T gsfuXxd* v yCJ 5 

( 4^XmJ< oUte ^ t ^ta i Uj t <J^OjS> C jXJ 3 gAi=Uj 
o (iSLJl «$J<3 Jy* 3 t Jli ^j^> ff \ J* ^ wJJOu Lo 

**jb Jj&l *jJi \-j#>J! wfjvXc ^**Jy>* 

r U, LI* KaJbaJt k) jjjJL$\ tv\0> jJf 3 1^JI «*JU 
to bwXpI^j^ K-uljf *Jt Jouj xjOjj t ^-o< 



2. c^JLj A. s^aJ La B. C. D. — 10. Vocem 

ju)Uu?pi ab auctore scriptam esse conjicimus. Litterae 
ejus in omnibus oodicibus pessime scriptae sunt, ut vix legi 
queant. — 12. Codd. modo sive ^jmJuJo modo ^ j ^A^ 

exhibent. In codice" A. semel , j »+Lp legitur. , 



Digitized by Google 



a1 



t;to ^ Lis KaJUU, H^Jt ^ Joy> UaT *ir$ 
jlS qI Lajt **Jb$ ^cXjXmK) jJUs «jTL*£i ^♦■>»i ^r^"^ 6 

aJI* l^jy jdtf 1^13- ^pL Li* ^ ^tJuit oi^ 

kX^ ^^-J^ -*H»l«a.i «^ol ^3^3 o* 3 

p 

*J OuVj^j «OJj$ *aJ«3 J^t 'J^ tSi* ^J* Sjf £j* *j>- 

&u» jvX^M^t sLu^« *i+J>» \^u¥> jLiJt &AfrUbt^ obUt «£J«J 

Ojit O^wtt UjUfcj 2U*v wiXf: XjJLS L^JyQ y^JU XJLw 

IjJLs^ v^^Laj- *L*L*c Ac > wi^Ld jj^Axki! Job £ U^vwwo k> 

bcXxftJo^ oLaXJ! vOC^ Lis jaaoJ^ JmwjJL L^LfJb^ 

7. codd. gbl* — 9. C. D ^ A. B. g ; « — 
10. I^SxJ codd. Q^jtt^ — 14. C. D. ^ A. B. — 
15. A. B. g-Juiul C. D. u «JuLut — 16. 0- ^JL^ codd. 
rarius 

12 
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1 



& tr \t J^>f 3 J^yA J$j *y» UT J*fc XjjJU&Jft * 

6 ,^*M* o^' o* ^ ib 6 ' >* or^ 

y5JLlt *j j+kt c^-a-^ U l5j^^ ^la-Sit ^yaAX*^ 
03 wX58Xa^ ijJJI J ^1 I? (^tUt* U ^u^> u*S£ u 

0< il tfj***!* J 3 !) iM> iK o' 

vj&>b ujU&J ^yiy ^ irff^J Jlfaa tjflW ^ 
«umAu w&jf WjP M^oiAJ ^5*^3 ^yUt oL{4 0^ l^**^ 



2. codd. hie illic **! — 4. D. ^1 A. C. ^1 — : 
9. C. l5 apJi A. B. D. et — 10. Vooabulo 

w&JU*?. incipiunt codicis F. duae plagulae continuae, ulti- 
mae illius fragmenti. — 16. ^^ajuaaJt codd. Laju^ait. 
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d ^Xj t ^\ [t ij*^* ***** d LfJa**' ******* iS 

yuaj ^ Kill for cjjX* Lpt3 x^uait^ auj^Jt "5ft j/£a (J& 

£U\ jLas>\* ^3 ULab ^ ^ooJf 3 j^Xi\ U« 
&oUJf ^Li UJL^^ja^^l ( JLi D yC*J ju*ao* **L*t Jot 

L* Jj*li5 Jul t 3 y^ Q l# ^gJt UUJJB £4 U"^ 1 $i ^ v^JliB 
Lo ^JUJCJ au^JU oJl& wuUflXt ^Lal yJjJt Jfj A*U** 

U qI v^***^ ttf^oUof uifojt^*} ntfyM^L wSUSy **£t 

OwmJ U Lac ^Ju^{ tot ^)Ux3t oy*t ^ ^Ut vJj&t 

v->yillj ^JJt JU* BOyb v-JtjJdt £ ^ *&JUJ K.M/ott £ 

^i9 J^>3 Ub zut^Uw ^ JjUJt vjyfct t m^t £ jiJt^ 

b^bl^ J£Ut JbC Juufc^ *^p-t OjiUIt ft**} AJjOUX^^I 

ajOo ^ J*" Jyb t ja\ s «JLe *LLJt 5 *U&sOJ 
Ifrjt Ltf" OS ji^kj JLiS 5U*% i&eyi feeL&JU *Jie 

8. C. D. A. B. fjyas? — 13.D. UM C. D » 

jj^t A. B. F. tot — 13. D. UUt C. yUe B. l<Ue A. 
^Uc — 14. v-jjiOL D. — 16. A. cyLxJ! C. D. D> SUt 
— 18. C. D.jjAxi A. B. j^taj' Entych. L pag. 289 ^Ja*. 

Goode 



^cXJUL^Kt Ua^j ^ y>! ^ JjSFt OUT r UxJt Jifc 3 

JJij^r (jFj^LttJI yJbli . vJLS^ *6y» ^yo vi^Jti UJ" u£j^o 
>^-Jl L^^Ai tgj&IS ju* Lg^yu ty^j ywwo^lj (j^iJsJt \i>otf jujtf 

pLrft UijJt g**> tyOU ^JdJ itfjUt y>t *tf vJ^Jt 

LojJU viUi Ul> tf 3 ^3 jJbii Kty> 

U Jve alji jkA^Ibj BvXJtXw &feyo 0&j*i m£]J 

Lb" oot^ L&tas otjjf JuU otOjt UI^ gJU ^ v^yfc qL*J! 
^J^S K3s^ ^i**^ ^ ^J" 4 UicXit ^ jULS ^^JL^UumI 

1. A. <ajol*i B. D. F. *jJi# C. JoLjj — 2. C. D. 
A. B. vJi^ — 3. A. C. D. £p\ B. F. £p — 3. bdjj codd. 
L^J^j — 17. C. D. «5^6 iym B. F. «5vU ^ A. <&>jf . 
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w 

iuJLfi s^JLft Ufc|U ivjJU gj>Kl 3 UhjJJ Li %s£*a«j 

Pjil Kltw ^ gJLaJt J^JI g ^1 U*JWU w^OJ! o 

jtj> gJLoJt Js^ll^ 30p4j» j« l^i^J ^ hL ? uW 

8y>Ki^ xxib l^ijJt ^ ^ *JI 3y^!t ^ Ju«JJ L^i^ KJUfc* 

XoUfl i ^ISl^ *A> xLoKt *sX*l M\ Z?j £1 *A$p* |o 

jvXJX^t y>I g^aL* fciUj i K 3 **** yi&Ji v5j^J 
joot^> ^ $j>j sb&\ *£Lo ^ *£Jbdt £ 3 (j ^x JL b j ^ tf 3 

3. A. B. F. o !0wu <yU C. D. o t0w*jM — 4. Voce 
finhur fragmentttm Berolinense. — 13. C. * ,, { .,■.» > . 

D. LfA*«v A. B. — 17. A. B. «w>|^ C. D. a*«L>. 
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1f 

jj J& 3 r yTB 3 oLiyJL *Jo ^Wfl **8l> ^li ^ 

JU q^a&S viU» UJt osJUd^ ^5! ^ Luifi to U*» 

yo^t judfr vXA^wt^ jiil *Jle *^«9 «5Uit it fc**^ u>t*Jt 

H** J*^3 LT^jit aAa^ ^t ^t & ^Xaitj 

d tyto+s ^y^t 'jJaoyftj jJJ6*Ji\ tXgfe ^tXJt iXfjJt 

si % 3 3L>J6 <^Ut 3L*> 33 *Aa^ ^t 

jXJJLhM D tf vpwx^t tO^ a! U2>t^b Wl^Jj «jUit cX^fi 

< 4^b *!; ouc *1 jSLUt Mi «ytt 

W U al ^ u^t 3 *1 o^toJI ^3 Jw^fj ,JUit J^V ?U 

u5UHt wLi l*\J 3 tX* 3 &JU q{ ^ iLS39 JUc Jm&AJ 

US ysli K bvXAAC ^^Ud JvXfcJt 8^mu L*> *^u 3 A?Lo 4JU1£j 3 
it i^AA^d i£*>s 33 ^AJXw'ift vJi^ Jt& a^tS^ vt£Ut i5t\fi 3 JJt 

|J^Kt twX£> r t! ^ vjyait 3 ^4^33 *xJLb$3 *a*w£ g***** 

if 3 *y& 3 <JUi! k 3 **t t^jJU r i$ ^yoat **b 

vj^it ^ Uj&s? 3 1|a> Lct^ l{* J4J> J* Ua^5> 



5. iX-frx A. giXfr L fr — 11. U1XJ3 A. Ik>p3 — - 14. 
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\JuJa v5*X*Jt S^o ^-j Q^yfllt ^ Uu*> Lfclc 

*-*-=^ vi^jj i ^^j* *y^> rt^n ^ 

& ^5 y£JJ jfojl* vJiXaJt fc^^JU^ juic fuep^ ^JUil 

iXL ^ L^JU b ^ v^JbXJt gji. Lap- juU? 

wiUi J* us> *XU ^ syLJt kjuJI & ^JUJIji vJy^J D IX% 
v-Afij D ! stj^f ^ ci^ 3 ^ ^ { fcf^rf y>5 4** 
&cU^> aI ijju Jo-j S^LJt ^yQ ^yCa^ w&fcXi' S^rfLJt 

it rfzs* *Jak jJLc mU^> U^t **q, ^jjJ! J ^Ub 
- cM* j* 1 <W ^ «^ ^ £ ^ Xrf>Ja^» 

v»2* ^ <*fl>!j J£ o^si 1 * J** o* 

• 6. D. vJytJ A. B. C. kJju — 11. C. D. jJU^» 

17. ^D.^^. 
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liOUfi oj^ojJt vJLfr tXs*^ O^Jt £ 'qXj! ^ U byLJI 

iuu^Jt Ua& JtP} v^ftiii u£J<3 yu«M ^ft <3L*i j?wXa© L* J*/! 
q{ Sj^LJt v^JUb &a& ifMsHJi} &ijO awu jJ aaJI sJoa&o 

K ^JJt v5L^ ^ *MJ. ySjz ^jJt o^ty steA *LfiJt 

By&jJl oLJL^Jt **?L> bjOfi ^ WtJb&Jt J,t yj^ l[j LgA> 

«£L? ^ aiSt ^ Ojaj* D l ^ L^l ? 

^ ix* ^t it syoCsji ^^x*.! a \f u fUKt D i3 # *jF**a 
j**> <^u^ t£ix3jt*> cXjuoj usus* a u *ut »ji£>t ^Jjt a uat 



4. A. B. C. D. l^t — 5. B. D. ^oU^ A. C. 

^0»U*' — 14. ^wUm A. B. D. LaAAAM C. LaAAV. 
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<X>3 ■-J^h *j>$*»* ***** Oum) I* yJj 

kk* ««& ^JJT oOjtfl? jwy tj^J 3 '**|itv "AVfft 

vJL^t .jcXS JJLll J-l 
Cy» jvfr* J~t LqjI oUJj s^if o^<j*J< m&0 st^aJI 

J* ^ o* ^^^^ od 1 ^ *iu*k ****** 

Oui Lo^l «0~ ^^yaUt J* Jju^ oLLUI 

"•w** ^ j^jo-i, tan**** 

8, A. x«bJt B.:X«^Jr IX j*!^ — - 10. A. CL D* ^ B. 
^ — 14. D. UUUCSj, 0. ^jdJLj} S. ^jJLjL*^ — 18- B. 
Hjy>0^ D. 8j»-jw»3 A. C. •jjj*'. 
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1A 



H*" c**** 88 * r*^ ftH A! 

v**»5 UJ IkXie, j ys< I jy^i UioJt ^«3!JJ 

^» ,3^^ J>>£ttft KeLWI Qfi M*±k& .^yJt 

r>" 5 A*<m{ flZ*i*"*A* a&Jv 
by>M & ^fjU;* q» Uiii m^Ouwn* vJL»» »-J5 Jij^ U o^l 

(jAjj Luojj ^ ^3 sisiatj (Jjui^t r ^ & ^tji- i 

' Afll^A *m)A vV-*» ^ i * *it ^ *Xiua UX» ^» 
Juu Jl% f^frJ^ ^ ***U> vjaSSi tu^tj^ ^y ^JUJt **iJlU 

■ . » . . . 

1. q_jJ codd. — 1. ^»f «ai A. ^»(A »o — 4. C. 
^1 A. B. D. ^JJt — 10. |^s»J^ B. C. D. tj*JM» A. 
r y^f — 14. B. ^L-J! A. C. D. ^^JULJl — 16. C. D, 
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& JJXJL} 3 tUatt' (jaLAX) d*U*> 3 J^mJ'j viJUJt r ^3t 

UioJi |^>y> ojjt ^^L^-b 
*j t^sLiy yfc 3 ! &*W t^lSji ^ ^ 
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4* <5-~. - * *V*ttA * AZ* ' tflUV * *3fifci*A 

£ o'W *^ o' **** ■y flflC * cr* k ^ j*^ j*** 

^AftiXJI vj&£-l$ UPj* wS^>3 c£**2 i3 

jj^t, uo*4t j^ ^/j .ur--ui* tf v!>^ 



5. C. D. 3 t A. B.yl » 3 — 6. D. g^J — 7. a \ 
U codd. Uf — 17. L^L^I 3 co44* U^l^^* c. . . 
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[4***} Ujj iJ5b I^U^-Lf^ ^-Ub> ^ 

jfcju **tX*J f ^ L|aa jjOu fjiil r yjd yg m p& 

50ft j 3 1** oUbbJI «v3^ 3 Lfy£ 3 vi5JJO^ j*Ut oU^U 
U J^o gjJl r ta U HJu^rf «JUJt 3 iUUW * 

t*J ^ r ^ji ,JUi o^jUJt X&a ***L-J» oi^tf 

ju^b Lyfc USb L*J ^ ^ £ g^t o^ »♦ 

jPjOS tkxu j&v,^ **** cr**^ r**!^ er 

£*j^ fl*** *^^wJ' JJ^JJ^ «U«M JUU^Jt 

vJi^laJl jUa^I" xJUxo* fcyyi *+J(e «Aj J>c ^it aJIp* 



2. A. ^Lao*? B. C. D. Xtotf — 3. B. ^ D. ^a** 
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^ gjjpfe g^ii i# ^JJt i^yij *ji Ujjjj 
* o** * gJL ft4 *l J*a» 3 ^^ir 

a ^ xJjXjtJt lAxjut, l$J jUb o^Li l^tf 

lit* ju&OwaJI L«i *JUu ^5^^ ^ cr ^UJt tJtf> 

JiXjJ! jx* l^U^t! (*+*^ f**^ b*** 

B^t JULtff ^ KJjauJI K3^*]| ^JG* L* 1*^6 I^JyLj 
»♦ ^ ^/i] £ o*3 ^*LJl V*>* c> 

XS^JI *LaUJ! IJ>Uiui3 ,^OyuJl I4J JUb ^f>^ lAfi 

yto^t 3 ****** J** ail vjtfi'jj ^ 

2. A. C. jto^J B. D. *Jt — 3. B. G. 2l D. a V A. 
\f — 3. B. J?-.Ij A. C. D. ^ — 3. B. gJL A. D. 
arcodioe istavox omittitur. — 5. l#U\»t cod<l. t>Jws»l 
— 11. A. B. C. D. <»*\*&iL. 
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if 

^ x5fe *x*ju> ys\ u* yyM* **** 

JaUJtj iikii ^ ^»!r tot ^jCiLj litj ^ U u>JU fjUj 

UT t&il ^ <JL^ lA*> ! co^t I *i JU» Q^'jfiW 

unJUL ^iX&j iuL^Jl ^ jJLi5 *£JL{kA**i o^J 

*uo ^ ,J liUol vJOtf Uol £ l^fiT U <Jl5 3 jPya^t^ 

^aJLc L^oib XjuaJtJt gwJu fJL*i I OuJ ^ gJ-&*H vi^JUfr 



3. ^JLd D. ^ ( ^JLd — ?. ^y>LJSaj\ codd. ^^ULiil et 
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sJuJ^ Xgj j U a a^ l$iul>a$ «yUJI ajUA* ^ *jJo**.a** ^ Jo 

gJbli i$ SjgS ^ iLrfLJt ^ 

o j^ 3 J^JI it U3 >W ^iUit Li* ^ L^JI 

ait tXftft^ jji* it v jiJjli it gil v^aU? it oicj 

ajoJ t^J^o^t^ *Jt *y?uit c> t fcyLJt s^o<3 «Ut 

t. «5Jo f lo 3 juJt W*Jt 3 eyt^xJt 3 ^JuJt 3 JJi^t 3 o^tyiJt J^** 
Atfi t D ^ UL*t it KJjWJ 0- ^Jt v*^x*t 3 

wjJt^ ^fi>t *2\*6> 8%)La f^-^F^ 
it V ^ J U i^ vtf*£/ 3 jl$ 3 ^t ^ I^J Jl* 3 *^Jt 

to 4** ^ ^uJt OJ iL li *Jt «^t ^ J*»$ 3 *Ut 

lit JJiUJ^ v5^S*Jt tfy* c5v>^3h*3 fcf^* v^Ajj (j^iiit 

fLj^ «U bulb L$J r fe £3olp» w v^vXs^ *Jjl3 *J c>Jji 

6. A. (JUXi B. C. D. (JUxj — 11. ^<w-J5 C. ^U-JI 
B. D. oW L-wUt 3 — 12. D. (j-s.tj, A. B. C. a -«u>« 3 — 
18. v_a3Lw C. t^JLw. 
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u 

D 5 v^a^> as bt 3 cX-O' ^ k l^^^ 

V 

UiU 

H^LwJt Ju^Lp v^otfj vi>sXLo 3 g^a^JlS *JCol (j*j£*«jJ<3 cKju j»li> 3 

1. In codice A. pro iis quae lin. 1. v^JLjL-o . . . le* 
guntur haecce substituta sunt : Kj&mJI^ u^JLxj ^ 
lh*&!t (j^JiJlfc — 5- -A- B. D. ^l$>Jui C. fortasse 
^a$Og — 5. <*5J^ codd. — 6. b^l^J B. C. D. 

^- — 15 * ^ — rj^ys codd. 

^^Jb — 16. yUJt B. C. »yUli. 
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' vtttJUj KJU grfj&fij cr ^uJLit IfrXXU* HJyo vj^ul^ H r Ja-*a it 
v-ijtrf LvUiU ^j^>I XJL}«Xe £ c^aj* ft-y^t a^vXJLX*»% 

*UwU ws*A3 wUj £ S^Ji j*o^ Jc^-K ^f^i 

Itajl^ vtf^3 L ^Lo ^ v^aaao^ Ju* I^mJu viioUo s*^. 

Joa^I Vjj Jlit jP 3 ^ JL ^ ^ *S*;vXa&J AJyJI 

I* «j jvw UJ3 jtaei Uit^ Lgi ^lXJXw^Ij owolil^ jiy?^ 

s^***w UJi a-^lXaX^^I Ouo3^ aJjSj juJl fL> j»#jJt g£JLo ^.hw&t 
g#Ja**£j 1$*m& <^Jb3^ l{**fti J^fi c^sL^- sJa^lS w 

^ J*> 3 J^Jii J^> 3 l|JUfit3 l^if & k .«^» 6=^' 
c5_^ o* Vit^ c ^ > ' v$$ ^s^U** 

(J^' c^Jli^ iuoLXJU *j~> iw'tXJU &1 

2. codd. ^\ cf. J4qat Musht. p. fv — 9. ^yJt C. 

iu^Jt — 10. codd. £k — 19. B. C. D.^vX^ A.jy&£. 
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w 

Hi ^vXaaXI (j*0$jft9 w5LJt^ Up j>^*3 ^U^JIj Jjutit QAiu 

^U^(l vJUaJ ^U^t <Aju Ajj 5 ffJLc ^Jiyt <Aj q[j ^?^*J' 
v>J 3 *4>l vJ KJL* egj^It XrflOft £ r l5l 3 ^iu^ 

At *syi ^ r ^t jf ^tfll ^ o*J* O* Hj* o* 1 

At (a 5^ u^t^Xil cXftit^ At »cXiit ^JUi O^Lit 

g^yuj^ i^ibitj t^fiJt At g^aLoj JjL o^t At <j*U^ JjUtfl 
cy° Vj** u*°^ jtr^' A' ^ ^ 

»cXju A^»3 ALj" JJt fc^ At f&Urf -*U^ft j^jj XjJu 

o^yH ^ crt* - ^ ***** <JLr^ ! vi 0%** ' d 
vj chX>3^ (jM^LJt £ Laa^ cj^vXait t5 mm t^ai j*** 

3. 03 &J codd. ^fcd — 7. oodd. rarius 

A. g^&j — 8. B. D. oy *f C. Q yy> — 12. o 3 LJi\ A. 
bJlJt — 12. t^t codd. — 12. o^yj^ A. ^J^ 3 — 
13. ^ A. — 16. *Jb3 C. 
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^tiX^Jt ijJ&P. \X£*\} Q^fti *ju* s-JUd pJ<X* ^tjAfc gjjli' 

^tvX^It jMu^ f ^j v^vajww^ X t *hw *mi q-« {jt^ffp «-X*j ^y**? vXaJLj 

o uX^Ouj ^vXlt ^^x&c*,) L^i t^J^jt t«3t 0j4*!t lytt^ Ls^> ^v^t 

^ydt jLfOj^*Jt ^ WjijJt j3L«3 *UoJI ^ jjtw L$a> 

)• tfLy+Jl c*^ l&Jb ^aJJ KJuvXjt ^3 Xj^Lm-O qIaaJ 0\Xs>^ 

^ qj^O Ltfifw^ KJuwX+tt Ja^ vL^it c^>0 ^-c> it fUuJtj 
^oLa^I i^ 12***" j*** »t\*J i^>} »«Ai^ ,M*t 

jJ^O^t VcXjU^ xUm ^mXP uX^t fj+C pU^t »cX*J^ qUS* 

a! qI^ |»ja£. tcXP ^JUm ^mJ pLoKt blXjuj v ri*** 
to iUybo O"*^- * UI L ^ °^ 

£ ^ Ljlai?. L^Ci^J^ Lj>y^ St^yJt o a fc ^ 1^*^' f^*** 



4. { jJ^, codd. gJL^* y**^ et J**^* — 13. v-^-*-* 
Jot D. g»2 — 14. £*o rj 4* D. ySjs Jot — 15. A. 
juyU C. Kjyt* B. D. juyU. 
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M 

QrfjAft^ 5Um^> 8<Arf ^ ^Lo I At^ «UI £t ^fiLLiUl 

vi^Spt u£J«3 ^tgj&uwo »^jc>3 J&*Jt iUAftil buo tj-o 
iU*v BjtiXdjj *U gLL&fti ^Jvjt rjr ^ fUfl c*Ju v^aIL 

*JUt vJLbj SoLcx & \j6\j3\ 3 g v^wJu^ ibu aU ^akftb 
^JsiMf it KLJ olo tyJLb D t At v^^LS fcX* !JL^ ^L*J ibu I. 
IjJG L^uu gJx* it jJLLu Ht^Lt t 3 oli j4S&\ tyo & t^iu pfrg 
*JLm*o ^JLg oJl&tl Ut LfJwo Q^tX^Uu t^itf^ ftgJblS* 
j w^ AJt JwjU iPJ^ Jsu> If**} gJsAvJt J»t v^jJLLai L$JLp 

i^Jx- j^Jt^ ^4ii!t ^yto vJU rf L^>33 L^jJt t^Ad X-yaaJI 

*J t)^- L« Aa^Lao! Ufrl * v_A**& &A*v aa»m> *U 

Uxjlpj L$a> T^fc LfJtj^S ULki U*it UULfl 3 1^aavj> 

tf^t 1$a* Ldk t^ LptvXM^ *yp 

1. Verbum^iXi in codicibus plerumque scribitur — 
10. B. C. D. A. Kfitt — 12. A. B. ^fcuu C. D. 
q^Jua^vu — 12. aJUwo C. — 18. I44 s-^f codd. i^AA^'. 
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Lis Ulajuu K Ifj Ug+^uu} Juwo U^jg^ «JUI L&jfsXi i&ti*** 
t+*i *JU LXJ vAj ¥ ^ wjjj^ Ufi c^ii5 ^L&rtt tcX# U^j^ 

o L$i C^fH> it iLs> gi*?t 3 ^Ui it ^yiO 

Lp-y ^ o' ^ ^ K j^uM^o l$it 

c*it$ t,^^** ^3 v^t^w u«aLs£ i j*^^ 

ta>s ^ *JUt LSUxU l^L*^x*»J UJt it l^> 3 lilb,.A.Ji 

t» 1^ *QA3« # /WJR5IZ **Azm* 4 im *?v* 

K UfSl 1^ C lMJt lk> UU bt^lJu ^ ^iMJt it VUt J* 

L|J ^ Lfili wXjvXw ^»&kr Jj> Lg-de t^xs 

Lfit Uft^t U§5j^> cXJLc AJt*wj K«&hn 

2. C. L«J /Ju — 5. 0. glet* A. B. D. gJL*t 

— 6. B. D. (jOj& A. C. Jp[&> — 9. B. X S&i&w.* D. j U ^***** 
'—15. C. D. Ij^jsj A. B. ^>kJ^. 
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L»^4.m>.i JoLjvA+Jt v^^kJLa)^ vjiiii \^X^p abUaJ! 

^IjL q^^ 1 ^ 1 ]y^^j ^L^J! vJ>j|L X*wU£» <» 

£^Jt fXJt^ v^mm jjfc^t j»yiit guLkflj pUSft L4J vJU^ U^«uXi> 
j«*ju 'flSj l*&3 L«3 ^TUfs UU-u ^♦XS^JLs^ b^s^^ liyLwp^t J5U 
IkXIfi <*£JcXs s^LkJI utX^i h^^Xaj q{ j»UKt IjJ^im U La*^ 

LftAP^ Lfjm j^UaJwo ^^U^t Jo^ L^tAj gjvUjf lijiaxJ Luole ju 
£5*^ JU*^ <33> O^KI it ^Aj pWIt gUw vXJu6 

«Uf JlS u ^3 Lit vJLj^> Iji JaJuJ ^Uil J,l l 3y a*?. Q t 

8. D. «Ul* A. B. C. aU 3 li — 14. ^ A. B. ^ _ 
16. jj^Uft^. codd. interdum (^^xiil — 17. ^^Ldt codd. 
rarius ^j^Jt; sed ilia scriptio melior est, cf. 'Abft Sa'idi 
versio Pentateuchi ed. Kuenen pag. If a, ubi vox ista 
male emendata legitur. 
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NT 

*AA At^i XHA flfci "SflA A3* 

* *3^a <Att A3 az^« Am« *^maA 

fjcX^-fc qJjOUJJ JJU 0-^(3 1*1*1 1*a*0 t^JU^ 

U^jjL^ vi^iix^-t \X*j LoL>- 1<3^ LoL^- tiA0> y£*v! Jsi jj^aj^ 
gsJjJI god JJOs0> f L«tfl J** ^ aUU, u'&jj* e5wXJt uff ^Jt vJUo 
Lis g^xSJ! ^yj »yiyt HJu^Jt *i5^uU> O^Ait riljj JU* 

^-ot^C^ L^S^ji vi>s5j vJujU^IaJJ ^ (jNu^jit v^aj vi>il(j 

•^AS 4 U 'SIAffl^V* 3Us «M v5U UT s^a 

4. B. C. ^y&f. A. D. ^jX+i — 6. UUt Lx*3 codd. 
r Ut — 8. C. D. »W2t A. B. U ^J\ — 11. A. B. v 1 * 
C. D v j Lj. 
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^ f ^cL iU^xJt it jou*t ^LOft t\j>t 3 !^>U 

l5t5*j olH* 6 r 1 ^' 8 ^** r^J viL~ *U5 it fj+G f\Ai\ iy^ 
^a^. 2 I* ii'jJt^ oSlvXAJt or **y £ &yLJt Js* 

tvitj *L*J vptJ vjyjrf £J>1? £3 H^t S 

**oj ^Ofiit At L^yu & I^Uo Jjj vXS ^5^Hi»-J^ 

o j0tj^ t^laP> tj^^l^aJt t 3j to *JC^> o* & 
(**>y* ^.jl^t t^X*>t 3 r li Q t. it ^^Jl J^ii^j 
l^t J, iS*>y*$ o* J \£ 

^$tX#* b fWti vX^ iM^O^tt it J^Oj (_/^XiiU it 

fl^Ji g/^W U^t <5^£*> ^ H;U^ fU^- ^t^t gjjJt 

^ ^oJt j? 3 ByoU tyu **U* K ^Ult D UCJt i USb to 



8. codd. subinde — 12. Codd. ^j-aaiit 

unde depravatum eat \j*JJ\, quae vox in libro Jasuae 
pag. f1 legitur — 14. A. D. *St^u*t B. C. .tp&Ji — 
W.aD/iWl c ^JIA i B.'8 # Jl. ; . . ■ - 



Digitized by Google 



J£Uf J* t^Ub <^ ^ i fjUt! dyb 

& qUJLp ^yfcu*^ ^ u£J<3 IjJLaw JjcsII ^ ^^le vX&t ii^Lkd 

uoU^ ***JU3 p+jS o^u lPyoL5? (j-^-XiU! if otj Laa^ Ia)u> 
o jJU>oJt ^ ^ fj**jp vJ^JJ tjil^ tjc> f JuJl& ^Uafl> ^cKiill 
yMJI jaiajJJj Ls^ i! j^J! j^JJt UJL« l*L* ^ydt 

*X$> ^Lif Uj J**j ^OvT *JU* KjjJt & Jj>\ 

t. I4S *U*Jf LlJLc L$ijJo iyiaJf viflfw^ pj^iUfj ol^fiJt 

^ ^ t 3 <jf>JI 3 USU Jjif 

e^x:ju U q( u£JUJt L^it ^JLfit L^jp o^l^ \y**^ 

fa ct*^' ftySf kSj*^ f^** X>»> £ 

j^Jt if fydb 3 KSjjJ.t {j*a£-3 .*»ilf ^ Ld& l*bt 

iPfj* Ij-aL* yfc^f t^JUif it iP^iiot >^Jt L^a» '3^-33 

5, B. t^jsr. cf. lib. Jos. pag. f1 not. i ; A. C. D. t^^?. 

— 12. D. J^Jt — 13. D. *^Ju A. B. C. t^x* 

— 16. codd. ^j^l — 17. C. juU*> A. B. D.^ioUuJk 

<\ t 
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to 

^Uit O^Jl lyww U3 jLail j lyAxil*^ byUJi luJt 

JOtf cyiJI j?wUfi C) tf U ^ c^aloiut >JLPjJt 

I^l>3 u^^l jrt*** L^a1j>^ -ju^aII I^aL** 
>«U w wSUUi 0c>l3 Ifl^f ^1 ^yCp. 11 *Jl» 6 

UJwo Jc>lo il J^>(As LojJt vjtfu> J* vi^a 

*j^t xeUJ ttO^>^ UijJI UUls* y> tjtf>t ^yUJU Jlib U^ai 
vJLL> I^iAaju ^iyb 3 t^Kt I^iXhh L^U* ^ 

O^Jl £ w*a*JI vJtiut^ UpJL^-3 Ju&Jwt} wJLb»3 vjilii t. 

t^Ju ^^>3 £*J La^ U^J L*kft liUs^l 

^ydl jLXJi wt^t vX^tj ^j^m I^Uwj- jU*W (*jky»f to 



11. U m)#}\ D. jU*ytfJt — 15. Codd. g-^U B. semel 
^Z*****, lib. Joa. (jw^U — 15. ^ydi codd. ^tXJi, 



Digitized by Google 



tjAibj Kg*^ ^1 jl*^ L*13- ^fjir fH*^ ^ 

6 >UAkAAXJl Ij^cXP^ *«*L*JV tyt*X»l$ ^»^JLc V SJUd ^ 8j*L*Jl (^fe . 
Vj <j*5U£jt vJjj^t} *L£^ ^^3 o**^** «^'3 g^^ 8 J**** 



13. fe^U* codd. ^^^L* — 16. D. ^JU^j^ A. B. C. 
JwMfcftrfj, quod e vocabulo Ou^ajj depravatura sit. % 
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to 

HjOJS J**»J q( «£Ut ^it^ oUXvwtj *J>*© 

UJU* Uil 1^ w^.Jl t 3 L> 3 L^y>» 3 I*** c * ^ 
f***3 t^* ^X>>3 U0&^ J&X* lyt^b' ^^JU ^> 

8Ju^ iUu dtlt *JT, ^ (j^i^i oU n£J«i iAiuj jyUit 

»(AJj *^JU W^JU^ ***** tX^I to 

*lou> v3oul 3 L^Uuik r ^ ^U* »r,yJt Jiias? yUJtl 
JJa*ri tf c *A«mJU x4>sJ^ vAXil OULti! D ^ LujJI i 

15. (jwJjJjJ a it codd. infardutn — 16. 

j^jj, codd. — 16. C. D. JJ^tj A. B. vJo^ 3 . 
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X . *»■» :> aJuu XJU* q-v*^)' o***^*^ »Ouu J^jj 

^ **** U*^ U^ 1 ' vJ U^JI 

vJ^*Lu ^ »A&tt B^ftLJl ^ u^il^ L^ilj &£>3j (J^^ v5 

K *j U3 j u u ^b bJuu ^*^3 O**"*' Jli*^ a^XjU i^J^ 

^©IS *iL*j ,£ aJUm ^jAJix,^ kXs*t ^jJI »cXju jLy^ 
!♦ v£ jjf3 ya* c^'-^ 0* L5^*" y^ULj «i JUb Jo-, 

^U jUmwo ^L^M^uil »Uov LU^ tf* u5JLa!! 

£i#* i^Lifj L^L^t 3 1^1*% L^IJJw 3 

£ e^b"**^ CX>*** cir"^ 

va$siU ^uVy 'i* filar iAjLV& B^oUJi ^ iSj^ 

^UJUi{ c^o^ jj#4U^JI v^sfili^ K jt ^ Jl ,5 u^5^' 
d V^°3 ^ ^ vi^JUil (j*Xoj$ ^y>. ^ X*ftfl$ 

10. ^jjJUUI C. D. ^o^JUJI A. B. i5 o > JL«Jt — 
1 1. Lf L^?uiI codO. '^x^J — 1?. A. Wy^. . . 
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lS^ o** o** <JLr** ^ 

ad (jztjxi^ *>Lsf Jss>^L\ it iU^t &>U> o 

LuC^ j Ju!t ^yu v5U> 1*j At ^o^j to^> ^uujCJft 
> «SJJ ^ ^ a! Ji !Jt U^t «* ^ t^fc *llt tf « 3 
*Jk ^.aJ gA**itj ^3 «£k> qI^ tot 3 

T t«A^J 3 c^A^L ^ \ uji i^XS 

j*xi? % ^ ^ lXt}fl ^ **** bjLs> o** 

^ O tf ^ <W 3 l *k y O^' 

tJ^ ^ v^>3 C L 5*^ u^iod qIX5 AjuJbit^ vi^itf *^y>r* 
v5>W *** r ibCl K L£** D K t, v^t 3 J D Jwo U jy>yt 
U *J b^Lk. £ ^ 3 r oill & dyil K>a- K L^t 3 d K i, lo 



3. C. D. £>Ju> A. B. ^ajJ^ — 3. o^Pj cpdd. 

— 4. C. gX^tj A. B. D. gXJtj — 5. C. vXi^il A. B. 
j^l^t — 7. C. ^ A. B. D. 2I 3 — 7. C. al!t c tf A. B. D. 
K — 8. D. ±*> D K A. B. C. «5Jo ^ — 9. ^ 
C>>jJL A. vi) 3 J^0U LX** — 10. C, D. jyeZ*} A. B. 

— 15. L^t 3 codd. — 15. vJ^Li D. ibuS ^ 

A. vJUb^iU. ^ .^^ 
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Uba* &y^t kJL^i yisi ^ J^pt Kb* yGt 3 U£u ^Ui 

l^Jutfft OyoXJt ,*JXo^ iudSi lit W 3 f^K-M tcX0> 

\yc&43 U^tX^* l 3 tA**«j ^i5 3 (j^X*^ u^ap ^JiJL 

*LJl«J! *-3/>5 3 o%Xx*t 3 l*t 3 tX£ 3 Ulfe LuCaSLb »jJUi Jw> U 
I^T UL> HuJ 0*jJL o 3 iy. ^^uu |^ LaU> 
5* JUS c&olf ^Jl jj*iJt 3 f*^ 1 * v^itf ^1 JLiUl Ju>J 3 

* o' «yUJt jAi VjAb JO* I* *K £ 

to ^oL«Jt ^ <X>I$ v^mJI w 3 j^ 



1. ^ -A^wJUJlj ^.A.jrjkJl A. B. C. ^-AwciuJt D. ^j^A-«xJi 3 — 
2. JaJjb C. J^Lb D. J^lfc A. B. a-*JL*UL* — 2. 
codd. — 3, B. C. D. viJ^ 3 A. 5. Loco 

quae in lineis 5. 6 extant, in codioa A. haecce leguntur : 

fcJLj^.b 1{J liJc^j U3 ^jaJU 3 JuwXaJ 3 L^o IfJLc IjJLfiJ 



Digitized by Google 



-ft 

Lag! y^jLxfe t <j L^Afrj VA^Jb ^A5> ^UJI £ 

^ jJ^Jb* lyu^b v^Jbfill LX0> t^lT ^ LauJ UUt jmJ Jt*4* o 

jyoM tyX^UM^} LaajO tj ^ ygj ;*gl^ i^oLwJt iX^yi v^U^ 

****** J^fe 0^?uJIj A*Aa£ij f*^^ a**** J?°*^ 

ojJfe pUiU D !y4^it i^ytu oU*^ o^^Jt i 



4. A. D. f^j ^ B. — 10. yj codd. 

16 
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Uj'Uptf )LjLm4 ^JLiU J !^l t^JSJU^ 

^3 M *?j K 0U3 *JL~ qaa&j ^f^Jal i^A^3 y*Ji £ 

o* j^; 1 CT**^^ ^ U"j*^ **** »>^' 

H^oLJt at**** -^-#it oL> 3 KUfc KbS ^3 jU«» 
t« i$L*JI* v^iUd ^$£3 ^JLfc ^530 1&3 v M A^J3 Oy^l cXftitd 
a l5 l^jyS jjuJt «5UU! lfr>' tyi53 iuJ^ fjJli>t>3 

s^a^ J ^5ub W;3^p j Xil&J^ v5 jt^b Uf*^ 

b LfJ^Jb vjyw X^&it g^ftjJt miUt Ifcit Jib si^yt U U3 JUo 
o!^5 a Juit i 1 g ,v J^J-g? o^l ufcJL v^JLi UI3 sJi& 



5. A. q-a^jLo^^JI B. C. D. ^r^;^3 Ouol, quocum cf. 
Eutych. I. pag. 366. 0^3 0^3 — 5. ^^-fcj}! codd. rarius 
jwywtoy cf. de Sacy, Memoire sur di verses antiquit£s de 
Perse pag. 32 not. — 12. A*ly> C. D. m6sX^S A. B. jy£ 
- 13. ^3 D.>3. : ~ ^ 
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A**ftj yti jLmy #JL*li %J>jL. AJ viO^U-t^ A*iU£J AjL*C*uJ 

(bOj^ fisXjtfLxA O^jU^ f*6*l*3l$ ^t$ Aj*JU bUt a) w*-^ 

^ ! jj> J8 3 t/J tj^ 0>J ib fUM vJj^ o*/ U ^ ^ 
*<5* ex**** l***"^ ^3 C5°V3 ^ O*** * 

0*"J LT^ 5 <3j* ^ £ l^b *I Ua 5 *JU ^ 

****L*t 3 ttiuuit ^ ^>sij tf^ju^t iteAjyai^ i$yfl juju 

Oj* *«5UU Jf ^.^lg i\^t 3 <j*>*A*3 iiU <f^tj*> £ U jS 

^sc ^it aUL ^t K 3 AJUdi u-l^a D y* tJ^ t t. 
cr» jO& o*pW$ ot^UvJt vJiJt£> ^ 

buX-^c a) tjjlab ;*6**uU . U t ^ ufc rf ^3 t^Ly^t licK^Liuo 

7. (jwjJ^am codd. ^3^uw rarius (j^ju* cf. Eutych. I. 
pag. 373. — 8. D. A. B. C. — 13. A. U\oL*J 
B. C. D. j?Ju*UJ. 
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uXJ! *X0> Ud Jy^ Lg*U?£ U» rJ Jb ^3 j^Xaj XSSLoJ^ 

f. Uiio- a] tjjl% xjw JUUS3 JUfc iol^lj Lwfc IftXiu^ HJ^J^Jl 

iO»Ut ^bu *UI XT; ^ O-**** ^3 

<3 KSt^^ **** 0**^3 O*^' <5^&* »i->J_5 vcXju vij^5 
Id j. ^LJUt yoib U vjujyto^ Hw«LmJ1 ^ **i>l 

*-4>l vj 0^3 (j#»JuOji ^yc ^J&t *JUI jJol! ^cXJ^^I tt£JU* 
^.Xj^Wj K iLjjS <3j5* ^ J* j^b *bU>$ vJukX*. 

J£ jLai y^L^* jjJb IUmaS a^U^ Qjj frJU&i ^yA} JJCAj ikfS'X 



6. Oii^yC. OUi^^ — 8, C ^w^ A. B. D. 
— 16. ) OJS^i\ codd. haud. 
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9t> 

ijs> *l 0*2* S^Kx* J5tj»t ^ xJLjj J D tf Ul uy^iU! ^ 
U^JU* sJjsAy ^pJUT C^!* LJU m^Ul ^1 

ft+|i 3 U|£)t Ub> g^tr oL* uOjI^ JUJi i ^y>lj 6 
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#gJj#1 — 8. C. D. ^jr-Aoo B. jIsAJLj A. semel t^a-j — 
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7. sqq. Nomina principum et sacerdotum in codice A* 
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»uXjyJt & ^yXo — 7. D. J*Jb* cf. Mara^. I. pag. 
B. C. JJli> _ 7. A. B. ^JJt C. D. ^t — 8. C. 
D. juxJLi B. — 10. C. gii B. D. gJb — 10. C. D. 

^j^ft B. qjO^ — 13. C. 14. C. D. ^ 
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codd. — 3. B. C, D. v5J^ 3 A, Jlj^j.— 5. Loco eorum. 
quae in lineis 5. 6 extant, in codioe A. haeoce lcguntur : 
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5. A. ^^^-a^JLoj^JI B. C. D. q.-o^ vAwfti, quocum cf. 
Eutych. I. pag. £66. {j»J&2 v\*^ — 5. jtA^J codd. rarius 
^-^tOjl cf. de Sacy, Memoire sur di verses antiques de 
Perse pag. 32 not. — 12. J^ly> C. D. >£s\c\y A. B. JyiS 
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pag. 373. — 8. D. ^li A. B. C. Jji — 13. A. liJ^uJ 
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1. B. JJI^t A. C. D. JJtj-J — 4. bk»»l codd. 
— 5. oUj codd. IjUj et IjUj — 6. D. C. f^iyde. — 
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10. UIJu B. vJJui — 17. ^jjuj D. — 17. L^jf 3 
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2. C. D. A. B. ob^wJI — 5. D. Igi A. B. 
C. Ldj — 12. Vocabulum K non reperitur nisi in cpdice 
A. — 13. C. D. w5ULy^ A- B. — - 16. Ujy>fj 
codd. LoL>!^ — 16. B. C. lij^l A. D. lij^*. 
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If^tj ^aoS Blyo! aX>^ **** 0"^]; 

vils 0*,*% o!jU*J! *ft J*>t jj\ Lf) JLB «rfJm !• 

jy>! «^ ^ 8j£ut bt K **JU& a! jt£u> Ui jy^uj' l$J 
JUb k^/ boo© tJ^> D t a! oJUi a^jlj ^ K Lfi JU» 

^ D i L|J ^ t,b t 3 y23»l3 i>>y>^ t,b t^jL^ jua j^?wy 

£ o^u Uis jUJt £ nyAj l$>jj> t3J^>i» 0>?uJt 

«*U! (j^a^o ^ LS>iLT l5ya>^ a*1* Jjjf £ ^^UJt 



6. Codd. plemmque lectionem ^ j't^ exhibent, 
rarius (j^^iu^o. . -i 
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Jju>3 «^L"Jt At *Ut 3 ^\ju y*!*^ aWJ ^ XJLw 

g^jpt (> O-^J^ U^T 55 ***** J* C5^' 

IiAjvXw ly> ju* tjil^ tjiK^ jujJ> $J t^Lji^ 

Li* At JL> *5f U ^OOftj »JU* O^Jjit ajUs* £ J^Jt D yu 
£ jAJuJt vJUj ttjxJ' j.U'ift <X>t ^UJt p^Jt tf 

t* tfy&J Jl% ^tt D t ^JLb y>j>^> U* vO 

D tf ur kaaJi i st^ cxyt ^u* At j^-o^ 
to filf^i *^*Jt ^ o* At^t <JUs xjb ^t^L At vJidj 

^Ul^ viU& j-y^ (joy* 0*1* kxp vXi* oty*j£ JLib 



9. Xtfft codd. a«L — 12* C, aByUI A. B. D. 
— 16. codd. 
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^-^> (J^«» LJvXlt si^^WJ |»^Jt 

aJ \5LS gMwUjIt v«y> Qyy>- jJai Lis w^XJl tX>5 q^o jjuUt 
Jc>-I ^3 «5^Le cyfe' alii J^>f ^.il3 oLs? K 3 wu£ 
*j\X*>t U JJ^o ^ajIjO v^iLS IvX* vX>? (^Up- 

^ ^j&s lyM^t^ o>*^ Lr*y 

uyy* J^JI Utf> ^ pifr s>ji\ & Uu cl yS usipt 

j& /ov ^ ^A^f} :w&£ik .-Jttsm mvz 

O* Lr^3 ^ ^3 $ as*?*' ^ 

^ O* **** & ^ O* J>> 



3. A. o^tf B. C. D. oyJf — 5. ^ C. ^ 

— 8. C. ^ B. D. ^ — 9. ^flfci? D. <}fflSSTA 

a -^jit b. ^ni^ — ii. ^ ji ^Sji\ a. r5 y^> 

— 12. jiy a — 16. ^.a r ^ - i6. a j*^ 

B. D. J^>l 3 
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lor 

ja* cy" if* £° l^-r^ o*^ f Vj*^ o* I/**!** 
L ^ fc j ^oi* <^L* ^ jZm+* a^s if j^^o L £*a*$ ^/^Lli At 

^j***^ ArfjU* q*>J^ ^JUJl A <>*J* J** 3^?. 

*I ^ J^b *x>y *uJt Jj>v>^ 'tfoLo* aSjL^ 

o gJwXlt I* *^ J^S jj^a-^O 

*I ,3Ua «Ui «*3^if* 2.V *AA* 3s 

^ ^ ^^^lUft l^ttii* mUf, * izi*AA * AZ 

t# ^jmu^O wX^fe 2L>tX« ^oli^ yAS?. \}jJL>»} 

k\*0> L$J <5t£* blJx*^ L ^»-*5 qUJUJ p 

yUJf £i L £*iW IJ, 5 o 1 ^^' 

Jut i^ ^JwS£ ***J y^uuJt 
1. C D. sjyyd! B. vyJt — 3- C. D. A. B. hie 

aiic yiuk — 8. ^Grw coda, ^irw _ 13. a. ^1 — 

15. C. D. A. B. — 16. Ui C. U. 
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t&r 

aJLJ »v\JLe ^Xu vi>JL5 awXJLc u£J (JXj! vJLfis u^uL> v^ftSt^ ^uXlt 
3 J^\J ^Jl it J5&C*»t U5 UJUaJt' tJtf> ^JUfc 

« 3 v3e> u-^SJt vJUi £ LJLyt f 04> ^ Jli wSULJLL tjj^ 
lit v^a^ O 5 ^' ^ ^ 3'-^?. v5U» <jL^}J 

^Juu* U v^JU»3 ^^w!Li oysli u&t* c^s^t^ \*z5^3j>t t. 

q% U*uuwjO ^li *cX^. ^ j^aam^O Q3*£^ u*^yt 

*£j3** it fr & k i K*y*»3 juJj BvX% qj*^ ^wUjit ^ ady> 

sXaO^ g^-It ^ ^ ^ XUpft ^jlaJUt L^pwt 8ty>t JUc ^3 

^t qLXJI i^Jo ^yo as^aj ,JJB iulbj3 *JLc J^fcb U Q^fifc 
ci^ ^3 Lf^J ^ (3^3 D t ,0*t lit I4J ^LS 5 stytft 
*it ^xJLku £^r. ^5<-\JLi iytf «5J^o Ui« ^Jwo ^^C&Li 



5. tvXs^ C. (J* — 6. B. *t C. Kt D. ^3 — 7. ^^CAl^wt 
C. jjtfb^t — 11. codd. XXw — 18. &y>6 C. ijJ>t>. 
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^Jbl U 3 (y 43 ^ vJljpW *X0> ^ v^oXj »»X{cX* |»(3t 

uXju "it *X0> it Ju>t yju ^ I o^' ^ 

g# K *iU u^S* ^,UK5 U 3 uw> 

iAJLp *JbjJb &XA *J ^ij-^ it it *JU 

LuO lcL^£ 4ui>t ^jn^JulS ^jl Jb^t 3 XJU^t ^iaJUf 

JfcJtitJt iXofiS Ui" jJbS} jjwUUwjJ J^QS>i v5L>j MUam jkAX^P Jww^tj 

^3 w$\Xa£ jj^-y^O ^J^xS>\ U L^i tyJl3$ XJUpft ^iauuot vi^-o 
c^jfejl ^iXi^ J^Sit vJi^wu jut v^ijfi U va^JLS^ JJCfiJt vJL5\mm* 

Xjlatt!, JUsAXt r jiU jAx^ 3 3 ^t lit i Js U **t/t i 

lf*!t yyb tJu>t Jd5 'JJ A JlS j^Uj O^t UJ3 USt^t *XS> & 

Jtf^Jt *XS> J, LULyo tot UJLe JiJ *cU^D ^ JLfii ^l, 

iLu *Ut ^Uwt H^ty ^ ^f^Ai D t uft^Lit yt 

jJLb 3 j^JI it ^ cr kXit JL>jM vJjis 

6. B. D. A. C. jSyu — 8. ltL& codd. tU^ — 
9. *ju*v codd. j-mn — 12. C. c^JiiL D. v^a^ — 14. 
codd. ot.. 
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too 

£ua dj* vijil vJL5 3 ***** <J?P C ^ **Atf^l3* 

SjUJ J C) t ^ W * AH J tjJij ^ iw*JuA-J Ji JLS; 

jL^JI KaLu£ yaj^ j-ntot KI allt 3 £ * 

m tytSrf ^( t^JLij (jjbli ^ IjOicj s^tf" U U 

*3ftf o tf o*' ^ ! ^ o* ^ 

JkA5»t pUM JLSj isyLwJt tjJU^-l ^wiit «A*C 

US' *9it^V ofcje !> 'at^V *AT*rA Jo 



2 « *^A^3^1S't c0 ^' -A- boc loco scriptum habet 
colore rubro ySyJ^} j-*-i}t reliqui codicea tSL^ t^Ja^ — - 
2. A. B. C. D. jUUi> — 17. C. yit&MA A. B. IX 
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'rf&fil f*"^ [ptXo^ oUcKt i^j-uu^ (j***^ 8^0 

*Lu** jjb aUI (^vXlt ^UJt ^viJt s^aJ^> tyJJu 

JUfe- ^r^t c Uo5 ytf ^JbJt «Ut ^ fSi Ju^Jt 

(^ybsj^ Jjio wuL> J,t 8^oL«Jt »>*^ «>^( 

»• • Afll?^ SO"**!! *"» Jl» e^i 1^ 

Kj\yAi\ q5 f^T^ o' ***** fj"*^ \J**"5° 

So X jkil-» ^ oLo *j*5f ^ ^^^o 1*3 L*jj> !^«yb 

i. a. b. d. c. — >. a. c. ^ 

B. D. — 9. C. D. X aajuw A. B. juuwuu*, a^maJum et 

juy*wy», hie illic taraen haec vox in codd. punctis omnino 
caret; m codice A. hoc loco additur : JJsuit ^ — • 

11. D. C, A. B. My^j* — 11. U$ D. U — 

13. f^y^ A. 
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}f> a** t^ji tot ^^pU^t t^yU^ t^itf *Ut ^JU^aj *Ut 
vJLo i^ ^ tf^yj v\s>t ^lAJUi oLo t«3t 3 ^^oU/l ^ ^^t o 

ytitU ^ u*s tJt t^iu^ u#{juo *JL>, ^ tLofi feXrf £ [^Wr^ 
*ut *a*J ^^-v^o piXp^i j^it 

J^j^ ^Jb3 v T JLb HyLJ! t^JLs5 ^to- fcAjt^i j tyjli!^ 
iULa^t £ jJi^ jUo «jJ 3 »Juu vi^jj ilju M *Tj OJ*** r^' K 
l^wt *Jj^> fc<wt 0J3 vJUaJ juu« Q-y^'^ tyXs>t c5j*£M 

^ *Jt c ^py a **s? j^<>it o-*^ 

L^-Jt oisArf ^ &JU L^p K Igit^ Ig&t^j K lit o*Jlft Ub 

aJU r >tJt J JUS6» 3 SoL*% B^LaJt £t 1 3 



3. 4. Voces y>t . . . q^iXaju ^ e codice A. sumtae 
sunt. Harum loco codices B. C. D. exhibent haec verba : 
U^j yi*^. % — 7. A. C. «^mj B. D. xT^u — 9. C. D. 
»<Aj[jJ B. bcVjt^o A. — 11. C. B. ^ 

A. D. ^ — 11. aj^L*. C. 3UjL> — 12. C. <^ — 
15. In codioibua plemmque forma qjJw-& reperitur, rarius 
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iute 8uXi^ JOCiu cX-fpi^ ^JL»u (jMuJjit L5^° o' 

^St »uX% SyuJt £ iJb3 v3t 3 *I vjJLi^ 

^ \JH?^ & O 5 ^' ^ $3 ** V 

& »s4j^ iJU* {•OwJb aj^t ^t ^jZ&> gj^il ju^aj ^ 

**** ^3 u**y 1 o*' ^ o 1 ^ r*** c^ 88 ^ * sL * > ^ 

(j*JuU *iV i*JU i 8,0^ H CJL ^uAi oLic t^L JAl 

fJLftr u^jJU^ jIjo^ ^ 0^ yiias? 

to ty^>U> q> ** &,q^ ot^JLJt Hj^LmJI «jA*m> 

vjut 3 ^a^d (j^syt ^ *U> ^ 

a ^L iv\0 i ^t *I v5L$ 3 it pb^ *JU v^fU^ «XJj ^ 



2. HyyyJI C. Byjt t- 4. ^t.OOdd. ( yto*t 14. C. D. 

vjjLkj A. B. oukj. 
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iUjLil fU^ft y 23 ^!^ &Jb> ^ &Ad^J j»U6 &JLc fjf^ 

U^ mJLo <A>j£ j^uJt v5 vX^L^ j^LS^ 

<J **** OL** 4 ^ lX ^' 

Joljfe ^^XJt c5^l 
*Ju^ »<3*W l?r^ g>*4t ^\y«^ &iUaa*« f. 

^ ^ ^jm^oJ t 3 cX*ls ^lXJI Kj^JI jb>jilj 

<j&/>! aJ u^5ju 3 U>L^t 3 pUJ vS yLJt ^ 

5. 6. IjO^j li^L3 codd. (^O^j (j*^iJL6 et 
— - 11. C. v^JubJLif A. B. D. % h s\ — 14. A. I3CX-4JLJ 
U*am*}OJ C. D. jj^sa^o t^iJCd — 14.^ codd. ^13^ . 
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OtxJb ttAJkB MUjmJ^ V^ajO vi>-a-w aJLJ otJ y£ piL>$L 

I. I^LsM ^lyu k Uj> s$jp j>\ { j^>- fa ^oUXfct ly^^ 

*V °^ o 1 I****** ^ L * J{ a' 

^Ou&tl^ tjjLo > 5LJt *L*jt gAK^ °^ ^ u****^ f* 5 ^; 
fr*^ cr^ o 1 ^ o 5 **** 

Lg-M^i ]y^3 \X>$ I* .^ft-ftX* q1>Uj 

k\$> Ouu r l3 3 J?j>! ^ t^O^ ius tyK ^JJt a UJJ ^aIt 533 



4. D. ^ULS A. ^ULS B. i^ULS C. ^UU* — 11. B. 
C. \^>S A. D. yaa>t — 13. A. D. fyrj} B. C, fj&o*. 
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oL-Jl ^^jJLg vi^«*Ub fcjjJJ ^ \yZ*-jS>} vii*A*dl j^j ^.^^t l^ataS) 
O** 0* 0&d° 0* L5"^ fa ^ l V - S ^ 1 ^ 

oiej jj^-uw^O vJli Li" ^3 ^3 1 jcp' ^ 8 ^3 0^ .^3^ tfL*i 

«A5>I ^^^v. ^3 <j**a**3^ ^ Jai>} (^>S W T-^^ 

SyLJt j j^Uait tv\0 Jsjc>3 oL*Xt J viJUJ 5J^3 Mil £ Jooj 

UX^a (J^Xj- wX^<3 q****- 5 ot^EJl Jjo^.^aS il Jooj <^i>Jl jiU 



4. B. *Jl& A. ; in codicibua C. D. id vocabulum 
punctis caret. — 4. A. ^ B. D. ^ C. ^ — 
5. Ssi/Jl J^l A. byJI — 7. £^3 C. ^3 — 11. K*Juu* 
C. SuJUtf — 13. C. %ju/> — 14. A. B. D. Iju* C. 
<jju* — 15. v5o^*^ B. v5^Xj^ . — 15. Vocabula gJJ JU3 
usque ad pag. ffi 3. ^•♦Jaj paullulum emendata e codice 
A. depromsimus. In codicibus B. C. D. hie magnopere 
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i^JJt XA«jtft jSL^ Lsy«^L ^1 l^ou* 

Uo^t ptt^ ^♦kd ^ JJJj^t JJLfc *Ldt q>£j 

<3j*S ^yo H^tyilt JJuo &LaJf J^>3 g^ftil o^Jt 
gyvXlt Ife* CJL ^ l j ^yiJl Xx^o Jju>^ v^xJ a**Aj Lo JXo 

^JU> iUjJUJ vJu^U*,jj *Jyu U J^j K ju*J^ ^^ub 

•«242 *t w VA # Ai *M vJLS ^^jjJt ^h3! H^LJI 

•Om^^ b>*l if ^oLu qLwJI tyl^ *ju j4^j ^ JXJ wt 
{* vi***Jt £ Oj£ ^ *if *W 

depravatis illorum loco haec verba extant : oL^Lit q\ 
^yi, (C. L^) Lp> £ X**UI (^!rA»3 ( D - 
<J*W) ^Wj* 11 JA* ^ (C. ^od|>) — 7. A. B, 

yw^Jiit C. u+fjd) D. jj-uJUl — 9. C. gujy^ o D. jusjaj 

B. jj^aj A. (j-^JJitt vjjtfjf c>sju — 9. codd. ^i\Jt — 
14. A. y\ li B. D. ^ C. j^l. 
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r ^ *)Jt *^ * oU 3 £+*Ut £ &>yt £• £yu <WJl- J^>3 *Ut 
I ^ v3jJ^ «| 3Um y>t, v-30^j ^ ^ t^i a^L 

u^. o' J^ 5 r.** ^ £**h ***** ^ ^ erf* ^ 

^ «a> ^ -tiz "sntA ^ 

£* ^y^* o 6 ol^'i ol^ 1 O* ^"J 11 

4. Codd. modo vj 3 0u^ raodo O^oUa — 8. A. B. 
u ***i\ C. D. U ^J6\ — 9. C. o^Jt D. ^Jt A. B. 
^oJt — 11. Praeter xLJ^, quod frequentissimum est, in 
codicibus extant formae JuLJjl et «jL*LJ — 13. C. 

D. £• B. ^ A. — 15. Udo C. Lr Jo !Jv$> — 15. C. 
rfU A. B. D. ^U. 
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JulaJjt ^ajyJt £ *J*d* U1Lp» ^Jwo ^$Jl$>lj 

«SJJ Ouu ^ I^^aXju ^ l^i^u 2 & t£b gj^ ^ £%> 3 vJiUJl 

*JUJ £*Lw qI^ bit} o ^ aamj^ j?^ JLJ Xmv X j^JL ^ ^t 

<^J<3 t^JL»5 Lis ^L^U^Il XjjLi- t^Jb^ Job 4jjJ! ^ I^JLm li t^Ai 

^ao>> ^yo t^iLsj ,*(«Jui JjhAO^ MjjJL ^«a».'> [jjwfc^Uj 

I. oyjo^ sjdg^ X» A tar Wa>3 jAa^ ^ ^JLa B^oUJt i5j»3 

oyti^ D L*it J^J vjLXlt *UI$ ^jui cyu it U 

^ jOfl ^ Jc>y vJUii^ »J^j *I qI^ 

9. C. g^^uJt viy B- D. • Jut NTl^l2i^C — 9- C. \y\ 
B. D. |^t 3 — 10. <jj>3 C. Jwtfi>3 — 13. codd. 

cur^- ; i 

I 
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U qj( jwu^JUi v5La3 |3^i «$JUt il> t£L$ o^ot 

^j^jus LfiLT L?y> oo^t idJ ^ ^^aaA 

IXJoji} lfy>t (^>y>^ L^J^>^ U t^g^t^ ^j ^ JuA 

jyrfttj dy&* j t^A^ <A>>I JJU ^juo g^^u^ o 

LJvXil ^>.^l r > vi^'uto^ l^dc >i> ^h!>^ 

^JLc^ ^^^In c^oLb^ tj^As IgJl^t cXJLfc Lgit t^JU cX*^ Lf^u 
^ ^ 3 JUSi 3 & (O-W^iJI SjyS U, 2L»t kXft 

8jU JoLc vt^JULt \y&y) U*jH & j**tt 

u£JUl! (jJ-Jl tyu*^ Ljuiv* q« wJL L £ t^UxJ 
U <**lit L^jt v^JUs L ^^ 1 -^jt vJU© 



10. A. B. C. D. — 11. A. B. ^^Jb 

C. D. q^sm-u; sed utraque littera ^ in codicibus C. D. 
sursum ita prolongata est, lit litteram d in media voce 
positam referat — 11. B. D. ^ ^ \jJ&J~*2± — 

16. B. ^ y J& Tj D. Q fA»* Gj C. Q jAmS ^ X, 
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«y& 3 UuL^ Uii jO* i)^r> vJLj* ^^Juiit JyJU> 

L^ftA y>t <it ild^ *Aju vjyu Jby Jo\j& g$ c*U$ 
*Ju» qJj&B} *juJ iUUKl £ plSt^ jjjJl OUf 

^ 0*y°y^ (J*^ 1*^3 \J*^* vS M.*hr. lUuutf' Lu 3 

JwJ& iU^or ikjjj \JU. pXfi\ D l A U v5l5 3 c>>t fc ^Kt 
yty r / VI *^ ^ *uo U Lip. liU* Uit J 

u J! ^ D K 3 ^ D lXo y ^ gllllt 

***** £ ^ 4*^ H 

0^3 ^ XJt **» ^ ^* *» 

JJ J* gJL* oy &* JjtiH* ^3 V 1 -*^ 

Juu 3 J 3 *l £ aU^ ujf* SU, juUJLL ji^ fltft r l5 3 u)ty> 
lo J*Ut & *UuJt 3 J^Jt J, j^iTj >o^JiJI tyOutf «5JJ 

k\jS s^ u s qIxji (jmLmI |»u^t g-M*^ ^mt t^ii 

lo 3 ot^l IcX^J p^T. ^ {jJ6f 3 (j^Uii |>^ 3 3UiU3 3 

1. B, D. C. idij* — 7.^ B. "5(1 r,ty> — 7. a 
A. B. D. — 17, *Jjk et codd. dyb et 
— 18. *^r. codd. 



1 
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f fUSfl [yUi^ v,J-Jf ^ 

v^t ^ M U v5ls 3 k# jxl) <stf», viLJl 

U*jUaiuJ J**> J^>3 *^ f**^!* c/** V 

yJjJI. \yu+<j £ i^UJt pUt *UI U J*«Jt JAi ^ 

^j^fe jub>l5 y^iJI ^ c**3 a^jj 3 r C+fa ^Xi>l> a 5 }* 

2. <Aju C. I^iXxj — 10. Praeter formam jj^UiU in 
codicibus leguntur formae ^^Joaiuv ^j^bUi^ et (jwjI^U&wt 
— 16. A. B. D. C. oOuu. 
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Ma 

w*Ut vita ^ ^ ,Jl*Jt ,nJ** ^ gXoj ^IXo £ 

«w\a£ q^5> U. C5^>^ I? 0^3 V ^ JC ?" Iti^JUit CH\S»t 
wwCafi^ vi5^UJt v^A^ag jm-ljJ! vMjtj cSJLfi^ 

^aaoj v5j3t 1* 1)^3 £***t tjf* Vl5vw0 Vl^^' °y 

,JL*Jt bj^LaV. S^j ^ ^i^t Ju^lt it y5^oJ> «SU 

f, a*Us v!**^ £ «5UUif it J**^ fL&t o3*** ^ 
Jai> a) j90»3 cXjvAs>3 v^wCvmC> ^yo Lq J^j 

^JJt vJUll wSUUii ^Jb fU» jSo, Ju^t it LXJU xJ Ljit *Ju 
Q^Aftfi jiU^tt gtyUtt} v^^J JJ^ KjLq &JU 

(jw ybU &w ^jm! £yf*&& yu^ ^ ^3 (jfrjijUitw JUaJu 

KJ(b otyal* ty^ «jO^ xUI \y***» 3 Jffl^t 

v^p3 jJL»^>t xLa* j*y& < *4-JLt j*Aif^ J^a^aj ^vXSt ^oUU 

*A*» £ ^t «Juu ^ JJju xUl aT, ^ MSI 



1. KJJuJt C. xL*Jl — 6. C. D. ^Ju^c A. B. ^o^ft 
— 8. C. ^Lfit A. B. D. 
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Km* o^** r^' **** y** «***• 

tyOJ>3 t^LiAJf ljU>- &4>t tfjuj jjpti fU^fi »c\ju 

jL^jJIj ^yt5?. !*% 
s^Ljo ^ 3 l^fcs^ ^y>y>^ ByLJt tyC-Mi JuiJl £ ( [ i Jb* 

jo* i^UJt ^ { I***?? o 1 ^ ^ ^ a 

ijJLI^ »sL*j Sv>*Jt J^* ^yb U [yl^Ji^Y wii La& 

^ K+Jci* ^3 *UmJI £ v^***»Jt J^>* 

fUftJt pXbj V B)UJt Ob J« t 

ot^ o^U jUOJuit sl^xll i wy&Jf ^3 A* 
^ ^y^' 1t4j (JD 1 ^ 1 oj^ # 

^ouXJUj ^jjJt 0****} fjixS JUul mmn ^(JU tX^t^ 8yL*JI 

^ yLu f-Ja* vju* i Sy#UJt ^3 tyki*^ Kfil^ 

* r^ 1 1^3 c^rJU *W Okx*2J3 ^ KU 

«£JU j #>uu 3 gjblj ^ ^OjL jj^X^j u5^UJt 

8* D. ^1, A. B. C. ^ — 12. bu* C. ILuu — 
15. C. — 15. A. B. C. D. — 

18. C. ,jmjcX$j B. D. ufj^j.A. cj*3«J^> , 
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1. y^A^jy C. y^-A-AiyO D. ^ ■A.A.ftyO B. ^^jJLfcJ* 

6. \%*/> C. «Juyw — 8. C. a£35 j^o B. D. Ouo aLs — 
8. C. tuJa * *y 4 D. &Ja**^ B. Kda»*jZ — 14. Cod. C. semper 
formam exhibet, reliqui codices modo ^jH) niodo 

OJ A>) — 15. C. *jUl\ it A. B. D. 
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^*ri 



4. U*£s» codd. ft ^j> — 16, L*jJLe C. *+sM J^. 
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^ojot^ ^oU^I j^lJt JUaj c\ju J^Jj ^X^J! vi^^> 3 (j«UJt [>A$* 
| pl3 *a*W iuLji ism* ^^Ax^ K **tJ > (3j«^it iUUKf £ 

4. *» codd. «»3 — 6. C. UJI A. B. D. «JJUJJ — 
7.^ codd. JsM— 12. : -otf*Jt» &.o**M& — • 18 ' Post 
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annoruifo computationem in codice A. haecce leguntur : 

q^Xa^ ftjutu^ 2uU — 2. Codd. modo a^sLoyo inodc} tnp*yo 
— 8. b>l 3 B. C. D. 1^ A. U — 16. >Uhh^3 
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{ j^>i^ tc\^ ^0 ^^Aac J&3 <s*£JJ ^ Vj^' cr* A 
JL» \> Lo ^3 jo* grF'k g/^' 

vJUt 5 ^^3 u-^Jt W ^UJj Ut 3 ^Lo^ ^ J^ 3 

Lof SyoLJU ^ocXj 5 cyf o* O* 

^I5 3 ^ ^'loLfc 0^-03 (t^!**!* <4****l J* 

y>t *uil& jbfc^ a\A*fc ^yo oyoifj iuoLoya »<A>»I$ juLmJL ^umJL 

^ «*J&> ^K^o b vitif> *#Arf ^ JJU^ vX^ Al Obe v Jlk 
J^t LjiLI OS KaajU? XJU itfSIL JUfi ^3 80UJU MbUM^ O^L 

1. C. D. ^bbu A. B. ^ibG — 6. ^'fc A. ^ft 
— 10. ^oIj s^kJzS} G, iLol^ — * 13. j^wmaj codd. ^j^m-j cf. 
pag. Ivo 4. 
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^ U$1b *Jlc vpJ& ^5v>JI <^J| it Aftli5 It liXc^o 

J^tj JL^fl v*Ji^ U**i j*J! £ >«a*mJJ 
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v***^ jLac^ »v\ac pX*J5 tU^ jU>-Kt ^LSl$ A&t^ J^jK 

pOl *Ju* q^>*mj>3 **** aS^S Qfy^Jt vM^) H j^>5 

KXAW (jS^-il i^ y AA & i jJ#M>£>$ Jul* V£M^ Q M ^j ajL* 

qaaam^ **** & is**»3 K ^ m*^ <3^U^1.&U* Q jkuxw ^y^S 

5. Ouuu ^ A. j^Jm ^ — • 7. *tl£>' .K Star. 20, 97 
*JUUL* ^ — 7. C. v*JUb B. D. • AZif — 7. *^uJ 
Qur&ni 1. 1. AAd-^Ui. 
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^ ^j*Jt Kaam -q^&c»3 KSLo jbsXit <3^£>0 it ^ ^-ww^c XJL* 

c y^m V^*3 ob^ 3 ^' **** o*b***^ k «mj> ^5je 

UiJt iX*^ jlH^ ^' **** Bv>J>^ &u» (^J«3 Juu 

^yj^vv JUgwv i»jJjM+>&2 K^-^ t*^ _V**iY( Ka*w ^ J .jyyyfi^ K5^L£ ^ fo^? Kajw 

to ^j-j^x^ iuJL»S QA^gJ iuU* ^rff"*** k+Sy*- ***** ^j^kej 



8, ^JJI C. ot^jJt — 14. A. JaJjft C. — 
1 6. Nomen hoc loco in codicibus omissum e chro- 

nici pag. of 15 petitum est. — 16. codd. vXU^»t sed 
cf. hujus chronici pag. oo 1. 
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^j&Si} K xil» S ***** i^Jj&Gj &u« ji-JfJ^J &u» Q^kfij 

&Jum (^-y^ ***** 0**t>' (3I*X*-p ^aJ^^ 

XmU O**^* £*MJ*t*i jjfe fcfcJUjtj iU^I ^j«Jt &a*v (2^*^^ 

^ ^ g ;t o*^' -^few **** o**t;^ ,cX ^* 

. 1 . 

1. qJj^j AJUmJ C. D. wkfi AJLmO 3. ^Afii^> B. D. 

MuJb> — 4. ^j-aJLp C. quae forma etiam in textu 

pag. 60 10 legitur. — 6. B. D. *^/e> — 8. &jyU^ B. 

xX-o* D. x**s> — 8, ^^yLo- B. D. ^yp~ — 12. Nomen 
quod in codicibus C. D. punctis caret, in codice B. 
autem scriptum est, secundum chronici pag. I*v 7 

emendavimus. Reperitur etiam in additamentis codicis C. 
pontifex . # -^|?<Tl^[<Tl nominates, qui secundo Higrae saeculo 
floruit. • — 14. Pontifices <— >yic et qui eum sequitur 
in codice C. desunt. 

23 



Digitized by Google 



KJum ^-uUj! ^j»;^JU& Q ^ Ji c l y ! :** " J"**^ 

^i^Afi^ iuilS' qj-*^ jj*^' **** 

qJ^&x^ L\>-t jjjJt Qrfj^e o-***^ ***** O**^ tiA^t v5U£i 
iCJL^ ^jXj ^L>- &u» ^J** ^ juLw K«m^> 

pL> tot J.I UJL*} tXS p|j5ft gJ^b £ vX>^ U J'J At OjJfci^ 



6. Ante nomen JIj&j in cod. C. alius ejusdem nominis 
pontifex inseritur : qaju,^ vJU& — 6. Pontificum 
nomina, quae inde ab sequuntur usque ad vJLaaj ulti- 

mum hujus nominis 1. 8 in alio codice non leguntur, nisi in 
codice C. ; sed ea recte exhiberi, chronici textu confirmatur. 
— 10. 11. C.XSU A. B. D. 

KSU US, — 11. 12. C. D *JU, vi*5lS, *SU U3 5 A. B. D. 
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Jdt yl* t 5 Jc>tj UyOU, boT o^t it c&*l-4f t^JL>j, t^lsl 

*l .,OC>tj *t O l£o ^yb Llj ^LOft \yS±A> Ifc* t^JJwj 

iAlt r t IgJ JUM ^ f^t ,Jj JSJ;L^3 



1. Narratio post vocem ^^Xjt inserta solum in 
codice C. legitur. — 3. Jf 3 cod. Jf — 6. t^Jukrf cod. 
ty^y — 7, <A^r. cod. vX?r. — 8. o^t cod. Oj*yt — 
9. cod. ISlfc. 
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8U# 3 j?t^ -SCj^I KgjL uu^ c/UJB J* !^>( M ^* *V 

JO* JyUil JJii jS>) OJtfw^ $J™^ 

\ J3S gjiJt qjv-NJ! iUiLjJt 

to vi' U^j*^i >i ***** ^^LS yi&Hj (Jiie v\+^ 

aXUj u£U 3 ^ jJLfij V^jJL O**" 



1. Lg> ^-xi ^ cod, ^j^U-a — 3. Oj^JI cod. vJj^&JI — 
7. otf/tft Finis narrationis e codice C. petitae. — 12. Ab- 
hinc sequitur primum hujus chronici additamentum , quod 
in codicibus A. C. legitur. — 14. IXL* codd. ySJU. 
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^j^A C US> c jO^. y£lo, ^Al^ ^4 ye (jJ^Jt C^Arf 

vAac UJxL* ^xjowls J**^ yt,t& y$ rf^rf ?|^>l kjlXj^ 



9. 10. Jo^ ^ a l*j#> D lXo codd. a Uy> ^ J^, iX« 
— 10. C. ^JL^ A. ^t. 



Digitized by Google 



Ju* \kX^> (j^LJt Jt£ vJLuto^ ^vX*** *I J-ftrf y>l^Jt 

^fi^Wrf QjArfj L*L* vJ>j* (jJblj viyU <y vL^t 

^ (j^lj k*U> iL>3 v***** ^ <i^F 
o J*JU» ^ LjJLft iyaJt \^SoXj \ySi jA\ jUmwUCJI \j£j>\> 

^1^3 j^-^' ^ (J**^ cX^fj JuJt *+Jl»2 

(• oM *3it2 J« iumI^ vjU>3 &JLc sju* ^ 

u£JU juaJI o^to-i u**^ ^/^^ LT*y U^ljS »y 

l5 v "H^ tX*^° (^vAh **** O^y^ O***' 

aJum y^JU^ ^aw^o *^wlj vcXju jubl oUj fjfc&j O ***" 

>Jj^ 0U3 qaJLm ^mm ✓oU)^ ^jtjj^ |>^W *** J**^' li'j**^ 

L5^' ^' v-jL*^ *** *JlXo q^sj ^hjj lubt vJju 



8. *JoL%o C. *ajL*J A. LljL«J — 12. jftA>3 A* C. 
— 16. *-<3-t oodd. «^jt. 
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1. iuut codd. «^| — 10. A. ^.13 C. U ^ — 13. A. 
^o^j C. ^Ju^ — 13. C. ,Jl*Jt A. Wyt. 
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U Juu j^Uuil^ jLAL £ ^LJt t^LSlj SLJuj l£L ^^Jwo ^UJi 

Id tjJUJ ^^iXJtj ^>^l 'y^3 *3^>l* t^.*AJuaj K t^>vXj 
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( »*for ^^U t jJjJt Jsc c5y>"^' XJL*Jt ^ v3it^ *)JI 

fj£**&t cX3 (j*UJt vi^il($ X£T> *aS Lo yJjJt J^fi 

1. C. O o^l A. y^gJJ. 
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ur ^ jd^jf ^ ^Uit v**l> 3 jJi <j»* 

tjJjJI t^lpo^ **£uk 3 jJCaLS, wJu>t 0L0 Ub JJLLJt oU 
t^Ldb BjJjUt.il J 3j & 3 J^uJI «$J ^ ^ I^J t^Jfe tJuJS ^ 
iu^Ju H\y!t\ y&Jij g^il HJufc tlfb eJ^ub 3 t&\£»l 3 

^1 U 3 by> 3 ^UJt ^ *M Jy^t 3 «fL* JUTU v-yJl cr 

vi^J^ x£*Jt &)j*>j ' 3j *5 L03 UbjbJf v5 |^3Lt ^ f. 

Lo 3 y^Ki V U-o IPj+la^ S^as* 
v ^>7. L»y £^&> ^ 3 w^. t^^Jo U 3 I^SU Jle 3 j»Ut 3 S^LJJ 
U 3 v^-flfc^ K 3 ^ ^ ^ 0°**^ ^' 

U J^t^ ft^x* t 3 cv*j *U 3 J 3 wX«j ^ | 6 

K 3 v^f ^ JUo 2 3 tfS ye. JU^j v^l yb U 3 ^UW 

JJt tcXP v\ju 3 gjiil g»Ai?. 3 q^W. 

2. C. jJi A. H^lUt — 12. J 3J STI cet. codd. 
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iis quae jam exposui satis firmari videtur mea ad criticas 
rationes exigendi hujus libri ratio, vereor tamen, ne homi- 
num doctorum alii me codicum auctoritati nimium tribuisse 
arbitrentur, alii autem quod magis quam aequum sit 
scriptoris orationem legibus grammaticis adaptaverim vi- 
tuperent. Quae opiniones ut maxime diversae sunt inter 
se, ita probabilissima veritatis specie niti posse videntur. 
Ac distinguenti mihi inter librariorum menda et proprium 
scriptoris genus interdum forsitan error obrepserit. Nec 
tamen aut omnes barbarismi atque soloecismi poterant 
servari, quum alius codex ope alius corrigeretur, aut uni- 
versa Abulfathi oratio eleganti Arabum sermoni poterat 
accommodari, nisi pro editoris arbitrio immutata et emen- 
data esset. Quare spero fore ut media quam inii via aequis 
judicious comprobari debeat. Ceterum, ne quid omisisse 
videar, duos hie indicabo errores supra commissos : alterum 
quod Commodo decern annorum imperium attribui, pag. 
LXVI. cf. pag. 122, 4, alterum quod Samaritarum miseriam 
a Theodosio lev a tarn esse dixi, pag. LXXIV. cf. pag. 
169, is. 
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Denique verborum constructiones sexcenties ab 
emendata syntaxis Arabicae ratione discrepant; cujus rei 
graviora tantum ex em pi a hoc loco proponimus. Scriptoris 
negligentiae tribuendum est, quod verbum ^ ejusque 
^sorores* nomiDativum praedicati perpaucis locis asciscunt 
pag. 38,6 quod ^1 cum norainativo copulatur, pag. 67,3, 
aut simplex ^\ pro jut scribitur pag. 163, l, quodque verba 
dupliciter transitiva, ubi in passivum traducuntur, interdum 
duplicem nominativum sibi assumunt, pag. 47, 10; 54, 2; 
131, 6. Ejusdem farinae est constructio ^s> vJy* p. 99, 5. 
— Conjunctions sive j aliae plurimis locis aut plane 
omissae sunt, pag. 80, 3; 153, 18 cf. Juynboll lib. Jos. p. 61, 
aut in uno tantum codice sive in duobus leguntur, p. 53, 3. 
Etiam pronominis relativi complementum interdum omissum 
est, pag. 90, ii. — Appositiones ^bC* JjC* pag. 38, 17, 
<*y& yy* P a g- i^ 5 ' 19 > P a g' m> 16 > <l uae ex 

eleganti linguae ratione accusativum adverbialem habere 
debebant, Hebraicum loquendi genus referunt. Nec raro 
adjectivum, quod appositionis instar substantivo additur, 
per genitivum huic annexum est : K-olycuJI pag. 170, 
15. 16 K-u^ v^L** pag. 22, 9; 23, 10; 142, 13, quae ratio in- 

lingua vulgata saepissime invenitur, cf. Ewald, Gr. Arab. 
§. 538. Nec mirandum inde videtur, quod nomini in statu 
constructo posito articulus praefigitur : v^J^' 
^JUJI. — Verum enimvero Samaritanae sermonis Abul- 
fathiani indoli tribuerira, quod apodosis haud raro Vav 
copulativo incipit, quodque pronominis personalis addita- 
mento suffixi notio augetur lit pag. 153, 8 *). 

Sed haec hactenus. Nemo enim ut in his prolego- 
menis singula quaeque persequar exspectabit. Etsi vero 



*) Ewald Lehrbuch der bebr. Spraobe A. B. §. 311. 12. 
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jectum enunciationis femininum nonnunquam praedicatum 
masculinum asciscit pag. 163, 2, aut suffixa masculina ad 
nomen femininum referuntur, pag. 38, 18 sq. — Frequenting 
quam ferri potest e linguae emendatae usu terminatio 
feminina ad significandum numerum pluralem adhibetur : 
KjoIjjJ *jS1\jJ SUPfe', pro qua tamen forma crebrior est 
(sing, ^tf) cf. Caspari- Wright I. pag. 171, quod 
ubique scripsimus. Is generis feminini in denotando plurali 
usu8 praecipue obtinet in pronomine relativo, cujus femini- 
num, potissimum post plurales fractos, innumerabilibus locis 
reperitur, ubi rectius ^Jdt scribendum erat : ^Jl jL>-JI. 
Sed perpaucis horum annalium locis pronomen ^Odl instar 
Hebraici ItPK sine generis et numeri discrimine usurpatur, 
id quod in Josuae libro saepissime accidere videmus. His 
igitur locis ex analogia pro ^jJl emendavimus aut qjJJI 
pag. 15, 13; 20, 17 aut ^dt pag. 35,4. Quod autem pluralis 
fractus feminini generis habitus esse videtur, inde mira 
confusio est orta, ut alio loco oSft v£&3, <^JU j***, alio 
, i^JU scriptum reperiatur. In his rebus 
emendandis quantum fieri poterat codicum auctoritatem 
secuti id maxime egimus, ut eaedem semper formae per 
totum librum secum congruentes legerentur : jAd\J3 Bj*£, 
g^ljj jajIjJ Etenim in nominum numeralium 

ratione Abulfathus interdum a legibus grammaticis tarn 
constanter deflectit, ut de gravissimis erroribus codices 
inter se consentiant. In annorum computatione numeralia, 
quae sunt intra denarium numerum, femininum genus 
acceperunt : qaJL* ^um. Sed ea numerorum nomina, quae 
denarium numerum excedunt, ubi cum voce *ju« copulan- 
tur, semper generis masculini sunt : jAc 
KjLw ^J^^ ; cujus anomaliae cum in universo libro turn 
in pontificum indice pag. 175 sqq. innumerabilia exempla 
reperiuntur. 
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minatae cum verbis tertiae quiescentis confunduntur, 
v^ju^I pag. 91, 12 LaS^uJ pag. 127, it. — Verborum ter- 
tiae quiescentis creberrimae sunt formae t^w t^Jui 
t^j^S LP^Jili , quibuscum conferatur ^JLaJl pag. 93, n. 
Hae formae saepius fere leguntur quam eae, in quibus e 
grammaticorum praeceptis omissa est tertia radicalis. Quam 
anomaliam equidem minus a forma consimili Hebraica, 
quae in pausa legitur, quam e linguae vulgatae usu repe- 
tierim, cf. Caussin §. 134. — Eorundem verborum parti- 
cipia in nominativo absoluto posita saepe scribuntur j>L, 
pag. 38, n, ^jS^a pag. 110, u, £k pag. 143, 5 cf. Caussin 
§. 138. Rariores sunt formae \£ L p. 12, 9, j&a p. 59, o. 

Sed falso persaepe pro ^iU3 scribitur. Quotiescunque 

autem in illorum verborum imperatives ultima radicalis ser- 
vata erat, l$ jco^\ pag. 79, 4 <^ta pag. 87, is ^ pag. 150, 16, 
has formas ad jussivorum analogiam emendavimus. 

Quod ad nomina attinet in his formandis Abulfa- 
thus saepissime ad linguae Aramaicae usum se composuit. 
Reperiuntur substantiva Oj^> c^JL> adjectiva ^l^s vityai 
Sty* &y»b) EwaM §• 264. 265. In flectendis no- 
minibus non satis ubique linguae bonae usum servavit, ut 
promiscue »li ^Uil v\y\ scribatur et oUt ubi oLpt 

scribendum videtur. Plurales Aramaici ^l^y&JI pag. 121, 13 
et Hebraici ^JiH] pag. 32, 4 ^uJydf pag. 134, ie; 135, 3 
inveniuntur. Praeter quos creberrima est pluralis fracti 
forma, quae pessimo linguae vulgatae generi tribuenda 
est SjjL:> pag. 22, 13, x«Jt&> pag. 129, 4; 133, 2, jUaSL** 
pag. 116, 2. Denique linguae vulgaris est, quod formae 
j^ul et pag. 43, to ; 85, 14 particularum notiones ac- 
ceperunt. 

Maxime memorabilis est generis grammatici usus, 
quo ab elegantiore lingua Abulfathus saepe aberrat. Sub- 
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quo, pag. 12,3, aut indicative existeret, ubi subjunctivus 
scribi debebat, id, quoniam rarissime accidere solebat 
pag. 89, 10 ; 105, e; 152,8, emendandum esse censuimus. 
Imprimis jussivam forraam, sicubi neglecta erat, pag. 12, 12; 
22,8; 27,i; 38,15; 92,3 e reliquorum locorum analogia 
restituimus. 

Quaecunque verborum formae a consueto loquendi 
genere abhorrent ad alterutram earum quas modo dixi 
causarum revocari debent. Secunda persona feminina per- 
fecti ad exemplar vulgatae pronominis formae pag. 
105, 4; 149, 10. cf. Ewald Gr. Arab. §. 165 not. 2, per- 
saepe ^yuJL* pag. 149, 11 ^yU-fc pag. 165, 2 scribitur, c£ 
Caussin, Gr. §.64 — In perfecto suffixis augendo Sama 
ritae plerumqae Arabicam linguam b^JUs pag. 79, 15 ra 
rius Hebraicum usum \>y&J*) \>yL#p»\ pag. Ill, 8 sequuntur. 
— Imperfectura cum suffixis usitatius ajitfu rarius iJ^JLaj 
juyJuiu *j^JL^. scribitur, cf. Caspari -Wright I. §. 186, 3. 
Harura formarum consimilis est ^XJuO^o'ui pag. 14, 9. — 
Stirpes quinta et sexta praeter consuetam scribendi rati- 
onem Jjcft JJUtf induunt formas : lyLL£?! t^JUbft lyu^Utfl 
I^JujuI \yJasCi\ j quarum origo a lingua Samaritana 

repeti debet, cf. Gaspari-Wrighty I. pag. 36 Gen. Bern. 

Verba tertiae radicalis hamzatae cum verbis tertiae 
quiescentis confundi, consentaneum est secundum ea, quae 
de harum consonarum indole supra disputavimus. Horum 
igitur discrimen rarius servatum est : oLIa>t pag. 12, is, 
saepissime autem tollitur : t^j p. 83, 8, L*Xj>t p. 103, 10, 
^JU^>\ p* 154, 11, p. 116, 4, tyLfcj p. 137, 14, \jJas>\ 

p. 138, 15, (jLuwl p. 140, 10, vs^n^u pag. 172, 3. Insigne bujus 
negligentiae exemplum \yp est, in qua forma praeter 
Hamzam tertiam radicalem etiam media quiescens omissa 
est — Minus frequenter e linguae vulgatae lege, cf. 
Ewald, Gr. Ar. §. 431, 2, Caussin §. 109, verba mediae ge- 
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neque in alio leguntur. In his scribendis codicum aucto- 
ritatem secuti varias lectiones ubique diligenter adnotavi- 
mus. Ac ne Qraeca quidem nomina ausi sumus tangere, 
nisi ipsae eorum formae, quae leguntur apud Arabum 
scriptores emendationem suaderent : ^O^iS codd. ^J^Ji, 
vJtt^S codd. *Jahjte, codd. 

In rebus grammaticis summa est apud scriptorem 
inconstantia earum maxime formarum, in quibus di- 
versas rationes sequi per ipsos Arabum grammaticos licet. 
Promiscue scribitur et »L>, *jJj-> et *)> et 
yk, U et ,J, cf. Ewald, Gr. Arab. §. 463. Quarum 
vocum scripturam ad unam certam rationem redigere no- 
luimus, quum etiam gravioris inconstantiae exempla ser- 
vari deberent. Causae praeterea sunt duae, quae ad effi- 
ciendum orationis Arabicae genus, quod est apud Samaritas, 
plurimum valuerunt : lingua Samaritana et vulgaris 
sermonis Arabici apud eos usus. Harum vis in 
eo potissimum cognoscitur, quod in ilia Samaritarum dia- 
lecto Arabica paene sublatum est formarum directae atque 
indirectae discrimen, quod linguae Samaritanae omnino 
deest, atque in vulgato Arabum sermone prorsus fere 
evanuit. Quare verbi modus indirectus plurimis 
locis reperitur, ubi modum directum Q^Jbtfb exspectaveris ; 
ac nominis casus obliquus qJLjIS JJfe saepissime nominativi 
loco QjiSlS invenitur. Haec si emendari debuissent, 
corrigendi finis non fuisset. Qua de causa formas indi- 
rectas t^JLxiu ^-JIjLS J^li, ubicunque pro indicativo aut pro 
nominativo ponerentur, intactas servavimus. Nonnunquam 
utraque in eod«m versu forma et directa et indirecta 
legitur, pag. 44,2. Sin contra nominativus pro casu obli- 

*) Cf. Grammar of the Arabic language translated from the German 
of Cagpari by W. Wright, London 1862 I. §. 214. 
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132,13 pag. 114, 15, quae vox etiam t^l et scri- 

bitur. Hac autem permutationis lege minus intellecta 
Juynboll vocem *J^t (i^f), quae saepissime in Josuae libro 
Iegitur, non satis bene xJ^t scripsit. 

Haec omnia ut corrigi possent et ad usitatas linguae 
Arabicae formas maximam partem revocarentur, ipsis co- 
dicibus egregie adjuti sumus, qui perraro de pravis formis 
ad unum omnes consentiebant. Hamzam addidimus ubi- 
cunque salvo Abulfathiano loquendi genere fieri poterat : 
|$L> £i^> pro <j**j> U^L*. U <Jt^2> scribentes; 
nec tamen ipsas formas unquam tetigimus : s&h&S pro 
oULj, pro IjUjC^I. Nomina personarum locorum- 

que omnia Arabicis litteris scripsimus. Quorum formas, 
etsi depravatae erant, attamen codicum auctoritatem secuti 
ubique diligenter servavimus : ^^iU^j Jojaqim, ^jlsls> 
Hophni, vJLyu^ Othniel, J^J ^1 c E16n, ^jit pj&S* cet. cet. 
Litterae 8 in extremis nominibus aut Hebraicis aut Aramai- 
cis quiescenti puncta nunquam addidimus kSj^o zj&ajo s^Lo 
(Arab, ^y^), n * 8 i ^ae voces linguae Arabicae usu receptae 
essent : *^*b. Brevitatis causa nominum Arabicas 
formas o^j O-S^ J^j/*' exhibuimus, quae rariores sunt in 
codicibns quam o^ta }jJ> J^ui^l *) ; neque evitari pot- 
erat, quin alia ejusdem nominis forma aut Hebraica 
sOjA so*** aut Arabica l° c <> proponeretur. 

In judicandis locorum nominibus sive in emendandis dubiis 
eorum formis maximo nobis adjumento erat index locorum, 
qui in Robinsonis **) opere de Palaestina Iegitur. Sed 
plurima sunt locorum nomina, quae neque in eo libro 



*) Sed profiteor, me non Batig mibi in scribendis his nominibus 
constitisse, quum codices secutus formam pag. 38, id cet. serva- 

verim; cf. de Sacy Anthologie grammatical, pag. 117. 
**) Robinson, Palaestina til. 2, pag. 860 sqq. 
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finale scribuptur : l^j IjUj *5fp\ Ad hoc accedit, quod 
Hamza, quum Samaritana littera ab Elifo diversa de- 
signari nequeat, etiam in his codicibus, qui Arabicis litteris 
scripti sunt, ubique fere omittitur. Quae etsi in mediis 
vocibus facile compensari potest litteris, quas vocant 
quiescentes, aegre tamen desideratur in extremis vocabulis, 
ubi perraro hae litterae loco ejus positae reperiuntur : 
(^5*^1^ ^$j>- pro *y>- s-j* ; in recentioribus codicibus 
extant formae «L>. «L$> pro Verba tertiae radica- 

ls hamzatae inde consentaneum est cum verbis tertiae 
quiescentis persaepe confundi : P ro |^F* 

Is Hamzae defectus una cum litterarum I et ^5 confusione 
effecit, ut Elif quod vocant breve ab Elifo producto inter- 
dum dignosci nequeat : UjuaJI pro ^aiuaJt pag. 90, 16 et 
vicissim <jrj>t ^y* pro *S % j>>\ s-\y». Wed notissima conso- 
narum gutturalium in lingua Samaritana confusio minim 
in modum ad augendam istam librariorum negligentiam 
contulit. Nam consonae *^f, si quiescunt in extremis 
vocabulis promiscue adhibitae, effecerunt, ut Samaritae 
Arabice scribentes in hac quoque lingua earum differentiam 
negligerent. Qua de causa xit^S pro \>\JS et vicissim 
pro scribitur, cf. xjLta^ Juynb, lib. Jos. pag. 31. Ac 

genus grammaticum ista negligentia non raro turbatum 
est, ut IcXPtfc Uj*^ \joy reperiatur, ubi &x0lfc pag. 25, u 
'**y»j P a g« 50; *Jtoj& pag. 68, 15 legendum videtur. Ita- 
que formam «tXP innumerabilibus locis pro tj^ scriptam 
equidem orthograpbicum potius quam grammaticum men- 
dum appellaverim. Inde porro factum est, ut littera « in 
extremis vocabulis cum Elifo brevi commutetur. Reperiun- 
tur formae ^Uai *jp pro ^Uii (jr^P et vicissim ^ysA pro 
8^>t. Nonnunquam in eadem voce scribenda varii codices 
omnes quae fingi possunt formas exhibuerunt : f^tyj pag. 

8 
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litterarum ^ et i atque Ktterarum ^jo Jp (jo pag. 31 10; 
39,3 inter se confusio. Alia eaque plurima in adnotationi- 
bus criticis adnotare omisimus : j?,lte>t pro ^JJh\t 
pro tifJaXj cet. cet. Ab hac auteni litterarum confusione 
repetendum est, quod pag. 82,9 in codicibus A* B. Jy*| 
legitur pro JJb codicum C. D. *) et quod pag. 83, l miro 
quodam codicum consensu ^LUJt exbibetur, ubi legen- 
dum videtur esse **). Eidem librariorum negligentiae 
attribuendum est, quod (jo\J et tyo-Jut pro ot^l et tyu^Uail 
scribitur. — Apud indigenas Arabes rariora sunt ejusmodi 
negligentiae exempla ac certis plerumque linguae Arabicae 
legibus circumscribuntur ***), quibus nonnunquam tamen 
Samaritae quoque Arabice scribentes excusari posse viden- 
tur. Hue maxime referam, quod litterae ^ et <j* interdum 
permutantur; quae ratio, quatenus pertinet ad vocem ^yo 
pro scriptam, pag. 9, 15; 114,6 ab Aegyptiorum f) 
consuetudine profecta apud Samaritas invaluisse videtur. 
Quod autem litterarum ^ et & discrimen negligitur pag. 
34, 12; 57, 2, quodque Jsgft&xit scribitur pro J^jJ&til pag. 36,3, 
horum alterum librariorum imperitiae alterum linguae 
Arabum vulgari attribuerim. 

Consonarum t et ^5 differentia, si in extremis vocibus 
quiescunt, a librariis non raro neglecta est, ut interdum 
c^o ^ J>5> ubi L> iL> et vicissim U |y> scribatur, 

(i' kSj^ scribendum erat. Verborum tertiae 

radicalis quiescentis stirpes derivatae saepissime per Elif 

*) Hoc loco Peterm annus codicibus A. B. nimis fretus videtur 
esse, cf. Herzog Realenc. XIII. pag. 387, not. ***. 

**) Etiam pag. 56, 17 horum annalium vox Hytajtf I in uno codice D. 
recte scripta reperitur : C. bJoxJJ , B. SjaJLlt , A. 8^ai^ , cf. pag. 32, 4. 

***) Ewald, Gramm. arab. I. pag. 34; Caussin, Gramm. arabe 
pag. 7; de Sacy Chrestom. arabe II. pag. 231. 

f) de Sacy, Grammaire arabe I. pag 20 primae edit. 
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tb, t ; sb, q, $ ph, p ; (f), \ kh, k ; t, h, z, h ; dh ; d, gh, g, (g), bh, b, 
In Samaritanis igitur litteris Arabice scribendia errores 
minus facile admitti poterant. Sed longe aliter res sese 
habet, ubi de Arabico sermone Samaritanis Ktteris notando 
agitur. Nam praeter consonas J v£> etiam consonis 

£ ch ; (jo dh, Jb th, £g 
litterae Samaritanae desunt, quibus commode transscribi 
quean t. Id quum fieri oporteret punctis, quae litteris 
*T *A *^ *V iniponerentur, his tamen punctis a 

Samaritanarum litterarum indole primitus alienis itaque 
aut saepius omissis aut falso positis ingens istarum litte- 
rarum confusio apud librarios orta est. 

Littera J quum praeter f puncto notatam Samaritane 
nonnunquam ^ scriberetur, cf. p. 151, 9, ob earn causam 
cum littera j interdum commutata est, p. 109, i, cf. Caussin 
pag. 6. Ac nescio an litterarum <3 cum litteris o o 
confusio, de qua supra diximus, ad istam eas transscribendi 
rationem maximam partem referri debeat. — Similis est 



rum formae accurate transscriptae lectoris oculis subjici deberent. No- 
tissima V. T. nomina obscufata essent, si formae eorum aut Hebraicae 
at Jichaq (Isaacus) aut Arabicae at Jahftsha' (Josua) sire, bao ratione 
sive alia transacriberentur. Usua est tyrannus. Quare quum in scriben- 
dis his nominibus id ageremus, ut quantum fieri posset linguae Latinae 
indoli aceommodareritur , formas eorum plerumque elegimus eas, quae 
apud Hieronymum aut in Volgata librorum sacrorum interpretatione 
aut in Caatellionia opera elegaatissiuao reperiuntur. Quas paullulum 
interdum secundum nostram traassciibenda rationem emendavhnus, y. c. 
non Heli sed 'Eli, non Esdras sed Ezra, non Aaron sed Aharon scri- 
bentes. Quo etsi factum est, ut non ubique certain sequeremur legem, 
attamen id nos assecutos esse arbitramur ut devitarentur ridendae nominum 
formae, quae interdum ista transgeribefidi ration* effleiuBtur. In ' Ab&'l- 
fathi nomine, quum sexoenties scribi dtoberet, signa diacritics ubique 
omisimus. 
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confusio sit orta. Nam codicum G. D. F. scriptoret 
legem Hebraicam de consonis aspirandis non satis ubique 
cognitam ad voces Arabieaa transferentes mi^O^t viOu iXS 
oiy scripserunt, ubi Htteris oo uti debebant. Et contra 
codicum A. B. scriptores quum ^jS top etc. etc plerum- 
que Bcriberent, harum con son arum differentiam oronino 
neglexerunt; id quod rarius in antiquioribus codicibus 
fieri solet. Haec omnia ad usitatam linguae Arabicae 
rationem revocantes tacite emendavimus. Sed in scribendit 
nominibus Hebraicis aut Aramaicis non legem grammati- 
cam sed codicum auctoritatem secuti has consoaas in alia 
voce aspiratas in alia tenues exhibuimus. 

Consona Hebraica V Arabice semper notatur; sed 
littera ubique consonae D respondet Apud Samaritas 
igitur sublatum est consonarum ttf et W discrimen : 
(ptfcte) {\TW cf. Gen. 17, 15; Annal. pag. 166, i), 

pag. 107, s. 4, quod Arabice gs**Jt. Sicubi littera 
Arabice ^ notari videtur, hoc hide explicari debet, quod 
Hebraica hujus vocis notio in Arabum usu recepta est : 
Ja>.w,St (l02#) *JuJC*Jt (nwtf). Sed noimunquam ipsi Sama- 
ritae ejusmodi Arabicae voci Hebraicam notionem obtru- 
serunt, ab ilia primitus alienam : pag. 30, 12 JaLo* anno 
sabbathico agros remitters tOB# Exod. 23, 11 *), quo loco neque 
Saadja neque Abusaidus illam Arabicam vocem exhibuerunt. 

De reliquis linguae suae consonis Samaritae dubitare 
non poterant, quomodo Arabicis litteris denotari deberent. 
Quare, omissis consonis liquldis et semivocalibus (j, v), 
utrarumque conspectum cum nostra eas Latine notandi 
ratione **) proponimus : 



*) Cf. Juynboll ad lib. Jos. pag. 231. 

•*) Istam autem litteras Hebraieas ATafeicasqfott Latitfe tranracribendi 
rationem per haec prolegomena in iia tan turn voeibus admisimus, qua- 
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ad ea accuratius definienda et circumscribenda , quae in 
litteris Samaritanis dubia et ambigua manere debebant. 

Consonas enim mutas apud antiquissimi tem- 

poris Samaritas diverse enunciari solitas esse, prout tenues 
(dagessatae) essent aut aspiratae, vix quisquam in dubium 
vocaverit. Neque apud bujus teraporis Samaritas diversa 
has consonas enunciandi ratio prorsus evanuit, quaraquam 
turbata est neque verae legis gramraaticae indoli plane 
responded Namque unae eonsonae 02, sive vocalis eas 
antecedit sive consona, in aliis vocibus ut tenues in aliis 
ut aspiratae exprimuntur *). Bed Abulfathi tempore anti- 
quae legis gramraaticae plurima vestigia superfuisse, turn 
ipsa ejus voces Samaritan as Arabicis litteris notandi ratio 
docet, turn alia litterarum monumenta**) aperte demonstrant. 
Atqui duplex consonarum OXO indoles Arabicis litteris 
exprimi non potest, etsi consonam 3 lenius enunciatam 
esse indicro sunt formae rarius quam iUit^jJ 

usitatae. Sed consonis t)l post vocales aspirationem ad- 
jici ***) ex vocibus jLLii e*a5 xSj/ intelli- 

gitur ^ quibus contraria est harum consonarum in nominibus 
*Jo gji forma dagessata. Nec tamen omnes voces isti legi ac- 
commodari, nomina ^of KSyz alia ostendunt. — Haec autem 
antiquior consonas aspirandi ratio una effecit cum Arabica 
lingua vulgari, in qua saepius negligitur consonarum o J 
o vi* discrimeri f ) , ut immensa in his litteris scribendis 

*) Petermann in : Herzog Realencyclop&die XIII. pag. 374. 
Pollicitus est Petermannus, se libello singulari expositurum esse, quo- 
modi ii qui nunc sunt Samaritae sermonem Hebraicum enuncient; 
quare sperandum est, fore ut nonnulla adhuc dubia magis illustrentur. 
Cf. etiam Barges les Samaritains, pag. 56. 

**) Cf. Noeldeke in : Nachrichten von der G. A. Universitat 1862, 
pag. 338. 

***) Cf. Ewald, Grammatica Arabica § 54. 
f) Cans sin de Perce ral, Grammaire Arabe vulgaire pag; 4. 6. 
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Plurima eorum, quae sermonis Samaritano - Arabici 
propria sunt Juynboll*) in explicando Josuae libro 
proposuit. Quodsi haec breviter exposita ad capita quae- 
dam praecipua revocare conabimur, id solum agemus, ut 
et vitiorum origo intelligatur, et nostra ea emendandi ratio 
clara fiat et perspicua. — Sed ea, quibus Abulfathi oratio 
a vera linguae Arabicae indole discrepat, aut orthographiam 
spectant, hoc est singularum litterarum usum, aut ipsa verba, 
hoc est formas grammaticas. De his igitur rebus dejnceps 
exponere iisque pauca quaedam quae pertinent ad syntaxin 
adjicere instituimus. 

Ad Abulfathi omniumque Samaritarum Arabice scri- 
bentium orthographiam multum valuisse constat, quod 
in scribendis vocibus Samaritanis litterae Arabicae et vi- 
cissim in Arabicis libris describendis Samaritanae litterae 
adhiberi solebant. IUa singulas voces Samaritanas Arabice 
transscribendi ratio in libris Arabice compositis usitatissima 
est, quo horum librorum litterae, quantum fieri posait, 
inter se consentiant. Nec Samaritae earn ad describendos 
totos libros lingua sua compositos adhibuisse videntur. 
Sed altera Arabicam orationem litteris Samaritanis notandi 
ratio **) maxime vulgaris est apud Samaritas ac multi 
eorum libri ad earn accommodati sunt. Haec autem popuU 
consuetudo plurimum ad contundendas consonas Arabicaa 
con tu lit; quum altera voces Samaritanas Arabicis litteris 
notandi ratio, dummodo recte adbibita esset, propter ma- 
jorem litterarum Arabicarum numerum saepius idonea esset 



*) Juynboll, lib. Jos. pag. 30 sqq.; 56 sqq. 
**) Cf. Aim. pag. 5) 9. Hoc loco mentionem facere liceat versionis 
Abnsaidicae , quae extat in codice Bodlejano, cf. Mem. de l'Acad. 
XLIX. pag. 7. 
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eamque ampliorem Abulfathiani libri formam exhibet. 
Particula ilia decurtata codicis ma. Berolinensis , quam 
littera F. eignificaviirius , pleruraque cum codicibus B. D. 
consentit, raro ad codicem A. propius accedit, cf. p. 25, 1. 2., 
ut nonnullae hujus exempli emendationes antiquiori tem- 
pori tribuendae esse videantur. — In emendando igitur 
annali, quantum fieri poterat, codicem 0. secuti sumus. 
Sed propter librarii peccata Abulfathi orationem saepius 
ad codicum B. D. fidem exigere et ubicunque hi nobis 
deerant, ad codicem A. confugere debuimus. Frofecto 
propter mendorum multitudinem horum codicum ne uno 
quidem poteramus carere, quum saepissime unus tantum 
veram lection em habeat, nec paucis locis omnes adeo de- 
pravati Bint, ut quid scriptor sibi voluerit solummodo con- 
jectura assequi lioeat. Qua de causa ex ingenti variarum 
lectionum numero praecipuas tantum elegimus, quae Abul- 
fathi libro in commentario critico subjicerentur. Innu- 
merabilia vitia, quae punctis aut omissis aut falso positis 
commissa sunt, nunquam fere adnotavi. Elif otiosum ubi 
deerat in extremis verbis addidi. Si qua forma uni tantum 
codici propria erat uti juuq codici D. aut oljJu* codici A. 
aut in alio lecta alius ope corrigenda videretur uti ySxjtflS 
aliaeve id genus formae, has omnes silentio praeterii. 
Etenim quum hao de re virum perillustrem H. 0. Flei- 
scherum adiissem, is me hortatus est, ut quam paucissi- 
mas varias lectiones editioni meae adderem. Cui viri summi 
consilio, quantum fieri poterat, obtemperavi. Sed nonnun- 
quam plures, quam necessarium videtur, librorum varias 
lectiones adnotavi eo consilio , ut aut ipsi lectori judicium 
his de rebus permitterem aut meam in rebus dubiis agendi 
emendandive rationem defenderem. 
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intellexit et formas grammaticas mirum in modum corrupit 
et depravavit. Enimvero pontificum et principum nomina 
in codicibus B. C. D. valde negligenter scripta locuplet&ti 
illius exempli auctor ex ipso catenae libro, quo series 
eorum explicantur, emendasse videtur. Neque Imranus, 
qunm librum descri beret, nimium haec nomina vitiavit. 
Qnam ob causam codice A. adjuti veras borum nominum 
formas aut Hebraicas aut Aramaicas exhibere poteramus; 
speroqne paucas tantummodo superesse ineptas nominum 
formas, quibus annalium particulae superiore tempore editae 
redundabant, ut Haban (Hanan), Jehzmein (Jahflnatban), 
Neba (Tobias) Junta (Jumaqim) cet. *). Verum aliquot 
locis accidebat, ut codicis A. auxilio destituti sive alias ob 
causas rectas formas restituere non possemus. Quare codicem 
A. secuti magnam nominum copiam, quae in oodicibus B. 
C. D. nonnunquam chronicis interposita nihil ad orationis 
contextum valet, omisimus, ne emendatus Abulfathi liber 
pravis borum nominum formis corrumperetur : pag. 55, 7; 
59, 2 ; 60, 11 ; 72, ie. Haec autem nomina alio loco pro- 
ponemus. Semel tantum ejusmodi nominum magnam vim 
exbibuimus, pag. 133, 7 sqq., caventes, ne si illo loco negli- 
gerentur, continua libri oratio interrumperetur. Sed qui- 
cunque baec nomina conspiciet, hand paucas eorum formas 
videlicet depravatas a vera linguae Hebraicae aut Ara- 
maicae indole alienas esse intelliget 

Codicum igitur baec est ratio, ut codice C. antiquissima 
libri forma repraesentetur , quae proximo ad scriptoria 
autographum accedere videtur. Quae codicibus B. D. con- 
tinents eadem fere sunt, nisi quod paullolum sunt emen- 
data, immutata, locupletata. Sed codex A. longe aliam 



•) Acta eroditorum 1691 p. 178. Memorabilien II. p. 89. 97. 



Digitized by Google 



cv 



Nam in eo codice, quem chronici Abulfathiani quasi para- 
phrasim appellaverim , quae annalium scriptor breviter de- 
scripsit per verborum ambitum enunciantur, quae obscure 
ab illo dicta videntur copiosa oratione explicantur. Loci 
Peutateuchi, qui in codicibus B. C. D. aut Hebraico ser- 
tnone exbibentur aut in Arabicum versi sunt, in boo codice 
magnopere amplificati proferuntur. Nam praeter ipsos 
hos locos versus, qui in sacris libris eos et antecedunt et 
sequuntur, primum Hebraico sermone exscripti ac dein Abu- 
saidi verbis Arabicis explicati sunt. Alia quoque verba 
Samaritana, quae annalibus interdum interponuntur, in hoc 
codice Arabice vertuntur, id quod in caeteris codicibus 
rarissime fieri solet, cf. pag. 150, le. Quibus omnibus 
annalium forma, quae est in hoc codice, verbosa ac nimis 
copiosa facta est. Haec tamen sive singularum vocum 
sive enunciationum addltamenta pleraque levioris momenti 
sunt, neque quidquam ad enodandam scriptoris sententiam 
valent; immo interdum falsa sunt, cf. pag. 71, 3. a. Haud 
pauca tamen eorum, quum novi quid iis contineretur, 
digna babuimus, quae in adnotationibus criticis Abulfa- 
tbianae orationi suhjectis proponerentur : pag. 25, 1. 2; 
35,7; 48, i; 54,w; 81,2; 105, i; 120,5} 156,9. Neque 
librarii negligentia, qua peccatum est contra primas gram- 
maticae et ortbographiae leges, impedimento erat, quin 
ea saepe scriberet, quae aut pro veris habenda suit, aut 
reliquorum certe codicum lectionibus anteponi debeant : 
pag. 30,u; 49,14; 76, 10; 91, ie; 92, 1; 151,3; 157,3.4; 
161,15; 169,15. Quae miranda ejusdem libri diversitas 
facile explicari posse videtur. Nam auctor exempli, quo 
Imranus utebatur, Abulfatbi orationem prudenter auxit et 
amplificavit, etsi multa, quae leviora essent, adjecit. Sed 
codicis A. scriptor, quum Abulfathi annates una cum iis 
quae ille adjecerat describeret, et verba ejus saepius male 
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ejus tempore superiore editae. Nihilo secius tantum abest, 
ut Abulfathi oratio incorruptam sermonis integritatem 
servet, at non Arabica sed e Samaritans et Arabica dia* 
tecto mixta appellari debeat. 

Codices B. C. D. P., quorum exempla in nostra editione 
seeuti sumus, in universum inter se consentiunt ac breviorem 
praebent orationis formam quam codex A;, in quo Abul- 
fathi liber multis locis et locupletatus et retractatus legitur. 
Illi igitur libri antiquissimum exemplum exhibere ipsam- 
que Abulfathi manum plerumque referre videntur. Leviora 
sunt, de quibus hi codices inter se dissentiunt, quaeque ad 
synonyma aliasque levioris momenti res pertinent. Codex 
B. etsi plerumque cum his codicibus congruit, de formis 
tamen grammaticis saepius cum codice A. consentit. Quam 
ob rem haud rare iibrorum C. D. Bcriptura repugnat et 
refragatur libris A. B. quorum alteri formas puras et in- 
tegras, alteri autem barbarismos praebent. Sed in secunda 
maxime chronicon parte codices B. D. inter se consentien- 
tes a codice C. discrepant, cf. pag. 178, 10. 11. Dlorum 
igitur verba ex eodem petita videntur exemplo, cujus scriptor 
antiquiorem, quae in codice C. reperitur, libri formam paul- 
lulum immutavit. Nihilo minus principales Abulfathi codices 
B. C. D. inter se arte cognatos esse inde comprobatur, 
quod iidem in omnibus errores saepissime reperiuntur : 
pag. 6, it; 8, o. io; 34, 125 50, w; 71, 3. 4; 73, 45 77, 3; 78, 5; 
83, 1. 2; 88, 10; 89, 10; 106, 2; 107, 12; 125, 5. e; 155, t; 159, 
5.A Hos igitur errores verisimile est aut in scriptoris 
autographo male fortasse scripto extitisse aut in antiquis- 
simo chronicon apographo, e quo omnes horum codicum 
scriptores sive per se ipsi sive aliorum exemplis usi libros 
suos de8cripserunt. 

Ab hac igitur annalium in codicibus B. C. D. forma 
longe abhorret codex A. ab Imrano pontifice descriptus. 
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qoin interpretations Abusaidicae vestigia in additamenti 
Abulfathiani verbis inesse cognoscamus, Nec tamen pro 
eerto dijudicare ae decidere audemus, num origo eorum 
ab Abulbarakati recensione repeti debeat, quum hujus 
exemplum ipsi introspicere non possimus. 

IX. DE SCRIPTORIS DICENDI GENERE ET NOSTRAS 



In edendo scriptore Arabico e gente Samaritarnm 
longe aliam rationem ineundam esse atque in emendandis 
indigenarum Arabum libris quilibet in bis rebus versatus 
faeile concedit. Neque enim id agere debemus, ut ad 
nsitata grammaticornm praecepta scriptoris oratio revoce- 
tur, id quod multo facilius plerumque fuisset; sed exami- 
nandum est proprium loquendi genus, quo ille a consueto 
elegantique linguae Arabicae usu aberrat. Ae diligenter 
servari debent ipsi barbarismi ao soloecismi, quos scriptori 
non librariis tribuendos esse constat Qua de causa nobis 
peropportune acoidit, quod in edendis Abulfatbi chronicis 
compluribus codicibus uti potuimus , quorum alius alio 
corrigeretur. Neque erat, cur innumerabilia vitia serva- 
remus, quibus librarii orationem stolide depravarunt; quern* 
admodum Juynboll facere debebat, quum Josuae librum 
ex uno Scaligeri codice ederet. Etenim eos tantum soloe- 
cismos servandos esse censuimus, quos omnium sive pluri- 
morum codicum testimonio firmari ac saepius iterumque a 
scriptore commissos esse invenimus. Sicubi in antiquiori- 
bus codicibus forma vere Arabica, in recentioribua autem 
ejusdem loco barbarismus extaret, hunc semper rejecimus. 
Quo factum est, ut Abulfatbi liber, uti nos eum ad criticAm 
rationem exegimus, facilior sit ad legendum et magis ad 
veram linguae Arabicae indolem accedat quam particular 
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Aliud ejuBdem rei exemplum, pag, 59,6, praebet locus 
Deut. 28, 64 : 

Abulf. : <^Vt ^ Al, ' 
Abwwd*) :i^flvJ^ 

Saadja : IpJ? &\j ije>Ji\ yyt^Jt ^ aill wf*XX^ 

Perpauca extant vestigia, e quibus Abulfathi tempore 
aliana praeter Abusaidi interpretationem in Samaritarum 
usii fuisse colligi posse videtur. Singulare hujus rei 
exenjplum pag. 169, u locus est Gen. 49, 26, cujus verba, 
etsi propiua ad Abusaiduin accedunt quam ad Saa^jam, 
ab utroque tamen satis longe abborrept : 
Abulf, : ^/^yj q>£> ***tl c*tjf& %XX& 

Abusaid : \Ju»# uHHj^ O-^* HH* l**^ 

Saadja : v^a**^ 

Haec Abulfathi ab Abusaido discrepantia repeti queat a 
quadam scriptoris libidme, qui quum pro voce Hebraica 
1^ legeret ig, id agere videtur, ut de castello a gentibus 
in monte Garizim exstructo vaticinium patriarchae verbis 
obtrudat. Neque baec Abulfathi verba ad 'Abft'lbara- 
k&ti **) interpretations Abusaidicae recensionem referri 
queunt, quoniam cum variis ejus foctionibus, quaa accurate 
adnotavty Sapyus ***) f omu}no npn conveniunt. MeJiore 
fprsitan jure id fieri possit in Iqcq Lev, 21, £5 *q#, qitf 
pag, 185, l. 2 in additamentis hujus apnalis legitur : 
Ab.addit: jxii (?Oj3) ^j^^^ OJ^^\^\^\>^^\^jKkdi^ 
Abusaid : *tuX*Jl yu^aS ^XS ^y*^ ^Jut!t yJ^* 3 ?* 
Saadja : >ol*yt wyw ^£1 j«»n> jtXait sta* ^ JL^ :i 3 

Gravis profecto horwn interpretura discrepantia non obstat, 



*) Cf. Juynboll, ad lib. Jos, pag. 813 not i. 
**) de 8a cy in: Mdinoires $e VAcad. $LIX, pag* 21. 39; cf. 
Orientalia edd. Jitynbojl, Boorda, VfetiwB toin. II. paf, 155. 
•**) Memoires de l'Acad. 1. c. pag. 196. 
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Sed propria scriptoria in his annalibus componendis 
ratio etiam conspicua eat in Pentateuchi locis, quo* 
orationi suae interposuit. Quum enim Pentateuchi verba 
proferat ant Hebraica aut in Arabicum sermonem couversa, 
fontium exemplum secutus videtur esse. Longe plurimis 
locis Abulfathus Pentatencbi Samaritanum exemplum sequi- 
tur, praesertim ubi religionis suae decreta librorum sacro- 
rum auctoritate firmare instituit, pag. 65 sqq.; 97 sqq. 
Hi vero Pentateuchi loci interdum orationem Samaritanam 
praebent meliorem ea, quae in Bibliis polyglottis Londi- 
nensibus legitur. Bariora sunt interpretationis Arabicae 
exempla, quae pag. 59 potissimum et dispersa interdum 
per librum inveniuntur. Neque Abulfathus aut fontium 
auctores, quum Pentateuchi verba in Arabicum sermonem 
versa proferrent, Saadjae, quern Judaei Fajftumensis 
nomine Samaritae derident, auctoritatem sequi poterant 
Interpretationis tamen Saadjanae olim apud Samaritas usi- 
tatae vestigia in chronicis adhuc apparent*). Sed plurimi 
loci, qui Arabice his chronicis interponuntur, ad 'Abttsa'f- 
di**) interpretationem referri debent. Cujus rei documen- 
tum sit locus Lev. 26, 32, qui pag. 61, 10 legitur : 
Abulf. : tfci JX*Jf L^JLc \ybs>jZ»*& (jojt\ lil 

Abusaid : Lj^i ^IXmJI LjjJLe \y^yJ»-& <joJi\ 

Saadja : w ^mJUJI ^ )\*Xs>\ ^y&^yj^^ iXJUt J*£>J$ 



*) Tentorium sacrum, plerumque appellatum, in hoc libro 

etiam Saadjae verbis jtajk *Lk£> denotatur, pag. 65, 12 cf. Juynboll 
ad lib. Jos. pag. 90, not. 3. Neo tamen alteram ejus nomen Q^jJt 
Abusaido usitatum hnic libro deest, cf. pag. 143, l. 

**) Liber Genesis secundum Arabicam Pentatencbi Samaritani ver- 
sionem ab Abusaido coriscriptam , ed. A. Kuenen Lugd. Bat. 1851. 8. 
Libri Exodi et Levitici L. B. 1854. 8. — Varias hujus interpretationis 
particulas edidit 8 a cy us in : Mlmoires de 1' Academic des Inscriptions 
torn. XLIX. pag. 150 sqq. 
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narrantur in breve eoacta plane et perspioue proposuit 
Neque quidquam eorum, quae memoratu digna hoe libro 
continentur, in Abulfathi annali desideratur, Longas pre- 
cationes, carmina epistolasque, quae insunt in illo libro, 
hie scriptor ant plane omisit aut in angustum collectas 
narrationi suae addidit, of. pag. 21, 14. Multa autem appo- 
suit, quae male omissa sunt in Josuae libro, uti narrationem 
de populi strage post Hierichuntem expugnatam *) et quae 
de sacerdotum et Levitarum ministeriis pag. 32 uberius 
explicantur **). Quare haud seio an in illustrando populi 
statu antiquissimo praeter Josuae librum alia subsidia ad* 
hibuerit. Praeter narrationes de Alexandre, de Hadriano, 
ae de Baba maximam partem ex Josuae libro sive e fonti* 
bus ejus petitas Abulfathus in his annalibus de iisdem 
viris narrationes protulit, quae magis ad historiarum veri- 
tatem accedunt. Quod enim binae ejusdem rei narrationes 
in hoc libro nonnunquam reperiuntur, e diversis fontibus 
petitae, id duplex histpriarum genus apud Samaritas exti- 
tisse ostendit, alterum fabularum plenum secundum vanam 
populi sententiam de sua auctoritate exornatum, alterum 
certum ac fidum, quod cum historiarum veritate plerumque 
consentiat. Atqui . Josuae libro nihil fere nisi fabulae 
continentur. Sed Abulfathus inter utrumque historiarum 
genus aut verbis disertis pag. 139^5 aut tacite, pag. 16, 12; 
118, 5 distinguit atque veram historiarum fidem, ubicunque 
potest, vanis fabulis anteponit De quibus autem rebus 
certi quid statuere non audet, pag. 120,5, eas fontium 
auctoritatem diligenter secutus lectoris arbitrio permittit 

») Annal. pag. 12, V. T. Jos. 7, 2 sqq. cf. lib. Joe. cap. XVII. XVIII. 
**) Cf. lib. Jos. cap. XXXVIII. 
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nomine depravatum est #AM, Ai£?if * JVfll3l 9 U0 convicio 
Samaritae atmilem contain eliam referont a Judaeis sibi 
illatam, of. Ev. Jo. 4, 5, Sirao. 60, 27. 

E vario harum vooum vlbu nonnunquam fontium dis- 
erimen cognosei posse videtur. Quod in altera narratio- 
num de Hierosolymis a Buchtna^aro et ab Hadrrano ex- 
pugnatis ipsa urbs LLt pag. 56, l. 4 hypogeum 1 ejus v^uotj** 
pag. 56, 5 nominator, in altera autem narratione ad easdem 
notienes sigrrificandas nomina ^oJilt pag. 113,7; 114,4 et 
jaJLa> pag. 114, 55 115, 3 adhibentur, bac re utramque 
narrstionem non ex eodem fonte fluxisse efficitur. Nec 
vero ubique certa sunt sermonis indicia, e quibus dignosci 
queant dirersi chronicon fontes. Quorum scribendi genus 
in suam dicendi rationem tarn bene transformavit scriptor, 
ut fontium loquendi formulae disperse solummodo ex Abul- 
fathiana oratione pelluceant. Quam ob causam ea tantum 
pro certis statuere possumus, quae ipse Abulfathus de 
fontium usu disertis verbis profitetur. Subsidiorum autem, 
quae in cbronicon exordio enumerat, praeter Josuae librum 
nihil cognitum habemus. Pontifieum tantum nomina con- 
aentaneum est e catenae libro deprompta esse* Quae 
refiquorum subsidiorum ad haec chronica sit ratio, in dubio 
reimquamus oportet Neque enim Abulfathus accuratiora 
de bis libris exposuit, neque exploratum habemus, quae 
annalium partes ad singulos eorutn referri debeant. Ac 
tatftummodo ubi duae de eadem re narrationes e diversis 
fontibus petitae proferuntur, de scriptoria ex hisce fontibus 
librum conscribendi ratione judicare possumus. 

In describenda Josuae et Ridhv&ni aetate Abulfathus 
Josuae qui fertur libro usus quae fuse et confuse in eo 



*) Annal. pag. 43, 14 cf. Epistolae Sichemitarum ad Ludolfam, Cizae 
1688 pag. 7 et 25. Cellaring, Collectanea hist. Sam. pag. 10. 
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loquendi genera interdum reperiuntur, quae quum in 
Pentateucho non inveniantur e posterioribus V. T. librU 
petitao videntur ease : yjJ**j JJa*t$ pag. 44, e 

cf. Jud. 5, 6; Jes. 33, 8, jfy M pag. 121, ** 

of. Hiob 1, 21. Is Abulfathiani sermonis color Hebraious 
in iis potissimum chronicon partibus obtinet, quaa e fonti- 
bus Hebraicis petitas ease aut constat pro certo ant veri- 
simillimum est. 

Abujfathus in alia chronicon parte alia nomina ad 
ejyadem rem describendam adhibuit. Quorum varietaa rarius 
e acriptoris arbitrio, saepius e fontium, e quibus hausit, 
disorimine pendere videitur. — 1. Samaritarum populus 
hisce nominibus appellatur : »y>LJt (sing* |jyoL*), q^iL^I, 

(ni). Sed pluralU v-y^kM (D^lD gentes ethnicas significat 
— * 2- Lftgis divinae sunt nomina &*aiiil XagjAft* gj-&J! 

aut ipsa lex intelKgitur aut legis M osaicae exemplum, quod 
ab Abiahua descriptum esse simulant. — • 3. Pont if ex 
plsrumque aive nominatur. Interdum 

aiitem aomen )j+&J\ r quod propriaa tribus principem sigui- 
fieat,, pag. 64, a; 94>4 cot., etiam pontifim tribuitu* pag* 
112/iosqq*, p. 150sqq*). — 4. Montis Garizim praeter 
prQprjiya nomen. ^jjy>y>, quad Arable ^ja&jtb 
9xpl&ator, haec sunt QQgnomina : v-^AJ! (j*OuSit 
JoaiJt A-f^Jt Js^>, (j^XiUt J-t-^s nomina *X*^>, 

v^A^A jjiv etsi. psopxie altiorem hujus montis 
verticem denotant, etiam ad totum montem significandum 
adMberl videntur. — 5. Pala,es,tiu.ae baee sunt nomina: 
\juS Qtoji » 0w » tj*j% — a Hierosolyma 

appellantur ^JLfej^ l^JLjt, (j«*X*ttf ^vXiilt u^u.. E postremo hoc 

♦) Cf. pag. LXVIH. not. » 
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Ac scriptor ipse se excusat, sicubi narrationes protulit, 
quae longius a proposito suo abhorrere videntur, p. 92, 8. 9. 
Haec autenx si omittimus , Abulfathus praestitisse videtur 
quae in annalis prooemio promisit. Ingentem certe ma- 
teriam oratione sua coarctavit et refersit. Quaecunque 
ex operis sui fontibus haueit, quantum poterat, bene 
disposita ad religionis suae decreta adaptavit. Ac denique 
rerum narrationem non eleganti nitidoque sed piano et 
gimplici orationis genere proposuit; id quod magis etiam 
intelligitur, si dilucidum horura chronicon sermonem, qui 
unus est per totum librum, comparemus cum negligenti 
saepiusque obscuro loquendi genere, quod in chronicon 
additamentis reperitur. 

Abulfathus veram linguae Arabicae elegantiam nun- 
quam assecatus satis tamen in ea versatus est, ut parono- 
masias orationi suae interponere possit : ^s. qa jiUI 
pag. 5, 3, c/ j ^ pag. 28, 4, idb*^ jdb>UJi pag. 28, 13, 
e^yJ^ pag. 57, 12, XjJbUil; XnleL* it pag. 101, is, vi^i U 
o-Jii pag. 167, 16. — Universum tamen scribendi genus 
colore Samaritano imbutum saepissime loquendi formulas 
exhibet Pentateucho proprias, quae tritae videlicet Sama- 
ritarum usu non disertis verbis ad sacros libros referuntur. 
Quarum praecipuae hae fere sint : &*y> ^ive 
*y & *sH*t ju* pag. 34, 14. 15 cf. Gen. 25, 28; 49, 38 
cet., vJu*JI pag. 120, 15 cf. Lev. 26, 36, \ 3j a 
pag. 134, 10 of. Gen. 1, 28 cet., uju<x& Ouj sive yjy juj 
pag. 135, 7. is cf. Exod. 3, 19 cet, o^JI ot^ pag. 135, 105 
144, 3 cf. Num. 10, 36, ^JLtaj % ^JLjui >J 3 pag. 142, is 
cf. Gen. 19, 33, Uu^Wt pag. 26, 15 cf. Gen. 24, 56, 

^*£*wt \y£ pag. 143, 11. 12 cf. Deut. 29, 19, *)S ^6 Uuu* 
pag. 145, 3. 4 c£ Gen. 15, 1 ; 20, 8, juj pag. 146, 1 cf. 
Gen. 21, 18, JJ pag. 150, 12 cf. Gen. 24, 50. Imrao 

7 



Digitized by Google 



XCVI 



omittere instituit, pag. 5,2, integram tamen rerum narra- 
tionem tradere studet atque binas de eadem re narrationes 
proferre qaam levis ac parum diligentis scriptoria vitupe- 
rationem pati mavult, pag. 139, 4. Quascunque igitur rerum 
narrationes Samaritae saeculo p. Chr. quarto decimo com- 
pertas habebant, eas in his chronicis collectas et propositas 
esse verisimillimum est. Neque uni scriptori applicanda 
est manca rerum cognitio, cujus defectus in universum 
populum cadit. Haec autem turbata et vitiosa fontium 
conditio effecit, ut Abulfathus varias narrationes e varus 
libris petitas non ubique inter se connectere posset. Ac 
saepius ab altera re ad alteram transiens non animadvertisse 
videtur, quanto utraque temporis intervallo distineatur. In- 
signe bujus negligentiae exemplum pagina 104, n reperitur, 
qua de morte Nathanaelis Abulfathus exponere aggreditur, 
etsi ne verbo quidem antea hujus pontificis inentionem 
fecit. Atqui pontifex proxime superior in annalibus com- 
memoratur Dalja pag. 94, inter quern et Nathanaelem 
quinque pontifices medios esse, e pontificum indice pag. 
177, io-i2 colligitur. Horum igitur tempora Abulfathus 
omnino describere praetermisit. In hac autem chronicon 
parte orationis contextus saepius turbatus est, cf. pag. 102, 4; 
105, 16. Sed in reliquis etiam hujus libri partibus orationis 
minus connexae inter seque aptae exempla extant. E 
quibus hoc unum attulisse sufficiat, quod continuo Natha- 
naelem Zenonis aequalem secutus esse traditur Eleazarus 
pontifex, pag. 172, u, cujus tempore orta esset Muham- 
medis religio. 

Alia hujus annalis, quae minus comprobari queant, 
communia sunt apud orientates annalium scriptores. Quod 
leviores res copiose enarrantur, et contra quae gravioris 
momenti videntur esse paucis verbis conficiuntur, hoc nemo 
admiratur, qui historicam Arabum rationem cognitam habet 
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modo circumveniret doloque caperet. Idem pontifex longa 
oratione sententiis exornata, pag. 92 sq., Simoni fratris 
filio explicat, quanto commodo ei futurum esset, si abjectis 
hujus mundi deliciis solam religionem regque divinas cu- 
rare vellet. Ac dissuadent Samaritae, ne quis in luctu sit 
propter propinquorura mortem, quoniam et nimius luctus 
ingenii alacritatem auferat, neque communis omnium ho- 
minum fragilitas vitaeque brevitas immutari queat. Haec 
fere gumma est testamentorum, quibus Alexander rex pag. 
90 sq. et Natbanael pontifex pag. 104, u sqq. matres de 
morte sua consolati esse feruntur. Itaque fieri non poterat, 
quin Samaritis solum quid utile esset cogitantibus bonesti 
ac decori sensus quodammodo evanesceret. Etenim calu- 
limias, quibus Judaeos pessumdare studebant, tanquam 
praeclare facta ostentant ; ac ne mendacia quidem verentur, 
pag. 118, 7 sqq., ubi de aemulorum pernicie agitur. Itaque 
populi ingenium in contrarias partes distractum turn opti- 
mae turn pessimae voluntatis documenta exhibuit Lege 
Mosaica Samaritae ad ultimum bonorum finem sive ad 
probitatem ac morum integritatem compellebantur. At 
temporum aerumnis agitati sese malis artibus defendere 
non dubitabant. Apud hujus temporis Samaritas miseria 
et mendicitate omnis vitae honestae sensus paene exstinctus 
est. Sed ne hi quidem pertinacem legis Mosaicae obser- 
vantiam dereliquerunt. 



VHI. QUA RATIONE ABULPATHUS PONTIBUS SUIS IN 
CHRONIC1S COMPONENDIS USUS SIT. 

Magnas narrationis lacunas mendaque, quibus contra 
temporum ordinem peccatur, non omni ex parte Abulfatho 
tribuenda esse, censeo. Nam ille quauquam fontes in 
brevius contrahere et nomina Graeca a se minus intellecta 
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agunt cum gentibus exteris, quarum in ditione sunt. Harum 
benevolentiam, quantum fieri potest, humilibus et submissis 
animis sibi comparare student. Quandocunque terrarum 
domini in eo erant, ut Samariticae religioni injuriam in- 
ferrent, Samaritae aut blanditiis eos ad aequitatis jura 
revocare aut invidiam eorum in Judaeos convertere cona- 
bantur. Foedera fingunt, quae cum terrarum dominis 
Alexandre pag, 94, s, Ardesbiro pag.^ 123, 3, Mubammede 
pag. 174,10 a se facta esse gloriantur. Ac duumviri 
plerumque sunt, qui dignitatis pontificiae et regiae apud 
Samaritas quasi legati populi causam apud terrarum domi- 
nos agunt : Jfim&qim et J%adaq ; pag. 75, 8, Ithamar et 
Manasse pag. 94, 4, Epbraim et Manasse pag. 113 sqq., 
'Achirad et Jfisuf pag. 122, 10. Haec tamen adulatio non 
obstabat, quin regibus potentissimis Samaritae repugnarent, 
quotiescunque sacris suis ab illis injuriam inferri viderent. 
Cujus rei cum in his chronicis turn apud Graecorum scri- 
ptores multa documenta extant. 

Neque enim quisquam Samaritas adeo despicatui ducere 
poterit, ut eos miro quodam legis Mosaicae patriaeque 
religionis amore teneri infitietur. Atque mala gravissima 
propter religionem suam perferentes illi admiratione nostra 
dignos sese praestant Verae pietatis indicia etiam baberi 
possunt precationes ad Deum, quae interdum in annalibus 
leguntur : pag. 75, 12 sqq.; 110,9 sqq.; 127, l sqq. Sed 
propria ingenii voluntas contiuua temporum miseria apud 
Samaritas adeo oppressa est, ut miranda naturae ac raorum 
diversitas in eodem populo reperiatur. Sententiae morales, 
quibus illi omnem sapientiam comprebendi arbitrantur, in 
commendanda calliditate positae sunt ac ne Jesu Sira- 
cidae quidem indolem religiosam adaequant. E chronicon 
borum narratione, pag. 87 sq., Hizqia pontifex Alexan- 
drum regem adbortatus esse dicitur, ut hostes quoquo 
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contra Judaeos disputationibus apud Surdi pag. 65 sqq. 
et Ptolemaeum pag. 95 sqq. in his chronicis leguntur. 
Longimani noraen praeter Artahashtum pag. 76, 16 etiam 
Ardeshiro pag. 122, 7 attribuitur. Quae de Joanne Hyr- 
cano apud Josephum commemorantur Samaritae duobus 
hominibus tribuunt, quorum alter ju3^ pag. 81, 10, alter 
qIjU>^j pag. 102, 16 appellatur. Ptolemaei nomen, ut di- 
yersis hominibus tritwi possit, modo ^^JJqj modo xjais 
scribitur. Darii nominis tres faciunt formas ^o^*, 
U*2>j^» quarum utraque posterior soli Dario Codomanno 
convenire potest. In his tamen Ptolemaei et Darii nomi- 
nibus depravandis Samaritae Arabes auctores secuti sunt. 
Nomina pontificum, qui per Ridhvani tempus extitisse 
feruntur ^j&aJb > Panuthae initio iterantur, pag. 176, 
10. is. 14. Quae nomina iterandi consuetudo in pontificum 
indice saepius reperiri videtur. Haec igitur singulas res 
binas faciendi ratio Samaritis maximo adjumento erat, ut 
longa saeculorum spatia, de quibus nulla omnino memoria 
apud eos supererat, commentis suis implerent. 

Universa autem Samaritarum ratio historica ad duo 
fundamenta revocari potest, e quibus et sententia eorum 
de se aliisque populis, et quomodo in hos se gesserint, 
explicari posse videtur. Nam Samaritae primo se verum 
et electum Dei populum esse ajunt, ac deinde sibi ob earn 
causam orbis terrarum dominationem deberi contendunt. 
Itaque duo sunt adversarii, quibuscum iis nego- 
tium est : Judaei et gentes imperio praeditae. Sed 
valde dissimilis est sentiendi agendique via, quam in utro- 
que adversario tractando ineunt. Judaeos populi electi 
aemulos diro odio persequuntur, neque maledicendi iis 
occasionem unquam dimittunt. Tota haec chronica una 
fere in eo versantur, ut non Judaeos sed Samaritas electum 
Dei populum esse demonstretur. Longe aliter Samaritae 
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nerent, magis etiam corruperunt. Neque in hac re ac- 
quierunt. Multas addiderunt fabulas a se excogitatas, 
quibus vanam populi gloriam amplificarent. Plane com- 
menticla sunt quae de templo a Josua in monte Garizim 
exstructo, quae de antiquissimis populi migrationibus et 
exiliis narrantur. Nec melius existimandum est de statuis 
animatis, pag. 86, quas simulantes Samaritae se idolorum 
cultum callide eflugisse gloriantnr. Ex eodem genere sunt 
fabulae de Haruno medico Samaritano, qui Persarum po- 
pulum a pestilentia sanasse traditur, pag. 77, deque Darii 
filia pontificis Samaritani filio in matrimonium data, p. 78. 
Quae de gigantibus enarrantur ac de bellis a Josua iisdem 
illatis, pag. 16 sqq,, originem a Pentateucbi locis mirum in 
modum amplificafis duxerunt. Nec pauca commenta, quo- 
niam e locorum nominibus deducta sunt, equidem fabulas 
geographicas appellaverim. Fabula de Shaubako Ka- 
naanitarum rege, pag. 16, 16, a vico ejusdem nominis repetita 
est. Similiter fabulis occasionem dederunt loca *SU qLaSU 
Iz*J> pag. 37, et g^^Jl pag. 55, 4. Quae Samaritae de 
Ephraimo et Manasse apud Hadrianum summis honoribus 
affectis memoriae produnt, e monumento quodam Romano- 
rum, pag. 112, 12, parum intellecto effecisse videntur. Ejus- 
dem originis est fabula de aede Christiana Constantinopoli 
in Babae sepulcro exstructa, pag. 147, 5. 

Haec autem historiarum veritatem fabulis obscurandi 
libido etiam in eo conspicitur, quod Samaritae singulas 
narrationes de rebus, quae semel tantum accidisse videntur, 
binas faciunt paulo inter se differentes. Hujusmodi ge- 
minatarum ejusdem rei narrationum exempla 
sunt quae de Hierosolymis a Buchtna^aro pag. 56 sqq. 
et ab Hadriano pag. 114 sqq. expugnatis, quae de ponti- 
ficum 'Amr&mi pag. 109 sqq. et 'Aqbtini pag. 148 sqq. filia- 
bus in stupri suspicionem vocatis, quae de Samaritarum 
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auctoritas, non opus est nos fusius explicare. Linguae 
Arabicae usu submota est apud populum lingua Samaritana, 
quam ab eo inde tempore docti tantummodo homines in- 
telligebant. Quo factum est, ut ad religionis notiones ex- 
primendas Islamicas formulas adhiberent et alia multa a 
Muhammedanis mutuarentur. Pontifices suos, Mosi videlicet 
cognatos, eodem dominorum (sjLJI) nomine exornant, quod 
apud Muslimos Mubammedis posteris ejusque cognatis in- 
ditur. Argumenta e philosopbia petita, quibus Samaritae 
religionis suae veritatem defendunt, pag. 100 sqq. ; 119 sqq. 
scholasticam Arabum in docendo rationem referunt. Alia 
ejusdem rei exempla multa in promptu sunt *). Qua de 
causa mirandum non est, quod narrationes e Graecorum 
libris repetitae intercedentibus Arabum scriptoribus ad 
Samaritas pervenerunt. Berum memoria apud Josephum 
tradita per Josephum Gorionidem ad Arabes et ab his ad 
Samaritas delata esse videtur. Quae de Hippocrate pag. 
77, 3, de Claudio Ptolemaeo pag. 118, 10, deque Alexandro 
Apbrodisiensi pag. 119, 2 in his chronicis narrantur Sama- 
ritae ab Arabum scriptoribus acceperunt. Atque, ut taceam 
fabulas de Alexandro per universas Orientis regiones vul- 
gatas, ne V. T. quidem narrationes apud Samaritas liberae 
ab Arabum common tis servari poterant **). Quibus omni- 
bus inducimur, ut narrationes exeunte saeculo p. Chr. se- 
cundo superiores sive pluijma eorum, quae Samaritae 
memoria a majoribus tradita non acceperunt, e libris aut 
Judaeorum aut Arabum repetita esse statuamus. 

Narrationes autem in Judaeorum et Arabum libris 
satis adulteratas aut fabulas ab iisdem J>opulis repetitas 
Samaritae, quura ad religionis suae decreta eas compo- 



*) Cf. Juynboll ad lib. Jos. pag. 66 sqq.; 108 sqq. 
**) Annal. pag. 50,5, cf. Sur. 34, 11 sq. 



Digitized by Google 



xc 



quae plurima sunt, hoc loco enumerare supersedemus. 
Nam uni versa Samaritarum de religione doctrina Judaicae 
quasi imitatio est. 

Abulfathus se Graecae linguae ignarum esse ipse 
profitetur. Sed quaeritur , num fontium , e quibus sua 
hausit, auctores hujus linguae periti Graecorum libris 
in describendis rebus usi sink Sermo Graecus *in quoti- 
diana Samaritarum vita nunquam adeo videtur invaluisse, 
ut linguae Aramaicae usus tolleretur, cf. pag. 150, 15. 
Memoria autem rerum per Graecam aetatem a.Samaritis 
gestarum libris Samaritano-Hebraica dialecto conscriptis 
ad Abulfathum pervenit. Nec tamen desunt indicia, e 
quibus Graecos libros in posteriorum Samaritarum usu 
fuisse colligi posse videtur. Aliquot nomina, quae in bis 
chronicis inveniuntur, non Samaritanam aut Arabicam 
sed Graecatn scribendi rationem refer unt : Joannis baptistae 
nomen pag. 108, 1 ^j^JL^ non ^-^T. aut pnW scribitur. 
Jacobus apostolus pag. 107, 12 jj^jyuu non v^yby et Simon 
magus interdum in codicibus non yi+& (quae tamen 
scriptura frequentior est) sed yy4&» appellatur. Ludicra 
etymologica de Cleopatrae pag. 105, 17 atque Caesaris 
pag. 106, 7 nominibus non possunt intelligi nisi ab eo, qui 
Graeci sermonis atque adeo Latini peritus est. — Sed eae 
ipsae cbronicorum partes, quae ad Graecos fontes referri 
queant, ad verbum paene cum Eutychii patriarchae 
Alexandrini annalibus consentiunt. Alia, quae hue vocari 
possint, similiter narrata apud Shahrastanium *), Abulfedam 
aliosque Arabum scriptores reperiuntur. Haec omnia igitur 
diu apud Arabes pervulgata erant, priusquam ad Samaritas 
pervenirent. 

Quanta autem Arabum in Samaritas fuerit vis et 



*) AnnaL pag. 119 sq. cf. Shahraatani ed. Cureton, pag. 47 sq. 
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obstabat, quin singulis eorum cum Judaeis commercium 
intercederet, p. 138,4.5; 147, 1, atque Samaritae Judae- 
orura libro s in suos usus converterent. Narrationes 
Alexandro superiores plerasque onines Samaritae mutuati 
sunt ex iisdem V. T. libris, quos pro divinis habere nolunt. 
Nomina regum, quos per Ridhv&ni aetatem imperium ex- 
ercuisse fabulantur, pag. 33, 5 — 34, 2, mirum in modum e 
judicum Israelitarum nominibus depravata sunt. Etiam 
pontificum nomina plurima e V. T. libris petita sunt *). 
Narrationes de bellis a Josua gestis pag. 9 sqq. e V. T. 
libro Josuae depromptae sunt. Quae de Davide, Salomone, 
Rehabeamo, aliis exponuntur ad V. T. libros historicos 
referri debent. — Berum ab Alexandro ad Hadrianum 
usque gestarum memoriam Samaritae e posterioribus Ju- 
daeorum libris Josepho maxime et V. T. libris quos dicunt 
apocryphos petierunt. Ac Talmudica et Midrashica Ju- 
daeorum scripta haud sibi ignota esse, Samaritae et ipsi 
declarant, pag. 151, ie, et frequentiore eorum usu ostendunt. 
Quae magnam sane vim in animos eorum exercuerunt. 
Decreta enim de tribus angelis, qui Israelitarum populo 
patrocinantur **) , deque peccatorum gravium (jjLS) et 
levium (^UuaJf Ijlbii) discrimine ***) ex hisce Judaeorum 
libris petita sunt. Ejusdem farinae est fabula de Hadriani 
colloquio cum Judaeorum pontifice f). Alia hujus generis, 

*) Annal. pag, 36, 14-16 cf. 1 Paralip. 5, 30. 31. Plurima autem 
pontificum antiquiorum nomina e Judaeorum libris petita esse, 
luculentius apparet, si pontificum index qui est in extremis chronicis 
pag. 176 sqq. comparetur cum Judaeorum pontificum nominibus apud 
J osepbum aut in libro Seder olam, ed. Joh. Meyer Amstelod. 1699 ; 
cf. Petayius, Rationarium temporum Colon. 1720, III. pag. 8 sq. 
Reland, Antiqq. Hebr. Lips. 1724, pag. 144 sqq. 

*♦) Annal. pag. 21,6, cf. Eisenmenger II. pag. 893. 
***) Annal. pag. 31, cf. Wetstein ad Matth. 5, 19; 23, 23. 

f) Annal. pag. 115,5, cf. Juynboll ad lib. Jos. pag. 331. 
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ab exeunte fere saeculo secundo p. Chr. gestis in his 
chronicis exposita sunt, magna ex parte memoria apud 
ipsos Samaritas tradita inniti videntur. Quare haud scio 
an. fide digna sint, quae de Commodi et Septimii Severi 
in Samaritas saevitia commemorantur *). Narrata de Baba, 
qui medio post Christum saeculo tertio floruisse traditur, 
magis etiam ad historiarum veritatem accedunt Fide 
enim dignissima est memoria de instaurata per ilium Sama- 
ritarum re publica. Nec plane commentieiam esse de 
Garmuni animo generoso narrationem, ipsa docet formula, 
qua nomen ejus publicis Samaritarum precibus additum 
est. Quae de Dusi referuntur, licet fabulis interdum con- 
taminata sint, maximam tamen partem historicam fidem 
prae se ferunt. Quae de dogmatis ejus proponuntur uni- 
versae religionis Samariticae indoli praeclare conveniunt. 
Narrationes deinde usque ad exitum libri secutae eae sunt, 
in quibus e fabulis historiarum Veritas tanquam nucleus e 
nuce facile erui queat. Quam ob causam haec mihi stat 
sententia, ut majorem partem eorum, quae de 
rebus gestis ab ineunte saeculo post Christum 
tertio in his chronicis enarrantur, continua 
Samaritarum memoria traditam esse credam. 
Immo quae de populi dogmatis et sectis compluribus locis 
proferuntur ex antiquiore memoria pendere conjecerim. 

Sed longe plurima, quae in his chronicis enarrantur, 
Samaritae ex aliorum populorum libris petita in suum 
commodum converterunt. Inter quos primum locum Judaei 
obtinent Dira universi populi in Judaeos invidia non 



Juift II. 1, pag. 132. — Iptum tamen Justini locum, quo haec enarren- 
tur, in operibus ejus reperire non potui. 

*) Ct Hieronym. chronica Eusebii ed. Soaliger pag. 172. 
Orosiui, hiitor. VII. 17. 
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narrationes Samaritae ab aliorum populorum 
libris petierint Atqui quaecunque his chronicis con- 
tinentur ad Samaritarum de rebus divinis opiniones accom- 
modata sunt. Abulfatbi liber fabula absolvitor de pactione 
inter Mubammedem et gentem Samaritanam inita; unde 
ne extremos quidem annates commentorum expertes esse 
colligitur. Atque fucatam esse narrationem luculentius 
apparet, si Abulfathianus liber cum codicum A. C. addita- 
mentis comparetur. In his enim nudo tristique orationis 
genere enarrantur res, quas misero populo accidisse minus 
in dubio ponendum quam dolendum videtur esse. Nec 
tamen ob earn causam omnes narrationes tanquam com- 
menticias repudiare possumus. Etenim nonnulla a Nehe- 
miae sive ab Alexandri tempore Samaritarum sermone 
posteris tradita posse his chronicis contineri, per se negari 
non potest. Quae tamen suspicio magnopere refellitur, si 
narrationem de Alexandro Muslimorum fabulis refertam 
esse expendimus. Qua de causa equidem pro veris habere 
dubitaverim, quae de Hizqia tunc pontifice deque artis 
poeticae, illo praeside, initiis enarrata sunt Etiam quinque 
post Alexandrum saeculorum memoria non apud ipsos 
Samaritas tradita sed ab aliorum populorum libris petita 
est. Samaritae aperte ignorant res, quas populo eorum 
per ea tempora accidisse certi auctores tradunt. Quod 
Herodes uxorem habuit Samaritanam, quod de urbe Sa- 
maria egregie meritus est, ne verbo quidem tangitur. 
Abulfathi de Herode judicium Judaicum potius auctorem 
redolet. Antoninum Samaritae summis laudibus efferunt, 
quamquam is imperator, uti traditur apud Justinum Mar- 
tyrem, circumcisionis jus, quod Judaeis concesserat, populo 
Samaritico reddere nolebat *). — Verum quae de rebus 



•) Cf. Barges, lea Samaritains pag. 99, Basnagt hittoire das 
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stantio, Valenti, Theodosio convenire, probabiliter conje- 
cimus. Plurima igitur in his cbronicis en ar rata de rebus 
imperatorum ftomanorum tempore gestis ad saecula p. Chr. 
tertiura et quintum spectant. Quae tempora Sam an tar um 
populo reapse gravissima fuisse videntur. Narrationes de 
rebus gestis per centum et plus annos inter Zenonem et 
Muhammedem interjectos omnino desunt. Sed calamitatum 
Samaritis a Justiniano inflictarum memoria interdum ad 
narrationes aut superiores aut posteriores translata videtur 
esse. — Ad has lacunas accedunt graves errores, quibus 
vera temporum et locorum ratio obscuratur. Quod Zeru- 
baWem et Ezram aequales esse Samaritae fingunt, quod 
Hadrianum aedem Cbristianam in monte Garizim aedificasse 
eoque monachos Christianos deduxisse perhibent, quod 
Fhilippus Arabs Constantinopoli sedem imperii habuisse, 
atque Gordianus Judaeos impulisse fertur, ut Hierosolyma 
exstmerent , haec omnia a communi Samaritarum consue- 
tudine proficiscuntur, ut quae temporis posterioris sint 
ea ad tempus longe superius transferant Longum est, 
omnes hujus generis errores singulatim recensere. Nam 
inanis antiquitatis studium Samaritas induxit, ut in ampli- 
ficanda populi historia etiam leviores res corrumperent. 

De hisce vitiis, licet per se spectata magnopere vitu- 
perari debeant, clementius judicemus. Neque enim praestan- 
tia hujus libri in eo posita videtur, ut quae aliunde cognita 
habemus Samaritarum auctoritate stabiliantur. Sed verum 
annalium commodum in hoc maxime versatur, ut quae 
sit populi dd rebus in mundo gestis sententia, et quomodo 
de sua ad eas ratione Samaritae cogitaverint inde intelli- 
gatur. Hand abs re tamen fore arbitror, si de historica 
annalium fide disputantes jam inquiramus, quae narra- 
tiones continua rerum memoria apnd ipsum 
populum traditae et propagatae sint, et quas 
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VII. QUA FIDE ABULFATHUS IN ANNALIBUS COMPO- 
NENDIS USUS SIT. 

De historica horura chronicon indole disputaturi inter 
universam operis materiam atque rationem, qua Abulfathus 
banc materiam digessit, distinguamus oportet. Quaecunqoe 
enim in his annalibus enarrantur ex antiquioribus Sama- 
ritarum libris petita sunt; neque scriptor de suo quidquam 
addidit, nisi quod narrationes inter se connexuit connexas- 
que omnes, quantum fieri poterat, suo loquendi genere 
protulit et enarravit. Non scriptoria sed populi sunt de 
rebus divinis opiniones et temporum or dines, ad quos 
Abulfathus librum suum composuit. Quam ob causam 
argumento, quod in his chronicis tractatur, quae fuerit 
saeculo post Christum quarto decimo historica Samaritarum 
ratio et universa populi indoles, cognosci posse videtur. 
Abulfathus autem, quum libri sui materiam e fontibus 
haustam eligeret, disponeret, enarraret, expertus videtur 
esse, quid scriptor Samaritanus in componendis Arabicis 
historiarum libris posset. 

Argumentum in bis chronicis tractatum magnis lacu- 
nis interrumpitur. Berum per saecula gestarum memoria 
neglecta est; atque interdum quae terrarum orbem agi- 
taverant ne verbo quidem tanguntur. Exilium Assyrium 
atque Hierosolyma a Tito eversa dedita opera negligi 
videntur. Iraperatorum Bomanorum perpauci, serie eorum 
varie interrupta, commemorantur. Post Augustum et Ti- 
berium primus Hadrianus est, cujus fit mentio. Ac deinde 
de Antonino, Commodo, Septimio Severo, Alexandro Se- 
vero, Gordiano, Philippo Arabe, Decio explicatur. Quorum 
nomina praeter hos pro certo cognosci potuerunt, impera- 
tores Byzantini sunt Marcianus et Zeno. Inter utrosque 
medii imperatores commemorantur, quorum nomina Con- 
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(inc. V 1^59) incipiunt. Nec tamen desperandum est, 
fore ut aliquando rerum per hos octingentos annos apud 
Saraaritas gestarnm memoria ad bos perveniat. Nam in 
Abulfathi codice, qui etiamnum apud gentis Samaritanae 
pontificem extat, sive in aliis id genus libris historicis 
equidem narrationes harum, quas modo adurabravi, similli- 
mas contineri puto. E quibus accuratiora de Dositheis, 
quando et quomodo defecerint, fortasse cognosci poterunt. 



Ad temporum ordinem autem ut redeamus, post enar- 
ratas Samaritarum res jam superest, ut brevem temporum 
conspectum proponamus : 





Jul 
Pannthae 


10 

mundi 
conditl 






1307 






2324 


Populi in terram sanctam adventus . . . . 




2794 


Gratia divina amittitur (Panutha) . 


1 


3050 


Primitiva dierum festorum ratio mutatur 


90 


3140 


Templum Salomonis exstructum .... 


185 


3235 




740 


3790 


Reditus ab exilio secundo (Ezra) .... 


915 


3965 




1040 


4100 




1300 


4350 




1463 


4513 




1600 


4650 




2000 


5050 




2750 


5803 


Messiae (Taheb) adventus .... 


2950 


6000 




3060 


6110 



Digitized by Google 



LXXXIII 



montem Garizira adeundi potestatem concessit, Dositheos 
autera ab omni cultu sacro prohibuit. Quare hi de morte 
ejus Bummo gaudio exsultarunt. Post obitum Pinhasi 
principis populi principatum obtinuit c Abdel, cujus tem- 
pore ingentes miseriarum tempestates excitatae sunt : terrae 
raotus, fames, venti ferventes. Multi tunc patriam religio- 
nem deseruerunt. — Post narrationem de (xafari imperio 
magnae sunt horum additamentonun lacunae. Quae in 
ultimo eorura capite traduntur ad annum H. 297 pertinent, 
quo ingentia locustarum examina gravem annonae carita- 
tem effecerunt Illo fere tempore sacerdos Samaritanus 
satrapis Aegyptiaci servo (t*$^JU*) a gravi morbo sanato 
magnam universo populo gratiam apud Aegypti praefectum 
comparavit. Ultimus, cujus in chronicon additamentis fit 
mentio, Bad hi*) Chalifa (f H. 329) praefectos de Palae- 
stinae imperio digladiantes coercere non poterat. RebeUis, 
cui g&b ^1 erat nomen , rerum potitus crudeliter in Sa- 
maritas saeviebat. Sacerdos Samaritanus JSAojS' nomine 
perfide ad eum detulit nomina eorum, qui rei familiaris 
copia abundarent. — Ac Badhi potestate Chaltfae ad prin- 
cjjpcon principum j*a\) delata Chalifatum jam pridem 

labefactatum plane perdidit Quare post narrationem de 
chronica et formula doxologica et secundo librarii epi- 
logo recte absolvi videntur. 

Haec fere sunt, quae in codicis 0. additamentis enar- 
raatur. De ulterioribus Samaritarum fatis nihil compertum 
habemua praeter ea, quae viri in Oriente peregrinati aut 
Arabum scriptores interdum in libris suis prodiderunt. 
Codicis A* additamenta, ut supra exposuimus, a. H. 1173 



•) Is Chalifa falso in chronicis 'Abdalla nominator. Verum ejus 
nomen erat 'Abu-T Abbas 'Ahmad, cf. Weil, Geschiohte der Kalifen 
n. p. 540. 
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Samaritas tunc vexare non poterant. Sed tributorum one- 
ribus multi compellebantur, ut bona sua venderent Nec 
tamen quisquam Samarita bujus temporis angustiis semet 
.adduci passus est, ut patria religione deserta Islamismum 
amplecteretur. Principes Fin has Alius Nathanaelis et 
Duratha (&$,<j) synagogani Neapolitanam per superiora 
bella dirutam totam lapide exstruxerunt. Extremo Ibra- 
Mmi Chaltfae tempore 'Abtiharb, tumultu in Palaestina 
moto, Nabulusum cepit incolasque fugavit. Pontifex dum 
fugit grave vulnus accipit atque Hebronem transportatus 
animam efflavit. Neque gravis haec miseria Samaritas 
prohibuit, quin suis connubio et commercio cum Dositheis 
interdicerent, id quod hisce verbis describitur : ^x*u*tj 

Bebellionem ab Ibrahtmo paene oppressam filius ejus et 
in Chaltfatu successor Hartin (al-Vathiq) plane sedavit 
Samaritae ab exilio in patriam redierunt et ad gratias 
Deo agendas in montem Garizim ascenderunt. Sed ille 
Chaltfa se alienae religionis sectatoribus inimicissimum 
praebuit, quura Christianos tintinnabula ad preca- 

tionum tempora indicanda adhibere vetaret. Majorem ini- 
micitiam in homines religioni Muhammedicae non addictos 
frater ejus Gafar (al-Mutavakkil) exercebat. Qui, post- 
quam anno mundi 5280 successit, Nathanaelis sepulcrum 
destruxit ac legem tulit de vestium coloribus, quibus reli- 
gionis alienae asseclae a Muhammedanis distinguerentur *). 
Gafar eo furoris progressus est, ut Samaritis omni cultu 
divino interdiceret. Sed Jtisuf ibn D&st Palaestinae 
imperator (^LLL«) populi patrocinium suscipiens Samaritis 



*) Cf. Weil, Geschichte der Kalifen n. peg. 353. 
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Ernes am Na^rum rebellium ducem vinculis adstrictum 
Bagd&dum misit. At simulatque \Abdalla in Aegyptum 
abiit, Samaritae iterum in angustias adducti sunt. Ibn 
Far&sa, rebellis contra Chalifae auctoritatem, atrocissirais 
suppliciie eos adigebat, ut Islamicam religion em amplecte- 
rentur. Hand pauci malis confecti voluntati ejus obtempe- 
rabant. Sed plurimi, ne patriam religionem desererent, 
peregre abierunt. Hierichuntis praefectus a rebellibus 
occiditur. Quam ob causam ipse Chalifa cum exercitn 
Palaestinam ingressus proelio eos devicit. 'Ibrahim, 
Ma'muni frater, oppido Baitgibrin expugnato rebellium du- 
ces capit. Anno mundi 5264 sive Higrae 217 Mamun 
Damascum imperii sedem constituit et circum ubique arces 
in terra subvertere coepit, ne rebelles iis potiti diutius 
repugnare possent. CasteUum in monte Garizim a Zenone 
excitatum illo tempore eversum est. Sed adversariis de- 
victis Ma'mtin terram nimis onerabat vectigalibus et tribu- 
tes, quae 'Abti-'lgartid imperii praefectus ab omnibus 
Palaestinae incolis inhumane exigebat. — Post obitum 
Ma'mftni frater ejus Ibrahim (al-Mu'ta^im) *) per novem 
annt>s (H. 218 — 227) imperium obtinebat. Haeretici con- 
tinuo tumultus excitabant et Nabuluso potiti urbem diri- 
puerunt, Samaritarum et Dositheorum synagogas con- 
cremarunt Sed duo Ibrahtmi duces. Q&lih et Gafar 
rebellium copias in valle Gaib fuderunt Illo tempore 
Nathanael, qui per quinquaginta annos pontificatum 
gesserat, diem supremum obiit atque Hiatus est sepulcro 
Jobjaqimi filii, qui pontificatus successor designatus ante 
patrem vita decesserat Muslimi haeretici ac rebelles 



*) Proprium hujus Chalifae nomen est 'Abu 'Ish&q Muhammad 
cf. A half e da, Ann. mosl. II. pag. 166. Ejus nomen com 'Ibrahimo 
Ma muni patruo, per Drove tempos Chalifatus aemulo, oonfundi videtnr. 
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'Abb&sidarum regimen grave et molestum erat Sama- 
ritis. Chalifae orthodoxi dum in omnes Muslimos, qui a 



suae religionis decretis dissidebant et abhorrebant, saeviunt, 
ne Samaritis quidem pepercerunt. Quo factum est, ut 
magna populi pars miseria oppressi in exilium migraret 
Alii mercede pellecti Islamicam religionem amplexi sunt. 
Accedebant mala in Orientis plagis vulgaria : fames, lo- 
custae, pestilentia. Quae omnia Samaritis non obstabant, 
quin ipsi Dositheos, ut qui pravas opiniones in suam reli- 
gionem invexissent, diro odio persequerentur. — Maximus 
ex Har&ni filiis Muhammedes (al-'Amin), postquam anno 
mundi 5239 imperium suscepit, omni turpium libidinum 
genere mox in hominum contemptionem adductus haereti- 
corum rebellium animos coercere non poterat Nam hi 
Samaritarum oppidis Zait&, Salim, \Arstlf potiti synagogas 
concremabant ac populum omnibus tnodis vexabant Brevi 
postquam Chalifa occisus est (a. H. 198), locustarum exa- 
mina Palaestinam invaserunt, undo gravis annonae caritas 
orta est. Nabulusi praefectus Mas r fir ibn 'Abi 'Amir, 
quum Samaritarum miseriam levare studeret, ob earn cau- 
sam a Muslimis interfectus est. Ac tantus erat mortuorum 
numerus, ut cadaverum multitudine terra immunda fieret. 
Morum verecundia sublata est Sacerdotis filia stuprum 
passa a plebe defensa est neque poena in lege Mosaica 
constituta, ut igni cremaretur, ab ea petita est Sed ubi 
Deus populum his malis liberavit, una omnes ad gratias 
Deo agendas in montem Garizim adscenderunt ibique 
sacra fecerunt. — Anno mundi 5250 jussu 'Abdallae 
(Ma'm&ni) Ch&lid ibn Jazid cum exercitu in Palaesti- 
nam profectus rebelles fugavit. Quadriennio post 'Abdalla 
ibn *[T4hir cum ingenti exercitu in Palaestinam ^enit et 
Samaritas a Muslimorum rebellium et haereticorum vexa- 
tioiiibus per breve tempus libcravii. Post uxpugnatain 
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/**0^t VJLt* qajU}!} jl*m^> Ji^Uu KjLw ^yjjSte^ X jlmw ik-ojuo 
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Quinquaginta duo sunt pontifices, quorum tempora, si 
ultimum excipias 'Imr&num, qui adhuc in vivis est, 1270 
annos efficiunt. Itaque Sal&ma 'Imrani pater anno fere 
1853 p. Chr. diem supremum obiit, id quod aliorum quo- 
que auctoritate comprobatur. 'Imr&nus ipse, quum a. H. 
1274 hunc librum conscribebat, annum pontificatus quartum 
agebat. Triginta autem anni, per quos 'ImrSnus se ponti- 
ficatum obtinuisse profitetur, ab a. H. 1243 computari 
debent, cf. supra pag. VIII. 

Hactenus codicis A. additamenta. Cum isto tamen 
pontificum indice non satis ubique consentiunt pontificum 
nomina, quae in codicis C. supplementis leguntur. 
Quae praeter primum horum additamentorum caput, quod 
libro a nobis edito addidimus, in codice C. reperiuntur 
tarn corruptis litteris scripta sunt, ut verba Arabica typis 
exscribi et in lucem edi nequeant. Neque enim ausus sum 
librum, qui gravissimis scripturae vitiis laboraret et diffi- 
cillimus esset intellectu, pro meo arbitrio emendare emen- 
datumque edere. Sed quae his codicis C. additamentis 
contin«ntur maximam partem dignissima sunt, quae me- 
moriae prodantur. Haec igitur ad summam redacta jam 
breviter enarramus. 
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narrationera de iis rebus, quas addiderat, ad finem perducere. 
Libri Josuae additamenta cum iis, quae codicum A. C. 
scriptores annali Abulfathiano addiderunt, in hoc maxime 
conveniunt, quod utraque nullo modo inter se connexa et 
apta sunt 

Exponitur autem in primo additamentorum capite, 
quod in utroque codice A. C. legitur, qninam status Sa- 
maritarum sub 'Ummajadarum et primorum 'Abhasidarum 
imperio fuerit. Id caput, quia in eo emendando duo co- 
dices inter se conferri poterant, libro nostro, pag. 178—186, 
addendum esse censuimus, baud immemores, unicuique qui 
legeret facile sub oculos cadere deterius orationis genus. 
Frincipale ejus argumentum in enarranda Samaritarum 
concertatione de fastis positum est. Cui accedit narratio 
de annonae caritate, quae Haruni ar-Rashidi tempore ac- 
cidisse fertur. Quae praeter has res in codice A. reperiun- 
tur ex recentissima Samaritarum historia petita sunt; atque 
quum supra in describendo codice adumbrata sint, h<4 
loco ea praetermittenda esse censuimus. Restat igitur, ut 
transscribamus pontificum indicem, quo codicis A. scriptor 
nomina deinceps enumeravit omnium, qui a Muhammedis 
tempore ad hanc usque aetatem Samaritarum pontificatum 
obtinuisse feruntur : 

q ^JLw jj*^ J*** ^ **** 

q^I Q-^^ *^U3 jJlJt **** £jL*U xJUm ykft 
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tempo rum spatia compluribus locis secundum Shemittarum 



annos definiuntur, quae ratio in antiquiore libro nunquam 
reperitur. E sermonis pravitate negligentique scriptionis 
genere equidem conjecerim, a librariis has narrationes 



compositi esse videntur. Nam rerum auctores, quippe 
qui rebus a se narratis ipsi interfuerint, persaepe prima 
persona loquuntur. Horum igitur additamentorum anti- 
quissimi sunt fontes. 

Librarii autem, qui codices A. C. scripserunt, in au- 
gendo et locupletando Abulfathi chronico tritam populi 
consuetudinem sequebantur. Etenim in Josuae quoque 
libro additamenta reperiuntur, quae ab ipso libri scriptore 
profecta esse non possunt. ,Hic enim liber in describenda 
Josuae vita vel potius adornaudo Samaritarum decreto de 
Ridhv&ni tempore versatur. Quare quae a capite ejus 



^Uadragesimo tertio vel quinto enarrantur ab instituto 
hujus libri aliena sunt. Atque narrationes de Buchtna^aro, 
Alexandro, Hadriano Josuae libri partes esse non posse 
ex ipso libri titulo evincitur. Ut hoc enim utar, Abul- 
fathus se earn de Baba narrationem, quae fabulis turbata 
sit, e vetere annali Hebraico petiisse ait, pag. 135,5, 
etsi haec narratio ad verbum paene cum Arabico, quo 
utebatur, cf. pag. 5, 11, Josuae libro consentit. Unde col- 
ligi posse videtur, earn Abulfathi tempore Josuae libro 
nondum additam fuisse. Librarios autem fuisse, qui ad 
antiquum Josuae librum has narrationes adjicerent, jam 
inde colligitur, quod liber, qui nunc est, in media enun- 
ciatione desinit *), neque scriptor operae pretium esse duxit 



*) Conferantur Josuae libri, qui editus est a Juynbollo, verba 
ultima cum Abulfathi annal pag. 140, 13. 
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dirimuntur. Sed ononis de horum annalium ambitu dubi- 
tatio tollitur, si pontificum indicem, qui in extremo libro 
repetitus est, consideres. Quod enim repetita est horum 
series, in qua universa temporum ratio nititur, id librum 
a scriptore perfectum et absolutum esse luculenter demon- 
strate Et quemadmodum scriptor totum opus ab exami- 
nanda temporum ratione exorsus est, ita temporum ordine 
de8cribendo librum absolvit. Accedit, quod Abulfathus in 
extremo libro post enumeratos iterum pontifices se chronica 
anno mundi 5803 sive Higrae 756 perscripsisse profitetur *), 
unde hunc librum eodem quo inceptus sit anno ad finem 
perductum esse colligitur. Neque Abulfathus in extremo 
pontificum indice annum, quo librum composuit, adnotasset, 
nisi scribendi finem facere voluisset. Ac denique Muham- 
medis in Samaritica temporum ratione tanta est auctoritas, 
ut in narratione de eo annates optime subsistant. Quae 
omnia nos adducunt, ut annalium librum ab ipso Abulfatho 
con8criptum Muhammcdicae religionis primordia egressum 
non esse statuamus. Neque codicum A. C. additamenta 
hujus annalis scriptori tribuenda sunt 

Chronicon additamenta, quae extant in his libris ma- 
nuscriptis, valde negligenter sunt scripta neque cum rerum 
gestarum expositione, quae libro ipso continetur, omni 
ex parte congruunt. Neque enim ipse Abulfathus haec 
additamenta, ut ubique cum suis narrationibus convenient, 
retractare et corrigere potuit; ut in codicis C. additamentis 



*) Ann. pag. 178, 10-12. Hanc codicis C. antiquissimi omnium 
lectionem primam et veram esse judicamus. Nam scriptor, postquam 
librum ad finem perduxit, jam opere perfecto initium ejus respicit 
of. pag. 4, 13. Codicum B. D. verba ab antiquissimo Ubrario quodam 
substitute esse conjicimus. Haeo autem viros doctos induxerunt, at in 
codice Bodlejano rerum narrationem ad annum H. 898 continuatam 
esse putarent, cf. supra pag. XXm. adn. * 
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daeus, qua erant coeli siderumque peritia, praesenserunt 

et, ut Muhammedi summum imperium acceptum gratularen- 

tur, in urbem ejus profecti sunt. Christianus et Judaeus 

Muhammedis superstitioni se dediderunt. At Samarita 

patriam religionem fideliter retinens omnibus pseudopro- 

phetae illecebris fortiter restitit ac diploma n actus de 

Samaritanae gentis incolumitate laeto animo 

Nabulusum revertit. — Sequitur deinde partriarcharum 

et pontificum index, pag. 175, 12 — 178, 12, ab initio mundi 

ad Muhammedis aetatem repetitus* 
* 

VI. DE ANNALIS ABULFATHIANI ADDITAMENTIS. 

Antequam Panuthae aetatem tertiam explicare 
aggrediamaur, anquirendum nobis est, ad quod tempus 
Abulfatbus rerum narrationem in chronicis continuaverit. 
Neque enim obseeutus est Pinhasi pontificis voluntati, ut 
populi historiam ab initio mundi ad novissima usque tem- 
pora sive ad mundi exitum describeret. Verum e Penta- 
teucbo ea tantum protulit, quae ad temporum ordinem sta- 
biliendum facerent. Quodsi scriptor propheticos Samari- 
tarum libros in suos usus convertere voluisset, annales con- 
tinuare potuisset ad hujus mundi exitum sive ad restituti 
Bidhv&ni tempora, quae prope instare Samaritae tunc opi- 
nabantur. Nec tamen Abulfatbus ambiguas de tempore 
futuro divinationes cum certa rerum praeteritarum narra- 
tion e commiscere voluit. 

Quinam horum annalium ambitus fuerit, facile jam 
e principalium codicum manuscriptorum conditione divinare 
posBwnus. E quibus codices B. D. Muhammedis tempore 
omnino "finiufttur. Godicis C. additamenta, in quibus de 
rebus post Muhammedem gestis explicatur, a priore chro- 
nicon parte, ut quae gravioris momenti sit, librarii epilogo 
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ita composite est, ut pontifex summam argenti solveret, 
unde ruancipii jus ad eum deferretur. — Insequenti deinde 
tempore, quum Eleazarus pontifex esset, pag. 169 sq., 
Christian i Samaritas adegerunt, ut Josephi patriarchae se- 
pulcrum aperirent. Quorum machinae quominus procede- 
rent, cum Samaritarum astutia turn insignibus miraculis et 
portentis impeditum est. Brevi post Samaritae aedem 
Christianam super Josephi ossibus exstructam ftmditus 
everterunt. Quo facinore universus populus gravem poenam 
sibi contraxit Eleazarus pontifex in vincula conjectus, 
Samaritis aditu ad montem 'Garizim interdictum est. Im- 
perator Tahtdts (Theodosius ?) populi miseriam levavit. 
At Marciano imperatore quum Caesareae praefectus pa- 
triarcharum sepulcra Samaritis adimere conaretur, tumultu 
excitato Samaritae exercitum contra Christianos eduxerunt 
remque armis transegissent, nisi melius visum esset, sin- 
gulos ex utroque exercitu eligere Samaritam et Christianum, 
qui de sepulcrorum dominio inter se certamine singulari 
pugnarent. Samarita adversarium devicit, neque quisquam 
postea Saraaritas de patriarcharum sepulcris deturbare 
iterum ausus est. 

Gravem injuriam Zeno imperator populo intulit, pag. 
170 sqq., quum Samaritas ad religionem Christianam con- 
vertendi studio incensus maximis suppliciis afficeret eos, 
qui voluntati suae repugnarent. Post mortem ejus rerum 
conditio magis etiam in pejus mutata est. Nam quum 
Palaestina Graecorum imperio subjecta neque bonis legi- 
bus temperate esset et male administrata, Graecorum prae- 
fectorum Hbidines et pravae cupiditates neque hominibus 
neque rebus parcebant 

Denique orbis terrarum dominatio a Graecis 
ad Muslimos translata est, pag. 173 sqq. Quern 
rerum eventum tres astrologi Samarita, Christiai^us , Ju- 
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brevi atite Alexandrum extitisse tradit, cum norainum 
jjwuuw^o et qUu*o similitudine turn rode comprobatur, quod 
Dusis asseclae eodem qUl**> nomine appellantur, quod 
Dositheis tribui solet, pag. 162, 14. Accedit, quod ritus 
ac dogmata a Dusi prolata pag. 157 sqq. simillima sunt 
eorum, quae Doaitheis pag. 83 tribuuntur. Itaque una 
Dositheorum secta videtur esse, quae a communi apud 
Samaritas legem interpretandi ratione digressa primo qui- 
dem singulas ceremonias immutavit, deinde autem propter 
diversas de restituendo Ridhv&no opiniones in varias sectas 
dissoluta est Nec dubium vidfltur esse, quin Dusis omnium 
Dositheorum auctor idem sit, qui Dositheus apud ecclesiae 
patres appellatur *). Atque etiamsi Abulfathus istum 
haeresiarcham ad tertium p. Chr. saeculum refert, rectius 
tamen ejus aetatem significat, ubi Simonem magum et 
Philonem Alexandrinum i Hi fere aequales esse perhibet. 

Sed ad enarrandum chronicorum argumentum redea- 
mus. Nathanaelis in pontificatu successor alter Eleazarus 
quum vita decederet duos filios et filiam Mariam reliquit, 
pag. 164, n sqq. Horum tutor pupillam post patris obitum 
filio suo in matrimonium tradere cupiebat. At Maria tuto- 
ris filium detestata ad propinquos in monte Karniel aufugit. 
Tutor Eleazari liberis per longum tempus patrimonium 
reddere nolebat. Sed imperatoris Balsamis (Valentis?) 
edicto coactus est, ut omnia iis restitueret. — Mariae 
frater \Aqbtin, postquam pontifex factus est, magnam 
synagogam aedificavit, ad quam templi Hierosoljmitani 
portas apneas e terra, ubi conditae erant, effossas adbibuit, 
pag. 166, 5 sqq. Controversia de portarum dominio inter 
pontificem et Palaestinae praefectum ( episcopum ? ) orta 



*) £ pip ban. Opp. I. pag. 30, Phot ins, biblioth. ed. Bekkeri 
pag. 285, alii. 
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quod, improbato religionis Samariticae fundamento de Mose 
unico Dei legato, alteram post eum prophetam sive plures 
fore arbitrantur. Principes disciplinae ad restituendum 
Ridhvanum varia consilia inierunt , ita ut aut Dusi aut 
ipsi sibi prophetae a Mose praenunciati dignitatem attri- 
buerent , unde maximae apud Samaritas turbae coortae 
sunt *). Ex dogmatis eorum diversi gentis mores mana- 
runt et fluxerunt. Nam alii verecundia vel potius vitae 
•austeritate excellebant, alii effrenata libidinum intemperantia 
efferebantur. Alii antiquum reipublicae Samaritanae statum 
servare, alii funditus eum evertere studebant. Sed aliquod 
cum religione Christiana commercium Dusis asseclis inter- 
cessi&se, ob dogma de Dusis morte expiatoria p. 160, 10 sq. 
certum esse videtur. 

Quae de Dusi ej usque asseclis in angustum collecta 
jam exposuimus in chronicis fusius explicata singularem 
libellum efficiunt, pag. 151, it — 164, u, Abulfatbi annalibus 
additum. Istam autem Dusis haeresim arta necessitudine 
connexam esse cum Dositheorum secta, quam Abulfathus 



*) Hue forsitan pertineant, qnae apud Josephum, Antiq. XVIII. 
4, 1. 2 leguntur, cf. Bell. Jud. III. 7, 32. Nec mirum videri possit, si 
Messiae apud Judaeos exspectatio Jesu Christ! tempore ad fastigium 
evecta simile Samaritarum studium concitaverit. Omnium autem Sama- 
ritarum Dusis potissimum asseclas Chiliastarum instar ad restituendi 
Ridhy&ni spem inclinasse innumeris Abulfathi locis comprobatur. Quam 
ob causam Dosithei apud Shahrastanium (ed. Cureton, pag. 180) 
recte XjoIaTM appellantur, sive homines regnum mi lie annorum 
exspectantes. In explicando hoc vocabulo Juynboll ad lib. Jos. 
pag. 112 magno errore ductus esse videtur; qui jOJUJLSt corrigens hanc 
vocem repetit a radice UJ „jus imminuit". Verum enimvero adjectivum 
^lAll a voce v»jJl itidem derivator, quemadmodum apud Samaritas 
Arabice loquentes vocabula ^l^-^j -^ja* aliaque id genus formantur. 
— Yigente jam Islamismo duae tan turn Samaritarum factiones super- 
erant Kuthaei (^ftjf) et Dosithei (qLaamO). Alia hujus generis 
nomina, quae apud Arabum scriptores compluribus locis reperiuntur, 
ex horum aherutro depravata sunt. 
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(rarmttnus tantam laudem apud Samaritas consecutus est, 
ut nomen ejus precibus publicis additum per omne tempus 
in sacris contionibus audiretur. 

Ad istam 'Aqbtini aetatem Abulfathus Dusim haere- 
818 pravissimae apud Samaritas auctorem refert, pag. 151 
sqq. Is propter varia crimina capitis damnatus Shuvaikae 
apud viduam quandam se abdidit. Quo quum venisset Levi, 
qui pontificis jussu cum septem viris eum persequebatur, 
dod ipsum deprehenderunt hominem , sed libros ab eo « 
conscriptos a vidua acceperunt. His libris pellecti simulque 
praestigiis effascinati viri, qui Dusim infeste insecuti erant, 
eum prophetica dignitate hominem esse sibi persuaserunt. 
Insequenti proximo paschae festo die Levi haereticae suae 
pravitatis virus propalam evomuit atque tumultu coorto a 
Samaritis lapidibus obrutus est (^J Kjj^yo). 

Additur hoc loco de Simone mago narratio, pag. 
157 sq. Nathanaeli, qui 'Aqbftno patri successerat id pon- 
tificate, filius erat ; cujus amore capta puella quaedam, 
quum frustra eum ad rem secum habendam illicere conata 
esset, denique de juvene desperans Simonem adiit et pon- 
tificis mandatum simulans ab eo petivit, ut filium parenti- 
bus minus obedientem veneficio et cantione necaret. At 
Simon ilium tantummodo sopore morti consimili oppressit, 
cavens, ne commutato pontificis consilio filii ad vitam re- 
vocandi potestas deesset. — • Cum Jesu discipulis Simon 
multum disputavit. Sed quum Phil on i Judaeo, philoso- 
pho Alexandrino, exstirpandae Jesu disciplinae consilium 
proposuisset, ille divinam earn esse asseveravit negavitque 
Jesu instituta impugnari posse. 

Dusis sectatores mox in diversas partes abierunt, 
quarum variae opiniones singulatim in chroniois descri- 
buntur, pag. 159 sqq. Ac Dusis asseclae etsi multis 
in rebus inter se dissident, in hoc uno omnes consentiunt, 
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Militee morfachosque Ghristianos insidiis aggressus trucida- 
vit, avem ex aere factam magicam, quae Samaritas a 
monte Garizim arcebat, confregit, sacra Samarhana instau- 
ravit. Ad istam hostium caedem in hoc chronicon fonte 
refertur, quod etiamnum Samaritarum juvenes septimi 
cujusque men sis noVa luna lignorum strues in summis 
montibus accendunt. Quum autera ingentes hostium copiae 
imminerent, Baba strategemate exercitus eorum fugavit. 

Hactenus narratio de Baba, quam AbuHathus fide 
minus dignam esse censet. Extreme vitae tempore Baba 
ab imperatore Philippo (Arabe) vehementer rogatus Con- 
stantinopolim profectus est ibique per fraudem captus- ad 
mortem usque detinebatur, pag. 145 sq. Filias ejus Levi, 
aliuB atque Levi fratris filius, qui patrem captivum et mori- 
bundum non deseruerat, redux in patriam repentina morte 
periit, pag. 147 sq* 

Nathanaeli Alius in pontifieatu successit 'Aqbtin, 
Babae f rater, pag. 148 sqq., qui judiciorum severitate 
hominum animos adeo exacerbabat, ut in suspicionem 
asperitatis in alienos, indulgentiae in propinquos vocaretur. 
Quare ut integritatem ejns tentarent, filiam stupri, quod 
cum ea habuisset Samarita quidam, accusarunt Pontifex, 
inconsiderato studio ardens, filiam statim combussit. Sed 
mox rei veritate cognita a testibus improbis meritam capi- 
tis poenam expetivit. — Illo tempore Decius imperator 
crudeliter in Samaritas saevivit, pag. 149; nec minorem 
injuriam imperator T a litis (Constantius ?) populo intulit, 
quum circumcisione omnique cultu divino ei interdiceret, 
p. 150 sq. Itaque quum 'Aqbtino pontifici natus' esset filius, 
pater haerebat incertiis, quomodo infantem sine vitae periculo 
circumcidere posset. Sed Garmtinus imperatoris procura- 
tor, qua erat humanitate, parenti concessit, ut filium recen- 
tem a partu in oeculta, spelunca circumeideret. Quo beneficio 
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cellens, populi jurisdiction! praeerat (^-mXII pUKt go ^lil). 
Unae sacerdotum et Levitarum causae a pontifice maximo 
disceptabantur. Hoc antiquum populi ins titu turn Sebuaei 
retinebant, qui repudiata Babae auctoritate pontifici ab 
ipsis constituto obtemperabant. Ac nescio an Baba sacer- 
dotes gradibus dejecerit, ut se ab omnibus domus pontificiae 
aemulis liberaret, ac genii quae fertur Aharonicae vel 
potius sibi ipsi populi principatum vindicaret Ab eo euim 
tempore sacerdotes tabulas suas genealogicas 
non amplius curabant ipsique paullatim defe- 
cerunt — Baba per totam vitam regis ac pontificis digni- 
tatem apud Samaritas obtinebat. Ac tanta erant barbarae 
gentes invidia contra eum, ut Judaeos aliquot ad caedem 
ejus instigarent. Sed hostium machinae a muliere quadam 
Judaica detectae proditaeque in illorum detrimentum ver- 
terunt; unde eo magis aucta est Babae auctoritas. Illo 
fere tempore Gordianus (sic enim narrant) Judaeis 
concessit; ut Hierosolyma aedificarent. Quod inceptum 
ne perficeretur terrae motu aliisque portentis prohibitum est. 

Hanc de Baba memoriam Abulfathus certam esse 
pronunciat. Quae scriptoris sententia, ut equidem opinor, 
in dubium vocari non potest. Sed aliae sequuntur de 
Baba narrationes pag. 139 sqq. quas, licet minus fide 
dignae essent, Abulfathus omittere noluit, ne quis ei 
mancam et imperfectam rerum cognitionem exprobraret. 
Baba Levi, fratris filium, Constantinopolim misit, ubi Chri- 
stianorum sacris initiatus propter doctrinae et morum prae- 
stantiam denique ad episcopi dignitatem evectus est Sed 
in pectore religioni patriae fidem servavit. Quare cum 
Graecorum exercitu et solenni episcopi pompa Nabulusum 
veniens populi liberandi occasionem egregie arripuit *). 



r ) Cf. Procopii historia arcana ed. Isambert cap. XX VII. 
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que populi ordines ad discenda Mosis praecepta corapulit. 
Octo synagogas in terrae oppidis, majorem synagogam 
prope montem Qarizim exstruxit. Ibidem propter pur- 
gationes ac lustrationes aqoarura castellum condidit, quod 
bellorara sacrorum tempore otiamtum supererat. Optime 
autera Baba de republica melioribus legibus et institutis 
temperanda meruit. Sacerdotibus cultus divini ac magi- 
Btratuum jura ademit, ut solius codicis sacri ministerium 
iis maneret. Omnibus Israelites, dummodo docti essent 
ac probi ad honores et sacros et civile* aditum patefecit. 
Qua de causa et circumcisionis jus aliaque cultus divini 
rounia ad Israelitas plebejos transtulit et summum septem 
virorum judicium constituit, cujus synedri promiscue sacer- 
dotes et plebeji essent. Singulis oppidis duumviros prae- 
fecit alterum principem (^m-u,), de plebe ortum publicae rei 
procuratorem, alterum sacerdotem, qui lectionibus sacri 8 prae- 
esset. Ab eo inde tempore pontificis (fUt) et judicis QSls>) 
appellatio non unis sacerdotibus tribuebatur, sed Israelitar 
rum unusquisque earn cousequi poterat*). — Verum enim- 
vero baec immutata rei publicae forma a Ridhv&ni institutis 
longe abhorrebat. Illo enim tempore septuaginta erant 
seniores (^jL£w*), e quorum numero duodecim viri doctrina 
et morum integritate conspicui principes (*L*«^) creabantur. 
Horum duodecim principum unus, reliquos dignitate ante- 



*) Haec causa videtur esse, at pontificis, cai summa rerum sacra- 
ram cura demandata est (|»UKt = ]i"D) et principum, qui antiquitus 
singulis gentibus praeerant = appellationes paullatim 

confdsae sint In his chronicis utriusque nominis discrimen nondum 
sublatum est, etsi saepius haec nomina inter se confunduntur. Re- 
centiore tempore Samaritarum pontifex promiscue sive .xaXII ^cU^t 
sire JwJil ^puJ^Jl appellator: cf. Notices et extraits XII. p. 78; 
Barges, les Samaritains pag. 72. 
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libros liturgicos igne per didit *). Immensa rerum 
perturbatio deinde coorta 'Aqb&nura, illius temporis ponti- 
ficem, coegit, ut ad silvarum solitudines se reciperet. Com- 
modus post imperium decern annorum interemtus est. Illo 
fere tempore Ardeshir Babek Sassanida Persarum in 
Ori ente regnum instauravit, p. 122 sq. Duo e Sama- 
ritis in 'Iraqum profeoti diploma de gentis Samari- 
tanae integritate ab eo irapetrarunt. — 'Aqb&n 
pontifex paullatim e calamitatibus emergens rei familiaris 
jactaram sarsit. Post aliquot annos auctas est filio, Na- 
thanaele, qui ejus in pontificatu successor fuit. Ac 
praemia et honores, quibus imperator (Septimius) Sever us 
eum ad defectionem a religione illicere conabatur, animo 
constanti repudiavit 

Nathanaelis tree fuerunt filii : Baba, 'Aqb&n, Pinhas, 
pag. 124 sqq. Dc hojrum natu maximo, qui postmodum 
Magni nomen accepit, Baba rabba, avus moribundus 
vaticinatus est, fore ut illius studio et ardore populi mi- 
seriae levarentur; nec tamen integram Ridhvani salutem 
ab eo restitutum iri. Itaque quum Romanorum imperator 
Alexander (Severus) populum urgeret, Baba gloriosum 
proavorum exemplum imitatus unperatoris milites duobus 
proeliis devipit. Ad hujus praeclari facti memoriam re- 
tinendam institutum manebat apud populum, ut septimi 
cujusque mensis die primo Samaritarum ju ve- 
nes ignes in montibus facerent. Quum autem 
Baba de Arabibus Ismaelitis victoriam reportaret, omnes 
Palaestinae incolae magnam ejus rei gratiam habuerunt. 
Sed aeque in toga atque in armis praestans erat Baba. 
Legis divinae studium apud Samaritas instauravit omnes- 



*) In Josuae libri cap. XLVII. extr. haec librorum saororum 
jactura ad Hadriani aetatem refertur. 

5* 
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Quae in chronicis de Hadriano narrantur pleraque 
omnia cum Josuae libro consentiunt. Quam ob causam 
de Ephraimo et Manasse Samaritis, reipublicae Judaicae 
proditoribus , de Hierosolymis ab Hadriano expugnatis 
deque colloquio ejus oum Judaeorum pontifice uberius 
explicare omittiraus. Imperator in Judaeos crudeliter 
saevivit, sed Ephraimo et Manassi monumentum quatuor 
columnis fultum constituit atque illorum gratia Judaeorum 
rerajfublicam Samaritarum imperio subjecit. Sed quum 
aedem (Christianam nempe) in monte Garizim exstrueret, 
in qua templi Hierosolymitani portas aeneas constituit,, 
Samaritae aegre ferentes r quod monachi Christiani terram 
sanctissimam cadaverum immunditie polluerent, aedem ab 
Hadriano exstructam concremarunt omnesque in ea homi- 
nes ferro trucidarunt. Id facinus imperatori a Judaeis 
delatunr tantam ejus iram commovit, ut Samaritarifm 
populum excidere statueret toeque a caede eorum desisteret, 
donee aenex Samarita vitae periculum subiens illi de Ju- 
daeorum invidia deque pravis eorum ingeniis persuaderet. 

Hadriano successit Antoninus, pag. 117 sq., qui 
quum totum se legis studio traderet anim* erat in Sama- 
ritas mire benevolo. Hujus beneficenti^ popuk) per breve 
iempus eadem fere fortuna affiilsit, qua Josuae sive Ri<Jh- 
vani aetate utebatur. Sed Commo^us pag. 118 sqq. 
majorem quam Hadrianus Samaritis molestiam facessivit. 
Religionis cultum vetuit, sacerdotes ae sapientes interfecit 
Etenim contra Alexandrum A<phrodisiensem, qui 
mundum ab aeterno existere affirmabflt, Levi Samarita 
(pontifex?) mundum creatum esse peracutis argumentis 
comprobavit. Quae quum refutari non possent, Commodus 
furore inflammatus Samaritarum sapientes saevissimis tor- 
mentis cruciavit ac sacra' populi scripta, chronica et 
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praeteriisse statuatur. Ex hoc igitur calculo Hadrianus 
media secunda Panuthae aetate obiit. AbuU&thus 
Hadriani aetatem certis limitibus circumscribere omisit; 
neque ea quae in chronicis bac de re proferuntur 
accurate inter se consentiunt , quia e diversis fontibus 
hausta sunt. Nam Hadriani in Palaestinam incursio ex 
altera narratione eaque principali pag. 113,3 'Aqb&no 
pontifice accidisse fertur, secundum alterum autem fontem 
pag. 118,5 ad Levi pontificis tempora refertur. Atqui 
Jesus Messias extremo Jobjaqimi tempore e Samaritana 
temporum ratione natus est, pag. 107, 7. Quodsi pontifi- 
cum qui inde sequuntur anni computantur *), inter Jesum 
natum et Hadrianum mortuum aut 137 aut 202 annos 
iiiteresse colligitur. Hadrianus igitur e temporum ratione 
quam Abulfatbus sequitur aut anno Panutbae 1437 sive 
4490 annis post mundum creatum aut anno Panuthae 1502 
sive 4550 annis post orbem terrarum conditum diem suf 
premum obiit. Harum computationum prior cum rerum 
veritate fere convenit neque a libri Josuae calculo nimium 
abhorret. Altera ad Commodum potius spectare videtur, 
licet cum vera ejus aetate non plane consentiat. Hujus 
enim tempore et Levi, pontifex ut videtur, extitit, et sacri 
Samaritarum libri sunt perditi, quorum jactura in Josuat 
libro ad Hadriani aetatem refertur. Quod igitur Hadrianus 
et Commodus imperatores, 'Aqbtin et Levi pontifices inter 
se confunduntur hoc a duplici narrationis genere proficisci 
videtur, quorum alterum Samariticae religionis decretis ac- 
commodatum est, alterum certam historiarum fidem sequitur. 



*) Annal. pag. 177,12 — 178, 2 cf. pag. 107. 108. 113. 118 post 
Jobjaqimum hi pontifices enumerantur : Jonathan 27, Elighema' 33, 
Shema'ja 10, Tobia 8, 'Amram 11, 'Aqub 9, 'Amram 9, 'Aqbun 30; 
Pinhas 40, Levi 26. 

5 
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Haec enim Augusti metu perculsa Aegyptum muro a 
Nubia Alexandra am usque ducto raunire studebat *). Sed • 
ab Augusto devicta ipsa necem sibi conscivit. Augustus* j 
Palaestinae regem constituit Herodero pariter in Judaeos 
Samaritasque saevientem. — Anno Panuthae 1300 natus est 
Jesus Messias, pag. 107 sq., qui, postquam ab Joanne 
baptista in Jordane baptizatus est, propheticam dignitatem 
apud Cbristianos usurpavit. Joannes baptista ab Herode 
Sebastiae prinoipe gladio interemtus, Jesus autem a Tiberii 
proeuratore cruoi suffixus est. i 

Quae deinde sequentibus annis usque ad Hadrianurn 
gesta sunt, prorsus praetermittit Abulfathus, nisi quod 
memoriam quandam de Amrami pontifieis filia hue 
refert, pag. 108 sqq. Quae licet cum iis, quae de Susanna 
in sacris libris , quos dicunt apocryphos, enarrantur, 
magnopere conveniat, non omni tamen ex parte commen- 
ticia videtur esse, Etenim duo homines religiosi, postquam 
per viginti quinque annos in montis Garizim vertice in- 
feriore commorati pietati et abstinentiae operam dederunt, 
puellae pulchritudine ad pravas cupidines pellecti sunt. 
Sed pontifieis filia, qua erat pietate, sceleratum eorum 
consilium ad irritum redegit. Quam ob causam illi, quo 
turpiter facti ignominiam effugerent, puellam adulterii cum 
viro alieno commissi accusarunt. Sed e -dictorum discre- 
pantia testium mendacia apparuerunt, atque uterque meri- 
tam capitis poenam persolvit. * 

Belli Judaici a Vespasiano gesti memoriam Samaritae 
de industria praeterire videntur. Hadriani aetas in 
libro Josuae **) ita definitur, ut ab orbe terrarum con- 
dito ad illius mortem 4513 annos septem menses 



*) Of. Eutych. annal. I. pag. 803. 
**) Liber Josuae cap. XLVII. extrem. 
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omnibus rex adeo est percnlsus et attonitus, ut sacrificia 
ad montem Garizim deferri omnesque interfici juberet, qui 
bojus montis auctoritatem negare auderent. 

Ab eo inde tempore Judaei in tres partes abierunt : 
Pharisaeos, Sadducaeos, Hasidaeos, pag. 102 sqq. 
Rex Joannes (^Uj>^j), qui prinio quidem Pharisaeis 
addtctut erat, propter impudica Eleazari convicia ad Sad- 
ducaeorum partes transgressus Pharisaeos omni modo 
vexabat *). Idem Sebastiam expugnavit Samaritarumque 
muKos trucidavit **). Sed Neapolira diu oppugnatam capere 
non potuit. Extremo vitae tempore rex, quum de religionis 
•Samariticae veritate sibi persuadens sacrificia, decimas et 
oblationes ad montem Garizim deferri juberet , quominus 
ipse eo veniret, a Samaritis arcebatur. 

Sequitur narratio de obitu Nathanaelis pontificis, 
pag. 104 sq. , qui litteris ante mortem ad matrem datis 
earn de sua morte deque universa rerum vanitate consolari 
studebat. In exequiis ejus Manasse fratris filius epicedium 
ceoinit, quod Arabice versum in ohronicis exhibetur. — 
Mara narrationem continuo excipit (Ptolemaei) Dionysii 
(y^ju^jo) memoria, pag. 105 sq. Hujus enim filia (uxor !) 
Cleopatra animo in Samaritas adeo propenso fuisse 
dioitur, ut filium mitteret, qui Samaritis eontra Judaeos 
auxiliaretur ***). Sed confunduntur his enarratis duae 
ejusdem nominis reginae, ad quarum alteram, Cleopatram 
aetate posteriorem, refeifti debent, quae porro narrantur. 



*) Cf. Joseph. Antiq. XIII. 10, 5. 6. 
**) Gf. Joseph. Antiq. XIIL 10, 3 cf. 9, 1. 

***) Quae hie de Cleopatra Dionysii uxore sunt tradita alteri Cleo- 
patrae aetate superiori conreniunt, cujus filius Ptolemaeus Lathums 
in vita matre Samariam ab Joannis Hyroani obsidioae liberare conabatur : 
Joseph. Antiq. XIII. 10, 1. 2. 
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brevi ante mortem ad matrem conscripserat, Alexander 
eximiae sapientiae specimen exhibuit. 

Post Alexandri mortem Hizqia pontifex rempublicam 
Samaritanam bene administrare perrexit, pag. 92 sq. 
Sim on e m fratris filium, cui demandafa erat Nabnlusi 
praefectura, propter avaritiam acriter objurgat *). Ubique 
locornm sacerdotes hominesque pios constituit, qui rebus 
sacris et lectionibus sacrorum librorum praeessent Arti 
poeticae prndenter prospicit. Illo tempore inventa est 
tetrasticfaa carrainum Samaritan or um ratio**). 

Successit ei in pontificatu Dalja, qui tempK aera- 
rium a Graecorum avaritia immune servavit. Nam rex 
Philippu s Ptolemaeus (y^Jtkj) , quem Alexandri fra- 
trem appellant, legatum ((j^c^jl) ***) misit, qui thesauros 
in templo Neapolitano reconditos sibi tradi juberet. Sed 
pontifex Alexandri diploma, e quo templi reditua in 
alendos sacerdotes, orphanos et viduas impendi deberent, 
per Ithamarem et Manassen ad ilium detulit; quo conspecto 
rex terhpli despoliandi proposito destitit Eodem tempore 
Aegypti rex Ptolemaeus (nhU») Samaritarum et Ju- 
daeorum aliquot seniores Alexandriam areessivit, ubi suos 
utrique sacros libros Graece verterunt f) > pag. 94 sq. 
Opere absoluto Samaritae apud regem suae religionis 
veritatem contra Judaeos disputando evicerunt ft) simulque 
legis Mosaicae aeternam veritatem a Graecorum leges 
immutandi et abrogandi libidine vindicarunt Qutbus 



*) Cf. 2 Mace. 3, 4; Joseph. Antiq. XII. 4. 
**) Cf. Gesenius, Garmina Samaritana pag. 9. 
***) Heliodorum? 2 Mace. 3, 7. Haee universa rerum ac nominum 
confusio conferatur cum Eutychii annalium I. pag. 297. 
f) Ct Abulfeda hist, anteisl. pag. 64 sq. 
ft) Cf. Joseph. Antiq. XIIL 3, 4. 




LXI 

Quae de Alex and ri rebus in his chronicis narrantur 
cum e Josepho repetita turn ex fabulis et incertis rumori- 
bus de Alexandre in Oriente pervulgatis enata sunt *). 
Alexander Samaritarum perniciem moliebatur. At Hizqia 
pontifex, euro sfecerdotibus et Levitia regi pompa solenni 
obviam veniens, non solum de populi perdendi consilio 
eum dejecit, sed etiam roaximam ejus gratiam sibi conci- 
liavit **). Poatea Alexander trium dierum i tin ere terram 
tenebrarum invasit ac deinde solio aquilis sublato in aerem 
evectus quo loco in terrani descendit urbera Alexandriam 
condidit. Regis edictum, ut statuae sibi apud Samaritas 
ponerentur, ita eluait pontifex, ut omnibus utriusque sexus 
infantibus Alexandri nomen inderet indeque se illi simu- 
lacra ratione praedita collocasse profiteretur. Alexander 
de mentis Garizim sanctitate sibi persuasit. Quum autem 
contra Darium (\JiS) proficisceretur, pontifex eum ad regis 
officia vitaeque artem instituit Dario devicto, Alexander 
ab Antipa (Antipatro) ***) veneno necatus Babylone diem 
supremum obiit. Morti vicinus ille epistolara ad matrem 
conscripsit, quam Philemoni tradidit imperans, ut celata 
regis morte illico cum exercitu Alexandriam. proficisceretur. 
Ibi philosophi ac sapientes, e quibus duo erant Samaritae, 
regem pro funere laudavorunt f). Epistola autem, quam 



*) F. Spiegel, die Alexandersage bei den Orientalen, Leipzig 1851. 
Abulfeda, hist, anteisl. ed. Fleischer, pag. 77 sqq. cf. Juynboll 
ad lib. Jos. pag. 816 sqq. 

**) Cf. Joseph. Antiq. XI. 8, 5. Haeo tamen simulata Alexandri 
benevolentia non satis bene cum certa rerum memoria convenit, Joseph. 
Antiq. XI. 8, 6. 

***) Annal. pag. 89, 15 lectio codicum C. D. ^pjulait praeponenda 
est alteri ^j^JLJaii, quae per errorem illuc irrepsit, cf. Joseph. Go- 
rionides ed. Breithanpt, pag. 150, not. 1. 

f) Cf. Eutychii ann. I. pag. 286 sqq. Caspari Grammatica 
Arabioa, Lips. 1848, p. 294 sq. 
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bene constitute pontifex apud eos creatus est. Inde Sama- 
ritarum pontifices ille acerrimo odio persecutes est 

In altera Panuthae aetate, sive mille annorum 
spatio inter Alexandrum et Muhammedem interjecto 
(pag. 83 — 172) accurata temporum ratio rernra narratarum 
multitndine aliquantum turbatur. Jesnm Messiani natnm 
esse anno Panuthae 1300 sive 4360 annos post mun- 
dum conditum, inter Samaritas constat. Quo calculo 
tempus, quod inter Alexandrum est et Jesum Christum 
(4350 — - 4100 = 250) tanto extenuatur, quanto aetas inter 
Jesum et Muhammedem interjecta ultra justam mensuram 
augetur (5050 — 4350 = 700). Regnum Sassanidicum 
anno post Alexandrum 545 i. e. 4650 annis post 
mundum creatum effloruisse perhibent, id quod cum rerum 
veritate (320 a. Chr. + 226 p. Chr. = 546) paene con- 
venit. Alia gravioris momenti, quae per hos mille annos 
accidisse Abulfathus tradit : bellum Judaeis Samaritisque 
ab Hadriano illatum, reipublicae Samaritanae disciplina 
Babae studio restituta, ac denique haeresis, quam Dusis 
commovit, initia, neque Panuthae annis neque secundum 
aeram mundi conditi definiuntur. Quibus temporibus Sa- 
maritae haec singula attribuerint, ex aliis vestigiis forte 
oblatis conficiamus oportet. 



ballati filiam uxorem duxisse atque Samaritarum pontifex foetus esse 
perhibetur; Joseph. Antiq. XL 7, 2 cf. XIII. 9, 1. Notissima igitur 
inter hane narrationem et locum Nehem. 13, 28 repognantia apnd earn 
ita expeditur, ut de Sanballati aetate saororum libromm anctoritatem 
sequatur, at profagi a sua religione ad alienam crimen a primo Sama- 
ritarum pontifice demolitns in Dositheornm auctorem oonferat. Ac de 
hujus profagi aetate cum Joseph o consentit Haec igitur de Dositheornm 
antiquitate opinio plane commenticia est. Nec per se rerisimile videtur, 
Dositheos originem cepisse primo saeculo, quo populus Samariticns 
existere coeptt 
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Quare Harfinus medicus e Saraaritis, qui exules in Orientis 
plagis restiterant, morbum sanare aggressus eat magnam- 
que inde apud regem gratiam iniit. — Darius rex, 
p. 78 sqq./ filiam Samaritae cuidara pontificis filio nuptum 
dedit. Quae cum raarito et liberis occisa est, quura visendi 
causa Neapolim venisset. Caedia auctores quum Babylonem 
aufugissent, Darius in eos, qui a scelere vacui et integri 
in patria remanserant, ferro ignique saevivit Turn Sama- 
ritarum populum Judaeorum imperio subjecit atque post 
Hierosolyma aedificata* Sim on em Judaeorum regem con- 
stituit. Hujus vexationibus lacessiti Samaritae Hieroso- 
ljma adorti sunt atque muros urbis funditus everterunt 
Sed belli temere suscepti poenas dederunt. Nam Darius 
Samaritas iterum in Judaeorum ditionem redegit usque 
omni religionis cultu interdixit. Qua calamitate perculsi 
peregre migrarunt. Samaritarum alii mare ingressi, alii 
Babylonem profecti sunt. Alii vallem Eutbam petierunt. 
Quocirca Judaei, ut Saraaritis Iaraelitarum nomen eriperent, 
eos appellarunt Kuthaeos. Post mortem Simonis quum 
filius ejus Hyrcanus (? a^c) rex esset, Judaei protervi 
impudentia sua in caeterarura gentium odium irruerunt. 
Quam ob causam Samaritae post Hierosolyma deleta ab 
omnibus mundi plagis in patriam reversi Dei sacra in 
monte Garizira restituerunt. 

Paulo ante Alexandrum in populo Samaritano haere- 
tici extiterunt, qui verae religioni multis in rebus adver- 
sati Dosithei (^bu*<j) appellantur, pag. 82 sq. Hi apud 
Samaritas easdem fere partes egisse videntur, quas Judaei 
Qara'itae etiamnum contra Rabbanitas sustinent. Auctor 
eorum Zar'ah propter effusas libi dines a Samaritis fugatus 
Dositheorum sectam constituit *) , atque disciplina eorum 

*) Abalfathus igitur Dositheorum originem eidem fere aetati attribuit, 
qua Manasse Jaddu'ae frater a Judaeis in Samariam profugus Ban- 
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Abulfathus eosdem fere Per s arum reges extitisse tradit, 
qui in V. T. libris commeraorantur. Post Kesram Surdt 
successorem rex extitisse fertur, cui per mirum errorem 
Zaradushti raagi nomen inditur. Ac deinde sequuntur 
reges 'Ahash vanish, 'Artahast, Darios A Kesra 

(Cyro) p. 73 sqq. Judaeis Hierosolymorum aedificandorum 
potestas concessa est, cf. Ezra 1, 2 sqq. Illo fere tempore 
Samaritae, ne arcana sua a Judaeis investigari possent, litte- 
rarum Hebraicarum ordinem e ratione qabbalistica (Atbash) 
inverterunt, nec tamen ipsas litterarum formas immutarunt. 
Hoc igitur inverso litterarum ordine epistolam ad regem 
scripserunt adbortati eum, ut rebelles Judaeorum animos 
et ad omne seditionis genus proclives caveret, cf. Ezra 4, 7. 
Is quum eorum calumniis permotus Hierosolyma aedificari 
vetuisset, Judaei propter earn causam implacabili in Sa- 
markas odio incensi, ne quidquam sibi cum illis commune 
esset, Ezra auctore, novas litterarum formas Hebrai- 
cas quadratas excogitarun t. Ac multos scripturae 
sacrae locos adulterantes capita potissimum de monte 
Garizim re sec ue runt. Quo facto omne inter utrum- 
que populum commercium sublatum est. 

'Ahashvarush Judaeorum populo fay ens Hierosolyma 
aedificari jussit atque Judaeum quendam vazirum hoc est 
regni administrum assumsit, pag. 75 sq. Is perniciem 
Samaritarum molitus a regis uxore probibitus est, quo- 
minus populum perderet cf. Esther 3, 8 sqq.; 7, — \Ar- 
tahasht bellis contra Graecos gestis magnam gloriam 
consecutus est, pag. 76 sq. Ulius tempore Persas invasit 
pestilentife Cui ut mederetur quum Hippocrates magnis 
praemiis propositus a rege rogatus esset, venire noluit*). 



*) Cf. Entychii patriarcaae Alexandrini annates interpret© Ed- 
wardo Pocockio Oxonii 1658 I. p. 264. 
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memoriam nunquam apud Samaritas extinctam esse colli- 
gimus. Quam quomodo cum antiquitatis vindiciis conci- 
liaverint, jam porro inquiramus. 

Etenira postquam regis edicto omnibus Israelitis in 
patriam redeundi potestas est concessa, Samaritae ducibus 
'Abdele pontifice et 'Uzzi filio Shim'dnis stirpis Josephi 
principe Harranum con gregati sunt , i. e. in eandem 
urbem, e qua olim Abrabamus populi proavus terram 
sanctam petierat, Gen. 11, 32. Quo quum duce Ztirbtlo 
(Zerubabel) etiam Judaei venissent, coorta inter utrosque 
celeberrima de Qiblae veritate controver&ia Sanball&to 
Levitae (Horonitae Nehem. 2, 10) primam honoris adi- 
piscendi occasionem praebuit, pag. 65 sqq. Hie enim 
sacros Judaeorum libros apud regem igne delevit. Sed 
ubi Zurbilus idem facinus in magnum Pentateuchi codicem 
a Pinhaso descriptum committere est ausus, hie liber in- 
teger de igne exsiluit. Quod miraculum regi de Sama- 
ritanae religionis veritate persuasit eumque, ut sacrificia 
ad montem Garizim deferri juberet, induxit. Samaritae 
in terram sanctam redeuntes barbaras gentes expulerunt 
ac, templo in raonte Garizim restituto, Deo per hecatombas 
gratias egerunt. Sed quum pontifici per somnium reve- 
latum esset, per Panuthae tempo ra sacrificia, quae Deo 
grata et accepta essent, offerri non posse, Samaritae a 
8acrificando destiterant, pag. 72, 15. Ab exiHo igitur 
sacrificia legitima cessarunt*) neque instaurari 
poterunt, antequam Messias gratiam divinam reduxerit. 

Per annos inter exilittm et Alexandrum interjectos 

m 



*) £ recentiorum Samaritarum decretis sacrificia per Panuthae 
tempora quodammodo precatione ad Deum compensantur : Reper- 
toriom XIII. pag. 258, Notices et eztraitsXIL pag. 121. cf. Eisen- 
m eager II. pag. 281. 



Digitized by Google 



LVI 



tae, quum septuaginta annorum exitu in patriam terrain 
redirent, anno mundi 3788 (3790) sive mille annis 
post populi ab Aegypto adventum (2794) ca- 
ptivitate liberati sunt. Hinc suspicio movetur, Sa- 
maritas olim in temporura ordine perseqaendo earn rationem 
iniisse, ut mille annorum spatia ad exilia et migrationes 
revocarfcnt. Decern tribuum exilium Assyrium de industria 
neglexisse videntur, quamquam duas populi captivitates 
extitisse negare non poterant. Etenim septuaginta annorum 
exitu Sheraja pontifex atque populi principes in Palae- 
stinam revertisse perhibentur, ut Deum in monte sacro 
adorarent, pag. 60, 10. Sherajam autem antecessit in pon- 
tificatu Hillel, qui ab exilii initiis per quadraginta annos 
muneri praeerat. Itaque Sheraja, ipse per quadraginta 
annos pontifex, anno pontificatus tricesirao revertit. Hunc 
excipiunt pontificatus Levi 50 annorum, Nathanaelis 52 
annorum, 'Azarjae 30 annorum. Istum 'Azarjam decimo 
pontificatus anno rex quidam Graecorum in terram longin- 
quam Orientem versus sitam captivum abduxit, ubi natus 
est ei Alius, quern \Abdelem nominavit, quod eum denuo 
in monte Garizim Deo serviturum esse sperabat p. 60, is sqq. 
Acreapse c Abdel, per quadraginta annos pontifex, anno 
pontificatus tricesimo quinio a Stirdi (^£jy»*) rege impe- 
travit, ut cum populo in patriam terram reverti posset. Id 
secundum igitur exilium 120 annis ^10 + 50 + 50 + 10) 
post Sherajae reditum accidisse videtur. 'Abdel autem ex 
hoc calculo anno 175 post priorem reditum (120 + 20 + 35) 
sive anno 3965 post mundum conditum (3790 + 175) i. e. 
paulo ante circumactum quater millesimum annum ex 
Oriente rediit. Is populi ab exilio reditus secundus quum 
135 annis ante Alexandrura fuerit (4100 — 3965) Egrae 
et Nehemiae fere tempori convenit, quo Samaritas originem 
cepisse constat. Ex quo ferae atque ignobilis suae originis 
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regis mortem redux in patriam, qtium Sebastiae rex con- 
stitutus esset, crudeliter in fideles Dei cultores saeviebat. 
Duos vitulos alteram Sebastiae alteram in oppido Dan 
adorandos populo proposuit. Quo praetextu Samaritae 
praecavent, ne cum regni Israelitici regibus confundantur, 
quorum animi ad falsorum deorum cultum proclives saepius 
in V, T. libris perstringuntur. Neque, in oppido Bethel 
vitulum a Jerobeamo erectum esse, poterant concedere, 
quoniam Bethelis sive Luzae nomine, ubicunque in Pen- 
tateucho commemoratum est, altior montis Garizim vertex 
(a£jl*j>) ex illorum decreto significatur. Illo igitur Jero- 
beami tempore quatuor extiterunt populi Israeli- 
tici partes, pag. 53, io : tribus enim, quae c Elt tempore 

ortae erant, sectis Samaritis, Judaeis, et falsorum Deorum 

* ... * 

r cultoribus jam accedebat quarta Jerobeami secta. 

Tot universi populi peccatorum poenas denique insontes 
cum sontibus luere debuerunt. Instigantibus Samaritis 
Buchtna^ar (Nebukadnezar) Jumaqimo regi contumaci 
bellum intulit eoque debellato Hierosolyma evertit. Turn 
Sebastiam profectus earn quoque urbem diruit. Ac deni- 
que Nabulusum veniens edictutn promulgavit, ut Samaritae 
intra triginta dierum spatium in exilium migrarent. Itaque 
c Aqbia pontifex, 'Uzzt proavi exemplum secutus, vasa 
sacra in secreto montis Garizim loco recondidit, magnum 
autem Pentateuchi codkem secum in exilium ablatum in 
% prato Ninives a deposuit , pag. 60, 4. Samaritae inter 
roultas lamentationes monti Garizim valedicentes Harranum 
et Edessam abierunt, Judaei Babylonem captivi abducti 
sunt Terra sancta, per septuaginta annos, pag. 60, 8 
cf. Jerem. 25, 11, populo sancto vacua, ab aliis gentibus 
occupata est. 

Haec ingens populi calamitas anno post mutidum 
creatum 3718 accidisse traditur, pag. 59, 2. Itaque Israeli- 
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et Absalomi rebellio, cf. 2 Sam. 15. — Salomo, Davidis 
filius, anno regni quarto, uti falso colligitar e loco 1 Reg, 
6, 37, absolvisse fertur t em plum, cujus fundamenta pater 
jecerat Hoc autem tempore, anno duntaxat 185 Panu- 
thae, Jairus gentis Samariticae pontific.-tum obtinebat, 
pag. 51,14. Quern numerum Samaritae ita confecerunt, 
ut 480 annifl quorum exitu Salomonis templum inceptum 
esse traditur, cf. 1 Reg. 6, 1 ; 2 Paral. 3, 2, Ridhv&ni in terra 
sancta et migrationis in deserto annos deducerent (480 — 
260 — 40 -f" 4 = 184). Sed quamvis neque Davides 
neque Salomo magna apud Samaritas gratia floreant, 
attamen pluris aestimantur quam Saulus. Magnificentiam 
Salomonis et sapientiam ejus summis laudibus efferunt, 
omnesque tribus in ejus verba jurasse concedunt. Immo 
Davides priore vitae tempore, antequam Hierosolyma 
Qiblam copstitueret, sacrificia decimas et oblationes ad 
montfem Garizim pertulisse fertur. Uterque autem aliquam 
legitimi juris speciem inde nactus erat, quod Nabulusi, 
pag. 52, 3 cf. 1 Reg. 12, 1, apud populi principes, cf. Deut. 
33,5, reges creati erant. Post illos Rehabeamus animi 
duritie effecit, ut populi tribus obedire amplius nollent. 
Inde Judaeos inter et Samaritas perfectum et omnibus 
numeris absolutum et religionis et imperii disci- 
dium extitit. 

Qui jam sequantur Judaeorum reges, aut schismaticae 
religioni ant falsorum deorum cultui ad diet i ; omni legitimae 
auctoritatis nota destituti sunt. Atque una cum regibus 
pseudopropbetae Judaeorum animos a vera religione aver- 
tebant; inter quos Eliam et Elisaeum acerrimis conviciis 
prosequuntur. Nec tamen apud tribus , quae Rehabeamo 
obedire recusabant, legitima regis auctoritas restituta est. 
Nam Jerobeamus a Salomone in Aegyptum profugus 
ibi ad falsorum deorum cultum se convertit atque post 
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Graviorum errorum inter schismaticos auctor extitit 
Samuel pag. 42 sqq., qui simplex Levita et ex seditiosa 
Qorachi gente oriundus, cf. 1 Paral. 6, 22, postquam artem 
magicam didicit, propheticam dignitatem nactus est atque 
derelicta Silunte quibuscunque locis ipsi luberet sacrificia 
offerebat. Legitimi regis munus post Simsonis mortem 
defecerat. Quare Samuel pseudopropheta Saulum regem 
schism aticum creavit. Is populum verae religioni addictum 
omni vexationum genere torquebat et cultu divino in monte 
Garizim per viginti duos annos arcebat. Qui quum fortunam 
adyersam amplius ferre nollent, alias sedes petere con- 
stituerunt. Quare quum magna populi fidelis pars peregre 
abiret, initium factum est migrationum et exiliorum, 
quibus Samaritae se paene deletos. esse simulant. Nonnulli 
ex iis, qui migrationem susceperunt, anno Panuthae 
nonag68imo verum festorum ordinem comma- 
tarunt, jurati se ad veritatem redituros esse, simulatque 
Deus gratiam suam denuo in populum Israeliticum con- 
verterit, pag. 45, 13. At vero etsi populus ab illo tempore 
in varias partes distrahebatur, omnes tamen librorum 
sacrorum codicem eundem vitiis immunem ac lit- 
teris Samaritanis consignatum tenebant. 

Saulo occiso, David es majus etiam contra religionem 
crimen commisit, quum et vetita regibus munia sacerdotalia 
obiret, sacrificia et benedictionem populi, et aream Hiero- 
soljmitanam ad Qiblam designaret, cf. 2 Sam. 24, 18 sqq. 
Schismaticam enim foederis arcam una cum vitulo Hiero- 
solyma detulit, cf. 2 Sam. 5. Davidis avia materna e 
Moabitis erat, quibuscum schismatic! post ortum discidium 
se commiscuerant ; ipse cum femina in matrimonium collo- 
cata, marito ejus interfecto, adulterium commisit. Nec 
minora morum corruptionis in domo Davidica erant in- 
dicia stuprum Tamari ab Amnone illatum, cf. 2 Sam. 13, 
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inter Alexandrum et Muhammedem explendum desunt, ita 
compensantur , ulfyero annorum numero inter utrumque 
intercedenti nihil quidquam detrahatur. Itaque Samarita- 
rum in aetatibus digerendis hoc est consilium, ut Panuthae 
tempus in tres aetates distribuatur sive mille annorum 
spatia, quorum singulis peculiaris natura iaest. Prim am 
enim aetatem discidiorum (v-jt^-t) et exiliorum (ofjJl>) 
nominare liceat. In secunda aetate Graecorum (^t), 
in tertia Muslimorum vim maximam in Samaritas fuisse, 
nemo non intelligit. Qua de causa illam historiae Sama- 
ritanae aetatem Graecam, banc autem Is 1 ami cam 
optimo jure appellamus. 

Primae post Panutham aetatis (pag. 42 — 83) haec est 
indoles, ut schism at urn et sectarum in populo sancto origo 
ad earn referatur, simulque plagae Israelitis propter de- 
fectionem infiictae illo tempore gravissimae extiterint. — 
Nam schisma Judaicum inde ortum est, quod 'Ell e domo 
Ithamaris oriundus sibi assumsit pontificatum ; qui unis 
Eleazari posteris impertiri poterat. Atque Siluntem abiens 
ille sanctissimum cultus divini locum montem Garizim dese- 
ruit. Eodem tempore gentes, postquam e Bileami libris cogno- 
verunt, populum sanctum pessumdari non posse nisi prae- 
stigiarum spurcitie, Israelitarum baud paucos ad falsorum 
deorum cultum pellexerunt. Hi primo ad loca *SU et U3U 
devertentes postremo Fir&tam pervenerunt, ubi mira Dei 
indulgentia impetrabant, ut „ad hunc usque diem" pravis 
suis cupiditatibus indulgere possent. Itaque tempore Pa- 
nutham proxime insecuto tres Israelitarum factiones 
erant, pag. 39,2 : populus Josephi et Pinhasi, qui sancte 
et fideliter Deum in monte Garizim colebat, schismatici 
Judaici, qui duce 'Eli Siluntem abierant, ac denique re- 
belles, qui Fir&tae idola adorabant. 
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tempori tribuuntur. Itaque sex millium annorum spatium, 
quod Messiae adventum anteeedit, in du£fc partes dividitur, 
quarum altera Ridhvano, altera Panuthae assign a ri debet. 
Ac Samaritae in hac teraporum rudi sane computatione 
nihil curant an nog, qui ad denarium numerum explendum 
aut desunt aut redundant, id quod multa docent exempla. 
Singulae autem aetates ita disponuntur, ut una ipsa pon- 
tificis morte finiatur, altera a pontificis deinceps secuti 
mitiis nunquam fere a medio pontificis cujusdara tempore 
incipiat. Quae ratio clarior fiet magisque perspicua, si 
aetates expend amus, in quas Abulfathus Panuthae tempora 
divisit. Muhammedem *) enim anno post mundutn 
creatam 5047 (5050) sive duobus millibus annorum post 
ortam Panutham extitisse tradunt. Medium autem locum inter 
Panutham et Muhammedem tenet Alexander, qui anno 
fere Panuthae 1046 sive 4100 annis post mundum condi- 
tum diem stipremum obiit**), pag. 84, 3. 4. Itaque annorum 
spatium e chronologia Samaritana inter Alexandrum et 
Muhammedem interjectum cum rerum veritate paene con- 
venit (325 a. Ohr. + 622- p. Ohr. = 947). Hac autem 
re inducti videntur esse Samaritae, ut tribus millibus anno- 
rum; quae ante Panutham esse fingunt, quinquaginta 
annorum additamentum subjicerent (3000 + 50), atque 
Alexandrum anno mundi 4100 non 4000, Muhammedem 
autem non anno 5000, sed 5050 ortum esse statuerent 
Nam quinquaginta anni, qui ad mille annorum spatium 



*) Haec de Muhammedis tempore sententia maxime vulgaris est 
apnd Samaritas, cf. Scaliger, de emendatione temporum, Lugd. Bat. 
1598, pag. 619. Alia opinio eaque minus vulgata in horum annalium 
codice A. profertur pag. 172, 18 adn. 

**) In libro Josuae cap. XL VI. Alexandri origo ad annum mundi 
8930 refertur, ex quo quanta sit Samaritici temporum ordinis incon- 
stantia liquet. 

4* 



Digitized by Google 



L 



suorum esse voluit Abulfathus, a chronici initio fuse ex* 
plicatur et vicissim ex Abulfathiana temporum ratione 
aliquid lucis accipere posse videtur. Samaritae enim 
aetatem, quae ab Adarao ad illam totius orbis terrarum 
eluvionem pertinet, 1307 annorum esse arbitrantur, Gen. 5, 
et inde usque ad Abrahami Harrano profeetionem 1017 
annos circumactos esse tradunt, Gen. 11, 10 sqq. ef. 12, 4. 
Quadringentos autem et triglnta annos, qui inde sequuntur, 
non solum ad Israelitarum in Aegypto mansionem sed 
etiara ad tempus existimant pertinere, quo populi proavi 
Abrabamus, Isaacas, Jacobus nomadum vitam in Palaestina 
egerint. Quae gravis Pentateucbi Samaritani ab exemplo 
Masorethico discrepantia partim a singulari annos compu- 
tandi ratione pendebat, quae latius patet, cf. LXX. Exod. 
12, 40; Gal. 3, 17, partim ad religionis decreta Samarita- 
rum propria spectare videtur. Quod enim binas patriar- 
eharum aetates ante orbis terrarum eluvionem et post earn, 
cum Masoretbica annorum computatione comparatas, pri- 
mam imminuerunt alteram auxerunt, ejus rei causa non 
solum ex eo repetenda est, quod spatia harum aetatum 
inter se aequare neque singulis patriarchis post eluvionem 
vitae spatia a superiorum aetate nimium abhorrentia attri- 
buere volebant; sed haec temporum ratio dogmate de 
Messia et hujus mundi exitu innititur. Etenim si annis, 
quos hactenus enumeravimus, additur quadraginta annorum 
spatium, quo populus per desertum migrabat (1307 -f- 1017 
-f- 430 + 40), Israelitas anno 2794 post mundum conditum 
in Palaestinam pervenisse apparet, pag. 8, 12. Atqui populo 
post adventum in Palaestinam per ducentos sexaginta 
annos gratia divina permansit, pag. 37, l. Quare quum 
Messias circiter annum mundi sexies millesimum venturus 
sit, Panutham, quae anno 3050 coepit (2794 + 260 = 3054), 
totidem annorum fore consequitur, quot primaevo Ridhvani 
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prout propositum a Deo jestituendi Ridhv&ni finem aut 
juvant aut impediunt. Et quemadmodnm in V. T. libris 
historicis utriusque civitatis reges ex obsequio erga reve- 
latam Dei voluntatera pensantur, ita in Abulfathi chronicis 
universi populi salus a legis observantia repetitur, res 
contra adversaa justa rebellionis poena esse censentur. 
Pontifices autem tanquam praesentes Dei legati omni tem- 
pore foedus cum Deo inituift procurant. Quare series 
eorum nunquam intermissa (aJLoaM iUU^t) alteram Ridhv&ni 
aetatem cum altera conjungit Deique populum per Panu- 
tbae tenebras ad restitutam beatitudinem deducit. Itaque 
Genesis librum • imitatus , in quo patriarcharum aetates 
sequitur scriptor iiaque omnes narrationes suas adaptat, 
ita Abul/athus pontificum seriem pro fandamento substravit 
historiae suae ac telae tramam quasi constituit, cui singulae 
narrationes subteminis instar inseruntur. Atque in Ridhvani 
superioris aetate adumbranda praeter pontifices etiam 
regum series exhibetur. Per Panuthae autem saecula 
in una pontificum serie historiae fundamentum nititur. 
Quam ob causam Abulfathi chronica instituta esse ad hi- 
storicam V. T. rationem et Genesis maxime exemplar, 
Optimo jure statuendum nobis videtur. Quod scriptoria 
propositum etiam magis apparebit e temporum annorumque 
ordine, ad quern explicandum nunc aggredimur. De tem- 
porum ordine autem disserentes simul argumenti, quod in 
chronicis enarratur, capita praecipua proponemus. 

V. DE SAMARITANO TEMPORUM ORDINE INQUISITIO 
CUM BREVI ARGUMENTI, QUOD HIS CHRONICIS CONTI- 
NETUR, ENARRATIONE. 

Temporum annorumque ordo, quern secutus est Sama- 
ritani Eentateuchi scriptor, quemque fundamentum annalium 

4 
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luntas pag. 102, 6 sqq. bene explicatur. Haec omnia tamen, 
alibi fortasse uberius expKcanda, jam mwsa facimus, ne dis- 
putationis fines egrediamur. Poateriorig temporis Samaritae 
etiam in hac re posteriorum Judaeorum exemplo addueti ilia 
duo de populi reatitutione ac de animae immertaHtatc do- 
gmata, quantum fieri poterat, inter se conciliate et eongrua 
facere studebant *). Immo, si verbis fides est, Samaritae 
reoentissimi cum animae , immortalitate , quam soiam in 
praecipuis eorum libris eommetaaratam etoe mbmini, de* 
cretom de corporum in vitam reditu copulartrat. Messiara 
centum decern annos in hac terra regnaturum -esse <ac 
deinde morte oppetita prope montem Q-arkim sepnltum 
iri profitentur. Turn mortni reviviscent, ut nxn?isiimum 
Dei de hoc mundo judicium subeant ^*). — Nam in r6 
tarn obscura fieri, non pottfrat, quin ra|igioim decrela a 
diversa origine profeota paullatim inter se commitfeerentur* 
Bed vereor, ne longus fuerim^ etai> me omnem obacurafc 
bujus et impeditae quaestionis diffioultatem- BUBtulisse, 
nequaqnam contenderim* Qoamquam dogmatts de Messia 
Samaritano uberior exposition quum magnopere ad eno* 
dandam Abulfathi rationem historicam faciat, omnino prae- 
teriri non poterat. Nam ille quaecunque in hac terra 
eveniunt ex pOpuli sui commode antincommodo aesthttat, 



*) Judaei dogmata de saeculo futuro ({OH obty) ac <*e mortuorum 
in vitam reditu nunquam certo ordine disposuerunt. Controversia haft 
de re nondum dijudicata est. Bed plurimi e Rabbinis Messiae adventum 
et mortuornm in vitam reditum ad diversa tempora referenda esse cen- 
sebant, cf. Gfrorer das Jabrbundert des Heils I. pag. 213 sqq. 

**) Petermann 1. c. : „Hierauf (nach dem Tode des Ta6b) wird 
die Erde noch einige Jahrbunderte besteben bis das siebente Jahr- 
tausend vollendet sein wird, naeb dessen Verlauf das jnngste Gerieht 
eintritt. Dann werden alle Todten aufersteben, die bis da bin Staub 
und nicbts waren." 
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sub sexies millesimum annum post man dam conditum 
adventure; quam ejus opinionem cognovisse, equidem ad 
universes annates recte intelKgendos summi momenti esse 
arbiiror. 

Samariiarum de Messia ac de Rwjhvani reditu decre- 
tum per se spectatum accurate cum legis Moaaioae indole 
convenit. Haec enim tota versatur in theocratia sive in 
oonatituenda Dei maximi regis per hanc terram domi* 
naiione. Deer eta de corporum in vitam reditu ao de ani* 
mae immorialiUte aliena videntur esse ab antiquisaima 
religionis Moiaicae indole neque disertis verbis in Penta- 
teucho promulgantur. Atqui decretum primitus Judaicum 
de corporum mortuorum in vitam reditu unum ad reliqua 
V. T. dogmata quadrat neque ante exilium Babylonicum 
expressis verbis proponitur. Quqdsi Samaritas consenta- 
neum est non aseivisse Judaicum de corporibus in vitam 
redeuntibus dogma, sod animae immortalitatem eos credere 
constat, haec de vita animae post mortem futura opinio 
aliunde petita non ad an^iquissimae religionis Samaritanae 
rationtom pertinere potest Ac Samaritae recentiores resti- 
tutionis (oLmJ!) notionem, quae Bi^hv&ni tantum decreto 
accommodate, est, ad animae immortalitatem pedetentim 
transferebant, pag. 97, «. Primae autem aetatis Samaritas 
nihil hac de re praeter sacrorum librorum de animae TihtW 
descensu sententiam statuisse, recte conjicere mihi videor. 
Quo posito et patrum ecclesiae auctoritas stabilitur, qui 
Samaritas vitae post mortem futurae spem denegasse con- 
stanter asseveratit *), et propensa eorum in Sadducaeos vo- 



*) Origenes in Matth. torn. XVII. Opp. ed Delaraelll. pag. 811, 
homil. XXV. in Numeros Opp. II. pag, 366. Cyrillus Hierosolyni. 
caiech, XVIII. 6. Epiphanius haeres. IX. Philastriug haeres. VII. 
Gregoriua magnus Moral, in Job I. 15. cet. cet 
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Judaeorum vero exemplum secuti Samaritae, hunc 
mundum per sex millia annornm permansurum, ac liesaiam 
paullo ante circumactum sexies milleeimum annum sive 
paullo poftt adventurum esse, sperant*). Sed religionis 
decreta in tetnporum calculo posita semper ad variam 
temporum rationem hominumque varia iagesria accommoctajfi 
solent. Quare et Samaritarnm de Meseiae adventn «at 
cuius saqpius immutstus est, et hujusmodi temporum cote* 
putaiionea hominibus rerum novarum cupidis saepius ad 
inepta commenta sua vulgo obtrudenda ansaan dederunt **), 
Ac ne nostra quidem aetate Samaritae de in&tanti Messiae 
adventu desperarnnt illumque omnibus adbuc kicdgnitum 
jam in vitam yemsse ©pinautur. Haec exspectatio quonodo 
ad effectum adduci queat, ipsi viderint. Profiaeto Abut* 
fathi ratio chronologtca in ilia opinione nhhur de Messia 



*) Petermann 1. 1. pag. 283 sq. : „Von ihm (dem Ta6b) sagen 
sie,' daft er 6000 Jahre nach Adam kommen wei^e. Diese sind nactc 
ihrer Berechnung jetzt beinahe yerflossen. Von dem Jahre 1858 pro- 
phezeien sie eine yollstandige Umwalzung auf der Erde .... Dann 
werden Alle an die Torah glauben und den TaSb als ihren E5nig 
anerkennen. Dieser wird die wahre Gotteserkenntnifs auf der ganzen 
Erde verbreiten und 1 10 Jahre auf der Erde leben, dann wieder sterben 
und neben dem Garizim begraben werden. u Cf. Repertorium IX. p. 27. 

**) Jam antiquissimo tempore Samaritae Messiae adventum proxi- 
mum esse sperabant. Bebellionis a Pilato bppressae, de qua loquitur 
Josephus eo quern diximus loco, nec minus seditionum a Dositheis 
motarum causa erat Messiae spes apud populum concitata. — Anno 
1589 Samaritae in epistola ad Scaligerum scripta, neminem nisi solum 
Jehbvam Messiae tempus exploratum habere, profltenturr, cf. Repertorium 
Xm. pag. 266. Fortasse exspectationes saepius decept&e iilo tempore 
eos induxerunt, ut de certo calculo desperarent. Anno 1810 S&marrtfte 
annum mundi 6246 numerabant, quo antiquum calculum jam pridem ad 
irritum ceoidisse efficitur; cf. Notices et extraits pag. 67. — Similem 
ob causam Judaei, postquam saepius in fraudem inducti. sunt, diris de- 
yoyebant omnes, qui Messiae tempora computare auderent, San hed rial 
fol. 97b, Lipman Niccahdn ed. Hackspan pag. 167 cf. Matth. 24, 86; 
Act 1, 7. 
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Tahebum Mose inferiorem fore perhibent *), cum ad prin- 
cipale spectat Samaritarum de propheta decretum, e quo 
nemo unquam major Mose ant potuit existere ant potent, 
tarn inde explicate, quod Messiae regis e tribu Josephj 
orituri ad restituti Ridhvani pontifieem eadem erit ratio, 
quae inter Josuam et Eleasarum iutercedebat Quam ob 
causam Taheb Mosis discipulus («0u+i3) ejusque successor 
(alft &y*j tJuJu>), devictis ad Josuae exemplar populi saucti 
hestihus, regnum Isra&iticum restituet atque pontifici et 
sacerdotibus et Leritis copiam sacris rite perfuogendi 
parabit **). Tentorium sacrum cum praesepti Dei numine 
de coelo desoendet Ara lapidea dim a Jotua exstrueta 
de iategro condetur; vata sacra, vestes saeerdotales alia- 
que ad cultum dmuum neoeasaria, quae Fanuthae tempore 
in caverns montis Garizim nemini cognita reconduntur ***), 
apparebunt. Denique collect us iterum ab omnibus mundi 
plagis populus Israeliticus leges institutaque a Mose san- 
oita religiose exequetur ac gentes imperio suo coercebit. 



maritae sine judicio petierunt e V. T. libra Judicam. Ac Ridhv&ni 
tempore nulla dum tribus a vera religione defecerat; qua de causa e 
qualibet earum homo existere poterat, qui imperium legitimum susciperet 
*) Petermann Reisen im Orient I. pag. 284 : „Dieser Taeb ist 
aber nicht gr'dteer als Moses, sondern nur sein Nachfolger, welcher 
sein Gesetz in aller Welt verbreiten wird." 

**) Haec reatituendi a Messia per orbem terrarum imperii Samari- 
tan^ exspectatio epistolarum auctores arcuit, quo minus dogma de eo 
palam profHerentur. Excusatio videtur esse, quod Messiam cum .aliarum 
religionum assectatoribus de religionis dogmatis disputaturum esse 
simulant Meliore jure id decretum magnum mysterium appellatur, 
Cf. Sal&ma in : Notices et extraits XII. pag. 121 sq. 

***) Annal pag. 40, 2 cf. Joseph. Antiq. XVIII. 4, 1. 2. Ab hac 
Samaritarum opinione Judaei opportunitatem arripuisse videntur, ut 
deorum simulacra in monte Garizim recondita ab iis adorari contende- 
rent : Jerush. 'Abodah zarah fol. 44 . cf. Epiphan. haeres. IX. Opp. 
ed. Petav. I. pag. 25. 
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( conversorem ) spe6tat> quoniam iUe tanquam vindex totius. 
mundi egredietur secundum illud, quod ait Marqah : t poeni- 
tentes vincunt in praelio, manifeatant rtlaxationerrn Deoque 
suo ministrant* 

Hisce verbis universi dogmatis de gratia diviija ali~ 
quando reditura brevis adumbratio continetur, E quibus 
colligitur, poenitentiae et restitutionis notiones arta necessi- 
tudine inter se cognatas eodem vocabulo rDHD designari, 
id quod Sacyus *) injuria negavit; itaque voce ann, quae 
primitus poeuitentem signifieat, etiam populi conversorem 
denotari, luculentef apparet. Quare Mesaias rex sive Taheb 
sua popuiique poenitentia efficiet, ut hostes deviueantur 
et, favente Dei numine, antiqua populi conditio restituatur. 
Ilium autem e Samaritis oriturum, Josephi duntaxat et 
Pinhasi populo, ftd J osephi stirpem referri debere, consen- 
taneum est. Quam ob oausam locum celebratisshnum 
Gen. 49, 10 apud Samaritas non de Messia intelligi sed 
de Salomone **), nequaquam mirandum est. Quod autem 



*) Notices et extraits XII. pag. 29 of. Gesenius, de Samaritano- 
rum theologia pag. 44 not. 106. 

**) Epistola tertia ad LudoHum in-: Repertorium Xm. pag. 2S1, 
'Abusa'idi yersio ad Gen. 49, 10 et Scholiasta ad hunc locum 
in Memoires de 1' Academic des Inscriptions XLIX. pag. 41. Satis temere 
J. C. Friederich, de Samaritanorum christologia pag. 65, Samaritas 
eandem atque Judaeos Messiam ezspectasse , affirmat. Qain potiua 
decretum de Messia filio Josephi tarn accurate ad religionis Samari- 
tanae naturam accomodatum est, ut origo ejus a consimili Judaeorum 
dogmate de Messia ben Joseph repeti nequeat, cf. Hulsins, theoV 
jud: Breda 1653 pag. 85 sq. Reote igitur Gesenius, tie Sam. theol. 
pag. 42 not. vix dubitari posse ait, quin Messias e Samaritarum decreto 
e tribu Ephraimitica oriturus sit cf. Gieseler Lehrb. der Kirchengesch. 
I. 1. pag. 63, not. ed. quartae. — Grarius certe impedimentum huio 
sententiae obstare videtur , quod reges , qui Josuae suocessores ac 
Messiae Taheb quasi prototypi per Ridhv&ni tempus regnasse feruntur, 
Ann. pag. 33, 8 sqq. ad omnes fere populi Isra^litici stirpes referuntur, 
nee pauci eorum e tribu Judae oriunfli sunt. Sed horum nomiria Sa- 
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i.AJ> D ii a** vyy o>«4t 

k\S> JWP j vJkJUJ! o 3 S6 U Ut, *Jyoe> ^ Jo *X vJujAit 

*TZmAAT*9fTfflZfll t> ^ 'WAT '^Wl 

*^«av ••A*az m z tm^t -^aaz •iflfswi 

A3f ^ 'SfrS**^ ^fZlA ^ filVS 

•qwM! ^tAtAA *nA* ^nra* 

*sz *3^rm *3tza* ^ i' '?Am •nut* & 

*3AA3t if **>*l jut ^JVfiOZA «Ui '^VflO 
^ v5Ls ur irSfZV *Z*Z ^ -^flJTflJ *fl 

•«9TK ^fflV-fl^T ^A SfllftAA jul* «OJt 

•^zaz ^ap*^*^* *«Attn *;wizt* 

J* atifein (looia, quos indicavimus) continetur laetus 
ntmtius, fare ttt gratia redeat et majestas (divina) ad priorem 
sedem devertat €t consummatio wmdi adveniat, cujus adventu 
poeniientia desinet. Largiatur Deus nobis vobisque sinceram 
poemtentiam , cujus ope fructum hujus praeclari promissi 
nanciscamur; et Me, quern precatnur, id nobis impertiat e 
miserieordia sua et ingenti prae&tantiu , amen. Neque fieri 
potest, quin id praeclarum promissum eveniat; ac multa sunt, 
qu&e majores de veritate ejus disputarunt. Inter quos Marqah 
in libro, qui speculum (f) divinitatis inscribitur, in precatione 
pro JUio : 9 filius a , inquit, 9 qui natus est assequatur poenu 
tfntiam ( refttitutionem ) et progenies ejus consummationem 
mundi.* Atque idem scriptor dieit : 9 corda oraque (fac"?) 
bona, hae sunt preces meae* et quae sequuntur ad verba 
9 revela tentorium" Dixit, autem scriptor libri qui : en diem 
sanctum et sancti/tcatum ( sabbath nm) inscribitur : 9 Et onus 
desiderii tevabitur* et porro : ^tribuat Deus Hit victorem." 
Quod, autem hoe loeo de victors commemoratur ad poemtentem 
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Quo vocabulo secundum transitivam notionem, quae verbo 
interdum inest*), intelligendns est reductor sire 
conversor, L e. Messias, qui gentem Samaritanam ad 
pristinum statum reducat; id quod magnopere conrenit 
generali bac de re sententiae, quae supra proposita est 
Neque Samaritas ab hac opinione plane alienos futsse, 
vox ^jcg+Jt docet, qua istam Messiae notionem Arabioe 
exprimunt **). Sed verbo MP a quo derivatum est 

id partieipium Peal secundum Samaritanam consonas gut- 
turales cum semivocalibus pennutandi rationem, frierumque 
intransitiva inest notio. Qua de causa vocabulum DHH 
prkno eum qui se convertit vel poe nit en tern sigmficat. 
Etenim poenitentiam Samaritis prtncipalem coaditio&em 
foisse, qua populus IsraSliticus instauratae gratiae divinae 
beneficia impetrare queat, cf. Matth. 3, 2, videndum est 
apud 'Abtilhasanum ibn 6an&'im, qui in libro poenitentiae 
(Xiydt V^O duplex poenitentiae genus constttuit, 
alterum, quod ad Bingulos quosque homines perttaeat 
(Kjju^t), alterum, quo universus populus Dei gratiam re* 
conciliare debeat, (XaaU?*!) cf. Ann. pag. 63, a. Nam 
ille profert locos Deut. 4, 30; 30, 2. 3, quippe qui populo 
poenitentiajp commendent ad recuperandam salutem supe- 
riorem, ac deinde ita pergit : 

W ^ A TtS&t c/^) oW e5A ^ 



ibid. pag. 281. Salttma in Notices et extraite XII. pa#. 111. Gese- 
nius de Samaritanorum theologia pag. 43 aqq. Carmina Samaritana 
pag. 75 sq. 

*) Gesenins, thesaurus et Winer, lexicon mannale a. h. r. 
**) Robinson PaJaestina III. pag. 820. 

***) Codex ms. Lngdonensia XXVII, qui jam saepiva commetnoratna 
est, pag. 886 aqq. et 818 aqq. 
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ejus indicium in chronicis commemorat, Ac Samaritae 
epiatolar*m acriptorea ad quaeationem hac de re proposi- 
tion nunquam perapicue et explanate reaponderunt. Extat 
autem chronieon liber propheticus, quern a Mose compoai- 
tum esse fabulantur ; apud 'Imr&num *) hujua temporia 
pontificem, e quo deprompta fuerint, quae Petermannus 
de hoc Samaritarura decreto aubtiliter enarravit. Haec 
igitur comparata cum Hs , quae aliunde novimua » funda- 
menta sunt, quibus freti Samaritarum de Ri^bv&ni reditu 
doctrinam adumbrare conamur. 

Ante omnia teneamus oportet, aalutem a Samaritia 
exapectatam , quum aexcenttea in chronicia verbis 
*S[y&ji *Ut vjyu vel similibua formulia significetur, nihil 
ease, nisi auperioris gratiae reditura ac proinde 
px>puli reatitutionem, qua antiqua ejua conditio 
r edintegretur. Ex quo consequitur, ut favoria divini 
aliquando futuri indicia aimillima ease debeant gratiae, 
quam ae populua propter peccata ana amiaiaae profitetur. 
Ac Meaaiaa, quem Samaritae antiquitua esapectarunt **), 
in recentioribua libria ubique am (3WV antP) nominator***). 



*) Petermann, Reisen im Orient I. p. 284 et in : Herzog, Real- 
encyclop&die XIII. pag. 376. — In Josuae libro pag. o! liber de vita 
fatvra (^S>^t cdmmemoratufl est, qui Hadriani tempore depejv 
ditus ease.fertur. Hujus yindicias Samaritae recentiores fortasse itera- 
runt. — 'Abu'lbasani Tyrii libro, qui OljuJf ^>lXf insoribitur et cum 
Abulfatho Bodlejano in eodem volumine comprehensum est, nonnulla 
contineri sperayeram, quae ad hoc decretum spectarent. Quae apes me 
magnopere fefellit, quum paginas ejus percurrerem. Neque enim alia 
res in eo legitur nisi diutiria molestaque vitae post mortem futurae 
argumetota e Pentateucho repetita secundum usitatam apud Samaritas 
interpretandi rationem, cujus ezemplis etiam Abulfatbi annales referti 
sunt, cf. pag. 98 sq. . 

**) £y. Joann. 4, 25 cf. Justin. Martyr, apolog. I. 58. 
***) Cf. litterae SAmaritarum ad Scaligerum in : Bepertorium 
XIII. pag. 266. Epistola tertia Sichemitarum ad Ludolfum, ed. Bruns 
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Sub ejusmodi regiriainia praeaidio populus Israeliticus 
primis dueeutfs sexaginta annis post adventum in Palaesti- 
nam omnibus beuevolentiae divinae commodis fruebatur. 
S#d statim post Simsonis regis mortem anno ultimo 'Uzsst 
pontificis Deus et aimilem peccatorum poenam iafliadt, 
qualem Adamus generis huraani auctor e paradiso expulsus 
persolverat (ein zweiter Siindenfall) pag. 39 sqq. Ex eo 
inde tempore, sublata regis legitimi auctoritnte, pontificis 
tantum dignitas supererat. Exemplum autem beatitudiais, 
quae ante istam eladem fuerit, Abulfathus in chronjcis 
pag. 30 8,qq. *) cupide describit tempus, quo Josua rex 
una Qgerit cum Eleazaro pontifice in tempar-anda, e iegis 
praeceptia Samaritarura re publioa* Devictis Dei populi- 
que hostibus ac terra saneta inter tribua aequabiliter dia- 
pertita, Eleazarua pontifex cum sacerdotibus et Levitis res 
divinas et sapra rite administrabat, rex autem Josua cum 
aeptuagipta senioribua et duodecim tribuum principibus 
res^uumrtiiaA secundum revelatam Dei voluntateu* pruden- 
ter ourabat Atque omnes populi ordines pro sua quinque 
loco obaer^abant legis praecepta, quae singillat&n in chro- 
nkas enumerantur pag* 30 sq. Hac fideli autem legb ob- 
seryanlia factum est, ut praesens Dei nutoen in montfe 
Garizim inque templo ib; exstructo se manifestaret, atque 
ignis »divi^ua (^ygJLit^UJt) inde exiens sacrificia induobus 
altaribus ( u J^uit guiX* 3 8jbs*H gojuc) oblata illico ab- 
sUmeret. Neque Samaritae hanc auream quasi aetatem 
respi^isntea, populi salutem ad omne tempufc deperditam 
esse, aibi persuadere poterant. 

De futura tamen gratiae aetate quid sperent 
Samaritae, accurate nondum scimus. Neque enim Abul- 
fathus praeter lactam hujus temporis exspectationem aliud 

*) Cf. lib. Jos. cap. XXX VIII. 
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enim erroris et djscidii in populo sancto causarti dicunt 
ease l Elf pontificis de domo Itharoaris oriundi, e£ 1 Sam # 
2> 35 sqq.; 1 Beg. 2, 35 sqq. seditkmem; qui contra 'Uzai 
ultimi in Ridhvano pontificis auctoritatera rebellans Silun- 
tem abierit ac schisimtts pastraodum Judaici fundament* 
jecerit *). Itaque P i n h a s i nomine Samaritae dignity* 
tern rere pontifiqiam tuentur. — Josephum autom 
alteram e proavifi, cui tribuenda est regia potestas 
(fcdujt ^ajs>Io p«g. 2&4, c£ Gen. 49, 26; Deut. 38 i 16; 
1 Paralip. 5, 2) universi orbis terrarum dominium po- 
pulo saneto legasse fetfunt. Quare Jos u am, qui ab 
Epbrakno ftobtiiore Josepbi filio originem duxit, regem 
totiqs populi constkutum esse simulant, eumque indu- 
tum esse fejmlantur et diademate regio (*i$JLft ^to), ooi 
Banctisshnum tetragramma inacriptum front, et pallia regio 
symbolieis populi sancti coloribus, c£ Exod. 26, 31 cet., 
exornato pagi 21 , id. ti. Sed qiiandoquidem Josepbi bfte* 
reditas ad omnes 'ejus posteros pertinet, Nabfho 



38 rO* Num. 32, 42) e strrpe Manassis oriundo dttaram 
tribuum e? dimidiae terram trans Jordanem incolentium 
regnum ae diadema a Josua delatum esse perhibent, pag. 
28, c. Is viridi et palHi et diadetnatis ornatu **) arborw 
virentis ao frugiferae syitobolum ( mo P Gen. 49, 22) tan- 
quam Josepho proprram significar* videtui^ Atque contra 
Shaubakum dimicans eumque devincena regiam Josepbi 
dignitatem centra Kanaanitarum reges defendit, qui oriundi 
videlicet a Hamo Noachi filio ipsi totitts terrae dominium 
affectaverint, pag. 25, e. 7. 



*) Cf. Sal Am a in Notices et extraits XII. pag. 159. 
**) Lib. Josuae cap. XXXVII. exord. Haec conjectura mihi proba- 
bilior yidetnr, quam quae Juynboll ad lib. Jos. pag. 282 Arabica 
hujus symboli origine autumavit. *..•:,;:) 
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profioi8euntur et-ad alteram spectant. Hoc igitur religkmis 
Samaritanae decretum, quod rem causamque maxime coo- 
tinet ad Abulfathianorum annalium rationem perspiciendam, 
jam accuratius explicandam est 

Ao de gratia© aetata olira praeterita quae eit populi 
sententia, et m Josuae Ktoo el in his Abul&thi chironicis 
satis facile expeditur. Illo enim tempore populi imperium 
recte erat constHutum, et legis praecepta plene observa- 
bantur. Quod eoim Samavitae semet Josepbi et Pinhasi 
populum appellant, ad rei publtcae disciplinam legitime 
oonstitutam pertinent Videlicet regiam et pontifical 
lem dignitatem hoc nomine sibi vindacant Namque 
Pinbaaus, Eleazari filiiw et legitimus muneris poBttificalis 
baereg, c£ Num. 3,32; 30, 28; Deut 10, 6, patrmus erat 
foederis rite sanotti (*UI J^) , quod Deus cum populo Israe- 
Htico iniit. Bamaritarum autem pontificea ad hune usque 
diem et generis originem et muuerb jus potestatenaque a 
Pinhaso domus pontf&eiae auotore deduemvt *). Primam 



*) R. Benjamin us Tu del en sis Judaeorum odio in SamaritaS 
non prohibitue e*t> quin iis pontifices de Anaronis gente* orinado» 
attribueret, cf. Itinqrar. ed. Const l'Empereur pag. 38 sq. : „Hi sa- 
cer dotes habent ex Aaronis prosapia eosque Aaronaeos appellant : qui 
<ram illis matrimonio non jnnguntur , sed inter se, qui ez sacerdotali 
sunt genere, ne cum UU* wnfundantar. Sunt tamen legis illorum 
sacerdotes parantque rictimas et offerunt holocaasta in illorum con- 
gregations idqne in monte Gerizzim." — Anno 1675 p. Chr. Samaritae, 
qunm populi sni cognatos, qui ipsorum defectum compensarent, in 
Britannia habitare pntarent, pontifices snos non ab Aharonis familia 
originsm Aucere sed, simplices fcevita* ess©, cf., Ann. pag. 12$, £, ingenue 
eonfiteljantur. Notices, et extracts XII. pag. 73 et 218. Sed p+stea 
vindicifts Aharonicas redintegrarunt, etsi, gentem yere pontjficalem ex* 
stinetam esse, delegare non potsrant. Salama, 'ImrAni pater, ab 'Uzziela 
Abaronis patruo, Exoq\ 6, 18, orjginem suam petebat, of. Notices et 
extraits XIL pag. 2U cat cet Barges, les Sanwitains pag., 72 sq. 
Petermann in Herzog Realencyclopftdie XIII. pag.. 371 not 
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Job. 34 ; 8) significant. Pro ea populi sententia, quae AibuP 
fathi tempore ac multis fortasse saeeuHs ante eum invaluit^ 
hig verbis denotatur juatum Dei judicram, quod hominis 
animam in vita post mortem ftrtura maheat, pag. 97 sq. 
A principio autem Samaritas longe aliter bao de re sen* 
sigae, paullo infra patebit. Eqnidem hoc quintum religionis 
Samariticae caput postea additum esse conjieio *). 

Quamquam autem Samaritae se fideleft legis observe 
tores babent, hoc tamen tempore neque legis praeceptis 
plane satisfieri posse neque sibi benefioia divina legis ob- 
sequio proposita impertiri, ipsi ooncedunt. Itaque nt ipso* um 
de sua auoteritate sententiam cum rerum veritate concilia- 
rent; dogma statuerunt, quod propria religionis Samaritanae 
sedes ejusque fundamentum quasi est, dogma dico de 
gratia divina (^yo^) olim propter populi peceata 
arorissa et aliquando post novissima hujus roundi fata iterum 
recuperanda. Etenim duas fingunt aetates, quibus ad in- 
tegram Dei gratiam populo sancto aditus pateat. Harum 
altera ad praeteritum tempus pertinens jam pridera evanuit, 
altera aVitem postbac futura populum onrai beatitudinis 
gen ere afficiet. Quaecunque autem inter has duas aetates 
media in hac terra eveniunt, temporis sunt, quo gratia 
divina dtim tetttorio sacro evanuit (*j$J$), ac certis quadi 
limitibug circumscripta ab altera gratiae divinae aetate 



*) Primlto Saaiaritae tiia tanfom fidei Suae ftmdamenta tidentur 
coiwtitTiisse : de Deo, de Mose Dei propbeta, ac de lege per enm revd* 
lata, of. Annal. pag. 121, 17 et litterae Samaritarum ad Josephnm 
Scaligermtt in i Repertorium ftir bibl. u. morgenl. Litt XIII. p. 267. 
Quibus postea capita de monte Garizim et de die retribtrtionis addide- 
rnnt, quo et accuratius a Judaeis internoscerentur et impietatis suspi- 
cionem a se removerent. ' 
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restitutor, quern sperant Samaritae, Mose inferior erit. — 
3. Lex dxvina^ioPentateuebo revelata, e Samaritarum opi+ 
nione perfect* et absoluta est (iJUtf **l2 5Uj^), quae omni* 
bus omnium temporum bominibus satrsfaciat, neque unquam 
ant ipiminui aut suppleri debeat, Deut. 4, 2 cf, Ann. p. 63. 
Quam opiniopem uon solum contra. Judaeos tuentur, qui 
alios praeter legem 'libros macros accipiunt, aed etiam con- 
tra „Graecoe a pag. 100,6 sqq., qui legum utilitatera tern- 
porum eondationi : ao diversis bominum ingeniis accommo- 
dandam.esse epuatimaut — 4 Jtons Garizim unica Dei 
in hao terra atque vitae aeternae (K+Skxit djJL p. 97, 7) 
sedes omnium los^rum sanptigsimus est, ' Duos babet ver- 
tices ? quorum altior cf. Gen, 49, 26) inferior! 
(i^fcttJl K^aJi) *) sanptitate multum anteceliit ; quare etiam ro- 
pes benedictionis jyb cf- Dent. llj 29) siva rupes exknia 
(ykjjm jjb) appellator* Etenim in tempi©*, quod a Josua 
ibi ex#*ructum esse fabulantur> sacrum tentorium ( ( yCixJt) 
reoonditum esse, aedivinam majestatem aire juwesena Dei 
liftmen (*$>tjJ pag* 39, s) sese revelasse, Samaritae tradunt. 
Qua de causa mons Garizim, quum apud Samaritas omni 
sanctitatis et praestantiae nota ( J^.c-Jt y^XjUJI. Jw-^Jl) 
eximius sit, appellator altissimus .et nobilissipius in orjbe 
terrarUm locus (iuJl Ouu l$Jb-|$ J^l** 1 ' P a 8* 41 > 6 
cf. 87, 4) unicus montium cf. Gen. 22, 2, domus Dei 
(forra) ac porta coelorum (nvb cf. Gen. 28, 17. 19). 
Alias de monte Garizim fabulas hie merito omittimus. — 



*) Ann. pag. 109, 6. Is montis Garizim ?ertex inferior etiam 
^ft^sJt KxAduUJt appellator, quia Jacobus patriarch* in eo cippnm 
erexisse perhibetar, Gen. 35, 14. Quemridmodum ennn Samaritae „colle 
aeterno" Gen. 49, 26 cf. 28, 19 verticem snperiorem denotari opinantnr, 
ita „lapidem Israelis" Gen. 49, 24 ad hunc inferiorem verticem referont; 
cf. Me'moires de V Academic des- Inscriptions XLIX. pag. 196, Orien- 
talia edd. Juynboll Boorda, Weijers II. pag. 160. 
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patebat sacroiancta Dei essentia, Num. 6, 27, quae «ugusto 
tetragranamate sive nomine expMcito (tanDDD Q^D) donr 
tinetur, ita Satnarkae tiobUassimo loco, in summo videlicet 
montis Garizim vertice, revelatam Dei essentiam extare 
asseverant , pag.. 67, 14. is. Paterna autem Dei erga popu* 
lom electron voluntas e praeclaris ejus qualitatibus 
(^oJl **U*> Exod. 34, 6 131 Dim b* *) cognoscitur, is 
quibus populi de reditu gratiae divfaae spent positam esse 
credunt Antiquo autem favoris divini tempore Deua tan* 
quam faros bello fortis (v^^JL^Lxjv) populo opitulatus 
hostes ejus fugabat, cL pag. 16yts> — 2. Mosen, unieum 
Dei legatum (aUI ot propbetam (ju*J) , bominis non 

angeli sive genii natura pcaedkum esse profitentur. Sed 
omnes homines dignitate anteoellit, quod Deoa praesens 
eum allofutua voluntatem suam populo sancto per eum 
revelare dignatua est Quam ob causam servus Dei prae- 
ter caeteroa («jue) appeUatnr, fidelia domus divinae pro* 
curator cf. Num. 12, 7) atque w, qui oum 

Deo collocutus voluntatem ejus hominibus petefocit (^Af 
jJLlt cf. Bxod. 4, 16). Atque tanta est bujus prophetae 
apud Samaritas auctoritae, ut reges &o pontifiees dignitate 
super et, neque ullus unquam propheta post Mosen in boo 
mundo oriturus sit, pag. 63, a sqq. Etiam Messias 



*) Annal. pag. 67,3. Tiberius hac de re exponitur in codice ms. 
Lugdunensi XXVII. pag. 246 sqq. 

* **) Nee tamen Samaritae , id quod exspectayeris, lectionem Maso- 
rethicam loci Deut 84, 10 Qp in Qlp> commutarunt, cf. Bibl. polygL 
Londin. ad h. 1. et Ann. p. 99, 18. 19. Insolentia ao rariora sunt loqnendi 
genera, quibus plnres prophetae agnosci Yideatur, pg. 109., 3 cfc pgi 1,3. 
Singularis autem Mosis auctoritas jam , inde mihi oomprobari videtur, 
quod in iis v quae ad meam quidem notitiam pervenerunt litterarum 
monumentis, nomen ejus nemini unquam Samaritae tribuitur, dum Aha- 
ronis, £leasari, Pinbasi aliaque sanctissimorum hominum nomina ouivia 
hominum generi indita reperiuntur. . 
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cUoitur, turn in Deuteronomio nititttf, «x quo etiam in 
Abulfathi chronicis plurimi loci proferuntur. 

. Religionis sommam Samaritae ad quiaqae*) capita 
navoeani, qnibus comprobatis homo Israelite sinceras a 
que vis alienae religionis assecla dtatinguatur : capita de 
Deo, de Meae Dei legato, de lege divine per Moaen reve- 
ltfa, da monte Garizitb, ac de die judioii extremu Ad in- 
atituendam banc discipiinam, quae plane reapondet peculiari 
religionis Sameritanae indoli, nihil vakaieae piito Islamic 
swuo, in -quo totidem fidei capita eanmeranttir **). Quam- 
quam in describendia bit rebus peraaepe Islamicts loqnendi 
generibus Saa&aritas twos ease videmus. Acecuraticra bujsa 
djoetrime breviter expoaita baee fere aiat. — JL Deum 
uoum ( j^p^xH #uK DeuL 6, 4 W jnm cf. AnnaL p. 10, is) 
ab omni banana qualitate alienum et renotum ease 
(\Jl*ay£i} vJi^ 2) praedicaut, etai remm natnram oauaam 
dieant esse, qoa majestas et magnifieeatia ejus oogaoscaiur. 
Imprimis jqjunam Arab&m 4o Deo doctrinam eecnti caveat, 
ne Deo aocios tribuatur (JJL Propria autem Sama- 

riiarum theologia dogmati* de nomine et qnaihatibua Dei 
(juUa0 *#«t absolvitor. Etenim ad se pertinere 
aj*mt magnum Dei nomen (^Joait aUt ^t) veram 
dnntaxat et manifestam Dei essentiam , quae uai popnlo 
sanoto revebta sit. Quemadmodnm enim apud Judaeosf) 
ante Hieroaolymorum excidium ad universum populum 



. *) ICesaalmah epittoUt seriptor apod Htidtnbeimhun , Viertal- 
jahrsckr. I. pag. 100 : aiOP p flVra *6k JVtQ t6 

: dSpi op) dto to« rra dtu tdi niprrpn mirai nay 

**) Weil, Mohammed, pag. 288. 

•*•) Aimal. pag. 41,9 cet Mesbalmab L c. pag. 98 : XHDD O 

: n DipM bran mm nw vtsy 

f) Buxtorf, lexicon chald. rabb. 8. y. Qp. 
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duarum gentium aemulatio fons est capital!* odii, quo 
usque ad hunc diem inter se dissident *). 

Principalem locum, in quo Samaritanae religionis sacra 
nita&tur, Deut 24, 7 de lapidibus altaris in monte Gariaim 
erigendis data opera e Masorethici exempli lectione depra- 
vatum esse , omnes concedunt Etiam pericopen, quae in 
Pentateucbo Samaritano post locos Uxod. 20, 17 et Dent 
5, 21 conflata legitur e versibufe Deut. 27 , 4—7 et Dent. 
11,. 30, contentaneum est de industria insertam esse, qua 
et decimi in decaiogo praecepti vices expleantur et montis 
Gariarim auctoritas vehementius commendetur. — Quamquam> 
hac pia fraode omissa, non solum in Pentateueho, cui tmi 
diyinam originem Satnaritae tribuunt, sed etiam in reliquts 
V. T. libris multi extant loci, in qUibus stirpis* Eptraimiticae 
auctoritas et regionis ab ea habitatae sanetHa4 sive laudi- 
bus effertur, sive taeite comprbbatur. Ipsius Joseph a quo 
originem suam repetunt, maxima est in Genesis libro prae- 
ter ceteros Jacobi filiis auctoritas. Populi Isra&itici proavi, 
Abrahanius, Isaacus, Jacobus, plurimum in *a terra com* 
morati, multa cultui divino loca ibi oonaecrarunt; Et Bighorn 
(Neapolis, Nabulus) Palaestinae mediae caput usque ad 
regni Israelitici dkeidktm apud populum plurimum valebat, 
Jos. 24, 1 sqq.; Jud. 9, 1 sqq.; 1 Beg. 12, 1 sqq.} cf. 
Gen. 38 i 18. 19; 48, 22. Quae omnia Samaritae, quum 
se legitimes Josephi posteros japtarent, callide in suos 
usus converterunt , ac de suo multa temere excogitata 
addiderunt. Disciplina autem religiosa, quam hac via 
constituerunt, cum ab universa Pentateucbi ratione profi- 



*) Pirke B. Eliezer cap. XXXVIII. cf. Walton PolygL Lond* I. 
Proleg. p. 75. Mill diss. sel. 1743 pag. 425 sqq. S eld en de jure 
naturae et gentium apud Hebraeos pag. 177. Winer Real-W.-B. II. 
pag. 372. 
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fuis8e ad falsorum deorum cultum proelives, ut pro tern- 
poris opportunitate turn Jehovae cultores Judaeis cognatos 
turn paganos ethnicae religioni addict os sese nominaverint*). 
Sed populus qualis ex iis, quae jam supersunt, Htterarum 
monumentis cognoscitur, toto animo unius Dei cultum 
amplectitur. Praesertim legislatoris decretum, beneficiis 
divinis affici, qui legi obtemperent, et contra puniri, qui 
Dei voluntati resistant, orani ex parte agnoscunt, seque 
propter sua totiusque gentis peccata ad miseram conditio- 
nem redactos esse profitentur. ista igitur tenax legis 
Mosaicae observantia, quam ne Judaei quidem infitiari 
poterant **) , populo vitalem spiritum inspirasse videtur, 
qui eum per omnes temporum vicissitudines vivum serva- 
vit ac parvulas vilesque gentia Samaritanae reliquias 
deleri non sunt. Populum autem, qui tantam legi Mosaicae 
fidem praestitit, omni originis Israeli ticae nota destitutura 
fuisse, equidem credere non possum, ut taceam adeo ter- 
ram non devastari, ut omnibus omnino incolis vacet Ita- 
que Samaritae, si religiosa eorum indoles cum posteriorum 
Judaeorum sacris comparetur, legitjmi stirpis Ephraimiticae 
haeredes appellari videntur posse. Judaei autem, quum 
universo populi Samaritici erga legem Mosaicaifi obsequio 
infamiam afferre non possent, rarius eos in idololatriae 
suspicionem adducebant, saepissime turpem originem idque 
meliore fortasse jure illi exprobrabant Quae harum 



*) Josephus, Antiq. XL 8, 6. cf. IX. U, 3. 

**) Liberales Judaeorum viri atque auctoritate pollentes v. c. B. 
Gamaliel ejusque filius R. Shim'dn, R. 'Aqiba alii aequius de 
Samaritis judicabant. Qiddush. fol. 75 K Jerush. Pesachhn fol. 27 *> 
Sheqalim 46 *>. Quamquam Samaritarum religio saepius in libris Tal- 
mndicis in controversiam adducitur, ac Misbnicorum Amoraeorumque 
plurimi alitor de ea sentiebant. 
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origine dissensio est. Nam alteri Samaritas meram gen- 
tium barbararum colluviem esse arbitrantur, quae a sacer- 
dote quodam, ab Assyriae rege in Palaestinam misso, 
1 Reg. 17, 28 ac dein a transfugis Hierosolymitanis Jeho- 
vae sacra didicerit *) ; alteri iis admixtam esse statuunt 
aliquara plebis Israeliticae partem in terra sancta residuam ; 
quum populi primores exules in Assyriara deducerentur **). 
Sed perdifficili hac ac perobscura quaestione in medio 
relicta, ipsam jam expendamus Samaritarum de sua origine 
sententiam, quam hand scio an nemo probet, licet eorum 
stadiosissimus est. Etenim se populum vere Israe- 
li tic um esse gloriantur, qui sinceram religionem inde a 
Mosis tempore contra baereticorum defectiones ac gentium 
alien arum impetus sustinuerit. Quocirca generis nobilitatem 
viodicantes contra Judaeorum convioia, qui Samaritarum 
abavos „inimicos Judae et Benjamin i a , cf. Ezra 4, 1, ipsos 
autem Kutbaeos nominabant, sese Pinhasi et Josephi 
populum (ysuvyj} Lr ^sU t o J^t) et fideles legis divinae ob- 
servatores ( { ^yJ^L^ 9 Q-ferlj^ = O^pW) ***), Judaeos autem 
rebelles (^aJLiuJl) et populum errori obnoxium (^^UaJf 
vJiUaJI J^i) appellant. Id populi de sua origine et aucto- 
ritate judicium Abulfathus annalibus suis stabilire instituit. 
Qua de causa hunc librum non immerito nobis videmur 
gentis Samaritanae apologiam nominasse. 

Ac primae aetatis Samaritarum fatendum est animos 



*) Hengstenberg, Die Authentic des Pentateuch I. pag. 3 sqq. 
Robinson, Palftstina III. 1. pag. 839 sq. 

**) de Sacy in : Notices et extraits XII. pag. 3. Knob el in : 
Denkschriften der Gesellschaft ftir Wissengchaft in Gie/sen pag. 129 sq. 
Petermann in : Herzog Realencyclop&die XIII. pag. 367. Horum 
sententiam plurimi tuentur, quos longum est enumerare. 

***) Cf. Epiphanius baeres. IX. Opp. ed. Petav. I. pag. 24. Eu- 
sebius chronic, ed. Aucher II. pag. 175. 
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etiam ad reliquorum subsidiorum usum adhibuerit. Scriptor 
enim nunquam modestiae fines egressus in toto annali se 
virum praestitit sobrium ac prudentem, qui judicium haud 
aspernandum ubique in enarrandis rebus adhibuerit. Hac 
igitur Abulfathi indole proKibitum est, quominus eodicis 
saeri revelationem cum Pinhaso pontifice ab illo institutam, 
meram fraud em esse suspicemur. Quamquam enim in 
judicanda historiarum veritafe jejunus interdum ac severus 
est censor, at simul patriae religionis acerrimum vindicem 
se praebet, cui de ^populi Israe'litici a auctofitate persua- 
sissimum est. Quin etiam peculiarem Dei benevolentiam 
patriamque erga Samaritanam gentem voluntatem primam 
narrationis suae legem et fundamentum quasi constituit 
Quam ob causam et singula multa, quae Samaritae fabu- 
lantur, pro veris habere debuit, et totam chronicon narra- 
tionem religionis specie imbuit, quam non tarn deridere et 
aspernari quam examinare et explicare virum doctum de- 
ceat Qnodsi vera a falsis dignoscere totamque libri ratio- 
nem reote volumus intelligere, hanc gentis Samaritanae 
religionem ex Abulfathi verbis elicitam breviter exponamus 
oportet. Quod etsi nobis proposuimus, tamen non est 
in animo ceremonias aut singula dogmata explicare, de 
quibus rebus multi jam disputarunt; sed examinanda est 
populi de sua auctoritate sententia et constans religio, qua 
quaecunque in mundo atque adeo in rerum natura eve- 
nirent ad gratiae divinae spem ipsi lege Mosaica inculca- 
tam referenda esse opinabatur. 

IV. DE RELIGIONIS SAMARITICAE DECRETIS, QUIBUS 
HISTORICA HORUM CHRONICON RATIO INNITITUR. 

Samaritarum populum Nehemiae demum tempore 
existere coepisse, nemo est, qui ignoret. De ejus tamen 



Digitized by Google 



XXIX 



Samaritas fuisse videtur. Is catena vocatns (iJLJLJI) sive 
liber generationnm (cod. A. p. 55,7 ScXJydt = 10O) 
seriem gentium Samaritanarum (h^LJ! yte) inprirais pon- 
tificum (cod. A. ?y>LJf KoLJt) exhibuisse traditur. Sa- 
maritarum autem de eo sententia haec videtur esse, ut 
istum librum ab Eleazaro Abaronis filio inchoatum ac de- 
inceps per saecula pontificum additamentis continuatum 
denique pervenisse crediderint ad Pinhasum, qui sua ipse 
maim in extremo codice nonnulla adjecerit. Quae opinio 
haudquaqualh miranda est, si fabula de Pentateuchi codice 
ejasque aetate reputetur. Hoc etiim posito optime ex- 
pediri posse videtur, quod istam catenam legimus traditam 
esse manu pontificis supra dicti i. e. Pinhasi Abulfathi ae- 
qualis, scriptam autem calamo Eleazari pontificis, super quern 
sit salus, pag. 5, 13. 14 *). Videlicet Pinhasus earn continua 
saeculorum traditione ab Eleazaro acceperat. 

His igitur libris scriptor in chronicis componendis 
ita usus est, ut ea omnia, de quibus inter se convenient, 
pro certis haberet atque in brevius contracta in libro suo 
proponeret. Nam laetis florem quasi dehaurire et optimum 
quidque, quod in populi sui libris historicis reperiretur, 
colligere instituit. Quod propositum ill i praeclare cessisse 
existimamus, si Josuae liber cum his chronicis comparetun 
Neque enim dubium est, quin eandem sollertiam ac dili- 
gentiam, qua usus est in libro Josuae in epitomen cogendo, 



*) Haec comprobata mibi de illo libro sententia jam me adducit, 
ut Ann. pag. 5, 15 lectionem codictim A. B. *JUj lec*tioni codicis D. 
^ydj praeponendam esse censeam. — In Josuae libro pag. o\ comme- 
moratus est liber pontificum ( *£^t jsu» ) , in quo pontificum series a 
Pinhaso, Eleazari nempe filio, repetita sit. Is liber, qui idem videtur 
esse cum catenae libro, unus dicitur servatus esse Hadriani tempore, 
quum antiqui Samaritarum libri praeter scripturam sacram omnes 
perirent. 
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evanuisse turn ipsa probatur scriptoris professione, se 
nominum Graecorum quae esset in fontibus multitudinem, 
quantum fieri potuisset, iniminuisse, turn inde consequitur, 
quod ea nomina perraro recte scripta ac saepius adeo 
depravata sunt, ut agnosci nequeant. Enimvero libri, 
quos Abulfathus fide sua dignos habuit, paucis verbis iisque 
aliqua ex parte ambiguis describuntur. Quae mea quidem 
sententia de iis con stare videntur haec sunt. — 1. Primum 
auxiliorum locum chronica obtincnt, quae ^jJLJI jJaS in- 
scribuntur, quorum duobus exemplis Abulfathus usus est, 
uno Arabico, altero Arabica lingua composito Samaritanis- 
que Utteris exarato. Hoc libro, quantum videre licet e 
mutila et obscura tituli forma, terrae sanctae inter populi 
Israelitici tribus partitio exposita videtur esse, adjecta fortasse 
historia eorum, quae singulis quibusvis gentibus post occu* 
pata patrimonia acciderunt. Itaque hunc librum capitis 
Numer." XXXIV. (^c^uit 'tjj**) © Samaritarum placitis 
interpretationem fuisse conjicimus. — 2. Sequuntur deinde 
chronica, quibusoum Josuae liber aliaque id genus scripta 
in eadem compage comprehensa erant. Quos libros hacte^ 
nus enumeratos Abulfathus a Pinhaso pontifice accepit. 
3. Tertio deinde loco tres annalium libri accedebant per 
antiquitatem dilacerati, quos Abulfathus e praefecturae 
domo ()L»[>J\Jj) 9 quae Samaritis erat Damasci, petiit; 
unde medio saeculo XIV. p. Ghr. Damasci Samaritarum 
ecclesiam superstitem fuisse concludimus*). — 4. Denique 
inter Abulfathi fontes liber extat, cujus in progressu nar- 
rationis saepius fit mentio et qui summae auctoritatis apud 



*) In codice ms. Lugdunensi pag. 264 librarius, qui a H. 893 
scripsit, semet appellat ^ylww«t>JI gwuJjJI ^t. Cf. Hottinger bibl. 
orient, pag. 809. De eeclesiae Damascenae fatis exposuit Juynboll, 
Commentar. ad hist gent. Sam. pag. 42 sq. 
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hunc codicem quingentorum fere annorum aestimabat *). 
Quidquid id eat, Samaritas Abulfathi tempore exitum 
mundi et reditum gratiae divinae prope instantem exspe- 
cta88e 9 certum eat his verbis, quae aliqua ex parte sacra- 
rum litterarum narrationem 2 Beg. 22, 8 sqq. redolent. 
Atque in conscribendo annali acriptor idem sequebatur, 
quod codicis sacri revelationi propositum esse videmus, 
Antiquam favoris divini memoriam populo revocare ejus- 
que ammum ad appropinquantia Dei opera praeparare 
volebat. Quam ob causam Abulfathi chronica ad reatitu- 
endum religionis stadium apud Samaritas multum contu- 
lerunt populoque tot malis et aerumnis confectum animum 
reddiderunt, ut Dei benevolentiam iterum sperare auderet. 

Quibus subsidiis in opere conficiendo usus quamque 
rationem in scribendo secutus sit, scriptor ipse satis aperte 
declarat. Neque enim aliam rem se ait propositurum esse 
nisi veram historiarum fidem ac sineeram populi memoriam, 
de qua certi rerum auctores consentiant. Quam ob causam 
Qadaqae **) * ctijusdam chronica in subsidiorum numerum 
recipere abnuit. Is enim ut Arabi urbis praetori populi 
sui auctoritatem commendaret, pontificum ordinem turba- 
verat ac fidem historicam apophthegmatum ac versuum 
ornatu irritam reddiderat, — Libri autem, e quibus tanquam 
e fontibus Abulfathua rerum gestarum notitiam hausit, aut 
Samaritana lingua aut Arabica conscripti erant Graecae 
eruditionis ultima vestigia apud illius temporis Samaritas 



les Samaritains de Naplouse Paris 1855 pag. 43 sqq. Rosen in : 
Zeitscbr. der deutsch-morgenl. Gesellschaft XVIII. pag. 582 sqq. 

*) Basnage histoire des Juife, la Haye 1716. torn. II. 1. p. 168. 
**) In codicis Lngdonensis XXVII. pag. 223 sqq. tractatus extat de 

Deo, cujus scriptor c*^' vjiiy* j-toUJt g*&Jt 

i^AjfljMiW haeo chronica forsitan composuerit 
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spem eorum, quae sibi a Deo promissa credebant, redin- 
tegrare atque ita in praesentis temporis calaraitatibus 
solatium praebere poterat. Huic scriptoris consilio eventum 
non defuisse, inde intelligimus , quod etiamnum patres in 
usum filiorum haec chronica describunt, quo amnios eorum 
ad gentis avitaeque religionis amorem incendant. Verum- 
enimvero Samaritarum primores tunc aliam quoque ad 
populi animum erigendum inibant rationem, qua exposita 
nostram sententiam de Abulfathianorum <$ronicon origine 
nihil dubitationis habere patebit. Sacer enim Pentateuchi 
codex, quern anno tertio decimo post populi in Palaestinam 
adventum ab Abishua pontifice descriptum esse, Samaritae 
simulant, eodem anno, quo Abulfathus chronica composuit, 
repertus est Quae res apud ilium pag. 35,9 — 36,3 his 
verbis describitur : Mo igitur anno (tertio decimo post ad- 
ventum) ^Abishd filius Pvnhasi scripsit hunc librum noMem, 
qui etiamnum extat in urbe Nabulusi, Dei custodiae commen- 
data, servatus a domino nostro Pinhaso pontifice, cujus bene- 
dictionum Deus nos facial participes et cm vitam producat. 
Manifestavit autem per ilium Deus hunc Ubrum , postquam 
evanuit et incognitas mansit its, qui hunc in pontificatus dignt- 
tale anteeesserunt. Estque, si velit Deus, laetus nuntius, fore 
ut illius out filiorum ejus diebus gratia dwina {^yojS) 
appareaL Hoc ipso anno iterum detectus est sabbatho festi 
tabernaculorum; et quicunque de papula aderant, testes juerunt, 
gravitatem ejus recte ponderantes. Hac Abulfathi narratione 
optime puto illustrari et originem et aetatem codicis sacri 
hodieque in synagoga Neapolitana servati, cujus propius 
adeundi et per longius tempus inspiciendi potestatem Eu- 
ropaei Nabulusum venientes nunquam fere a Samaritarum 
religione impetrare poterant*). Huntington a. Chr. 1690 

*) Repertorium fdr bibL etc. Litterator IX. pag. 6. Bargfef, 
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obligari ratus, rem sibi aggrediendatn esse ita statuit, si 
pontifex precibus eum apud Deum juvaret et operam suam 
in conficiendo libro praestaret. 

Apparet igitur chronica eodem fere tempore composita 
esse, quo ultimi e Maml&kis Bahridis de Aegypti et Syriae 
regno inter se certabant Quorum aemulationi finem ne pesti- 
lentia quidem poterat imponere, quae a. H. 748 universum 
terrarum orbem devastabat Atque rebellio a. H. 753 
in Syria et in rqgionibus adjacentibus orta brevi opprime- 
batur. Sed in Palaestina rerum publicarum disciplinam 
labefactatam societatisque humanae vincula soluta esse, 
hac rerum conditione manifestum est. Tales autem tantas- 
que calamitates, quibus omnes Palaestinae incolae urgeban- 
tur, infortunatae gentis Samaritanae miseriam ita auxerunt, 
ut nihil addi posse videretur. Uti enim Samaritarum 
historia continua fere per multa saecula rerum adversarum 
series continetur, ita tempore proximo superiore varia 
bellorum sacrorum fortuna in illorum semper detrimentum 
verti debebat. Oppidum Nabulusum cum ab aliis Musli- 
morum copiis vexatum turn a Saladini militibus direptum 
et pollutum esse, Arabum scriptores narrani In Oc- 
cidents quidem cbronicis nunquam fere Samaritarum 
mentionem fieri constat. Sed occidentals equites, qui 
rem Christianam contra Muslimos defendebant, nequaquam 
comiter cum Samaritis egisse, cognoscitur ex eo loco, quo 
semel in cbronicis mentio eorum fit, pag. 132, 7. Secuta 
est Mogolorum invasio, qui Nabulusum ferro ignique de- 
populati sunt. Denique ad seditiosum ac turbnlentum 
Mamlfikorum regnum jam accessit pestilentia, quae populum 
tot malis oppressum prorsus conficeret. 

Quare baud scio an Abulfathus chronica composuerit, 
ut miseram populi conditionem solatio suo levaret. Nam 
pristinae gratiae divinae memoria cxcitata in civium animis 




XXIV 



III. DE SCR1PT0RIS IN HIS ANNALIBUS COMPONENDIS 
PROPOSITO. 

Quae de Abulfathianorum chronicon consilio et indole' 
proponenda sunt, solum ex ipsis Abulfathi verbis effici 
potuerunt. In Samaritarum libris, qui adhuc in publicum 
prodierunt, nusquam de bis chronicis fusius explicatur; 
neque litterarum historiam, qua libri Islamismi tempore 
compositi recenserentur, unquam apud illam gentem ex- 
titisse, nobismet persuasum est. In Arabum libris *) prae- 
ter scriptoris nomen nihil memoriae proditum invenimus. 
Sed scriptor ipse et originem et consilium in prooemio 
tarn luculenter exposuit, ut haec ejus verba cum libri 
argumento comparantes de cbronicorum indole et ratione 
dubitare nequeamus. 

Abulfathus filius 'Abtrthasani Samarites e vico Daphnes 
oriundus ad plebejam sive Josephi stirpem referendus est, 
quia si sacerdo talis originis fuisset, id minime in chronicis 
silentio praeteriisset. Is quum a. H. 753 (inc. y 1352) 
Pinhasi pontificis domum frequentaret , sumrais ab ipso 
laudibus celebrati, cum miseram populi conditionem resque 
ejus dissipatas apud ilium deploravit, turn maxime certae 
et perspicuae rerum Samaritanarum inde a Mosis obitu 
narrationis desiderio tenebatur. Pontifici roganti, ut populi 
historiam inde ab Adamo usque ad novissima tempora 
jS>\ &\) describeret, Abulfathus curis humanis dis- 
tractus primo quidem annuere non poterat. Sed quum 
triennio post a. H. 756 populi summum sacerdotem Nabu- 
lusi iterum convenisset, isque eum identidem ad scribendum 
hortatus esset, obsequi se illius voluntati religionis lege 



») Hagi Chalfa ed. Fluegel II. p. 106, n. 2124. 
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runt ; ut existimandum sit, codicem ilium in omne tempus 
deperditum esse; quae res eo incommodius nobis accidit, 
quod is codex omnium Abulfathi codicum, qui unquam in 
Europa extiterunt, optime scriptus esse perhibetur. — 
Denique Schnurrerianum codicem in Oriente duntaxat 
descriptum caeterisque dignitate parem olim extitisse, ex 
ambiguis Schnurreri verbis *) colligi poterat. Sed istum 
qui creditur Schnurreri codicem nihil esse nisi codicis 
Bodlejani apograph urn, et Gesenius**) recte conjecit, et 
Sacyus***), qui illo Schnurreri apographo in edendo 
Abulfathi de Dositheis loco usus est, verbis suis con- 
firmavil 



version of the Jews to the late Prof. Lee have' proved unavailing. It 
does not appear in the Catalogue of Dr. Lee's library sold after his 
death. I fear, it is lost for ever." 

*) Repertorium fur bibl. u. morgenl. Litt. IX. pag. 45 : „Das 
andere sogenannte Buch Josua, dessen Verfasser Abulfetach heifst, ist 
ein Chronicon von Adam bis auf die Zeit Muhammeds. Dieses ist es, 
was die Samaritaner duroh den Huntington nach England geschickt 

haben Dieses Exemplar ist gesohrieben im Jahr der Hedschra 

1005 und geht bis auf das Jahr der Welt 5945 der Hedschra 898. — 
Der Verfasser dieses Aufsatses besitzt auch ein Exemplar, bei welchem 
aber der Anfang fehlt. Dieses geht nioht, wie jenes, bis aufs Jahr 
der Hedschra 898, sondern nur bis zur Erscheinung Muhammeds." 
Errores, qui his verbis in sunt, longum fuerit percensere singulos. Quod 
autem illi Schnurreri exemplo chronioi .exordium deesse perhibetur, eo 
facile adduci possim, ut codicis Parisini apographum in Schnurreri 
manibus fuisse conjiciam. Eadem Schnurreri verba -Juynbollum 
induxerunt, ut in codice Bodlejano rerum narrationem ad annum 
H. 898 continuatam esse putaret, cf. Comment, ad hist gentis Samari- 
tanae pag. 63. 

**) Gesenius de Samaritanorum theologia pag. 9. Carmina Sama- 
ritana pag. 13, not. f. 

***) de Sacy, Chrestomathie arabe, torn. I. pag. 336 : „J'ai corrige* 
le texte de ce passage en plusieurs endroits par celui du manuscrit 
d'Oxford, dont M. Schnurrer a bien voulu me transmettre une copie." 
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tineis, quae tamen ipsi scrip turae pepercerunt. Is codex 
ad Abulfathianos annates sive emendandos sive melius 
intelligendos multum nobis eontulisse videtur. Quam ob 
causam magnopere dolemus, eum una tantum et triginta 
plagulis constare, quarum ordo in compingendo libello 
aliquantum eonturbatus est. Rerum gestarum in eo narratio 
neque continua est , neque ultra Alexandri Macedoniae 
regis tempora, qui locus fere medius est horum annalium, 
progreditur. Ad quos autem locos singulae harum reliqui- 
arum plagulae pertineant, in commentario critico Abul- 
fathianis annalibus subjecto diligenter a nobis indicatum est 
Quinque igitur codices, quos jam descripsimus, ad 
edenda Abulfathi chronica nobis in promptu fuerunt ; prae- 
ter quos alius codex, ad quern viris doctis aditus pateat, 
quantum scio in Europa adhuc extat nullus. Etenim si 
Mazarini codex, cujus Abrahamus Ecchellensis mentio- 
nem fecit, alius esset atque Parisinus, nec de illius origine, 
quomodo in Europam advenisset, nec de posterioribus ejus 
fatis certi quidquam constaret. — Codicem Londinensem, 
qui erat quondam sdcietatis pro fide Christiana inter Ju- 
daeos propaganda, anno Chr. 1824 viro doctissimo Lee Htt. 
Hebr. professori Cantabrigiensi commodatum neque post 
obitum ejus justo domino redditum esse, ipse quum Londinii 
essem scribam illius societatis percontatus pro certo com- 
peri. Varii ejus recuperandi conatus *) ad irritum cecide- 



*) Vir reverendus clarissimusque R. Payne-Smith, qui nuperrime 
in Heidenheimii ephemeridibus aliquot Abulfathi particulas e codice 
Bodlejano petitas publici juris fecit, quum ipse totius annalis edendi 
consilium cepisset, multo negotio sed frustra codicis Londinensis adi- 
piscendi laborem suscepit. Rogatu meo denuo inquirere coepit. Sed 
operae eventum haudquaquam meliorem in epistola ad me data ita 
defccribit : „I am sorry to say that all my enquiries about the codex 
of the Samaritain chronicle lent by the London society for the con- 
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Oxoniensem, qui epistola flexiloqua homines Samariticae 
religioni addictos in Britannia habitare simulaverat. Sa- 
maritae enim illos populares suos, quos nimirum Marsh al- 
ius finxerat, reprehendunt, quod neque pecuniam neque 
religionis libros Nabulusum misisaent praeter Judaicum 
Josuae librum, quamvis cum alia Samaritana scrip ta ac- 
cepissent turn Samaritanum Josuae librum et annalium 
codicem, quo rerum narratio ab Adamo ad Muhammedem 
usque contineretur ; unde sibi ortam esse queruntur su- 
spicionem, num illi Britanniam incolentes religionem vere 
Israe'liticam profiterentur. Quo annalium libro Abulfathi 
codicem nunc Bodlejanum significari , luce clarius est. 
Ilium igitur paulo ante fortasse anno p. Chr. 1686 in 
Britanniam missum esse, evincitur. 

5. Denique particula quaedam codicis extat B ero li- 
nen si s, quae inter bibliothecae regiae codices manuscri- 
ptos Peterm. 5 inscribitur, a nobis autem littera F. deno- 
tata est. Haec litteris exarata claris ac bene scriptis ad 
saeculum p. Chr. sextum decimum, ut ego opinor, referenda 
est; unde ejusdem fere sit aetatis atque codices C. D., 
quibuscum multis in rebus consentit. Litterae hujus codicis 
Samaritanae Arabicaeque, quod memini ; simillimae sunt 
earum , quae in codice Samaritano - Arabico Lugdunensi 
XXVII. supra commemorato a manu recentiore additae sunt. 
Quocirca utrumque codicem ab eodem homine descriptum 
esse conjecerim. Quamquam fateor, me codices, quum 
non eodem tempore in meis manibus fuerint, accuratius 
inter se comparare non potuisse. Sin autem suspicio nostra 
aliquam veritatis speciem habeat, codex circiter annum 
H. 890 *) conscriptus fuerit. Arrosus ille quidem est a 



*) Cf. NBIdeke in : Nachrichten Ton der G. A. Universitat 1862, 
pag. 337, de Jong Catalogue Lugd. Bat. 1. c. 
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Codex Bodlejanus ab eo homine descriptus est, qui 
satius duceret, ex accurata Abulfathiani Hbri intelligentia 
quam ex vano nitide lepideque pingendarum litterarum 
artificio laudem sibi quaerere. Sed erraverit vehementer, 
si quis opinetur, hoc codice veram et sinceram Abulfathi 
manum sine ullo mendo repraesentari ; quam opinionera 
jam refellunt exempla a Schnurrero proposita, licet hunc 
ipsum saepius errasse fatendum sit. Neque enim librarius 
codicis, e quo descripsit, atque adeo ipsius scriptoris menda 
corrigere poterat. Atque ambiguitas, qua se involvit eo 
consilio, ut errores evitet, majorem plerumque dubitationi 
locum relinquit, quam peccata aperta. Nam librarius in- 
terdum dubius, utrum nomina recte scripta sint necne, 
Arabicis vqcabulorum litteris puncta apponere omittit. 
Litterae et J aliquanto saepius quam in Parisino codice 
cum litteris o et j permutatae sunt; atque soloecismi, 
quos Samaritae qnum lingua Arabica utuntur committunt, 
omnes fere in hoc codice inveniuntur. De qui bus rebus 
infra disputabimus. Codex vero Bodlejanus plurimi aesti- 
mandus atque Parisino aequiparandus vel potius ante- 
ponendus esse videtur, quum lacunis non laboret. Quam- 
quam sua quadam propria laude uterque excellit. 

Is codex exeunte saeculo p. Chr.^septimo decimo 
intercedente Roberto Huntington, qui tunc apud An- 
glos in Palaestina V. D. M. munere fungebatur, a Samaritis 
Nabuluso Oxonium missus est. Cujus rei documenta ex- 
tant cum ea, quae ipse Huntington memoriae prodidit *), 
turn litterae, quas Samaritae a. H. 1099 (inc. T 7 T 1687) ad 
Thomam Marshallum dederunt**), theologiae professorem 

*) Roberti Huntington episcopi Rapotensis epistolae. Praemittuntur 
D. Huntington et D. Bernard vitae scriptore Th. Smith Lond. 1704. 8. p. 15. 

**) Notices et extraits XII. pag. 180 et 223 cf. Schnurrer in : 
Repertorium fur bibl. und morgenl. Litteratur IX. pag. 45. 
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Praeterea in extrema hac pagina verba leguntur : 

jJjJfj, iMj* 0J^J! 3 ^Ju»>J ^XJjJt xotf itfjt V2*Jj> 3 

vji^t OJ^JI^ © quibus liquet codicem a librario 

descriptum esse in usum filiorum ; quo sacra gentis Sama- 
ritanae historia imbuerentur. Codicis indoles eadem fere est, 
quae codicum B. C. , ita ut etiam narratione usque ad 
Muhammedis tempora deducta et repetita pontificum serie 
liber absolvatur. Additamenta, quibus ad codicis C. ex- 
emplar rerum narratio post Muhammedem continuetur, in 
hoc codice omnino desunt. Itaque universa ejus ratio 
propius ad codicem B. accedit, quocum etiam in hoc con- 
venit, quod totus atramento conscriptus est, neque ulla in 
eo littera discolor reperitur. Litterae Arabicae neutiquam 
elegantes nitidaeve minores sunt ac deorsum saepissime pro- 
clives. Sed legendi facilitati non obstant; quumque simil- 
limae sint litteris fasciculi primi in codice B., his tamen 
clariores sunt et magis perspipuae. Pentateuchi loci omnes 
Samaritanis litteris inchoati plerumque iisdem litteris etiam 
absolvuntur, rarius litteris Arabicis transscripti continuantur. 
Sed personarum nomina pleraque Arabicis litteris iisque 
Madda instructis conscribuntur , minus frequenter Samari- 
tanis litteris exhibentur. Ornamenta ad cordis formam 
composita aliave, quibus loci scriptura vacantes complean- 
tur, crebriora sunt; compluribus locis usitatum inter- 
punctionis signum %* reperitur; sed nunquam fere capita 
chronicon graviora novis versibus incipiunt. 

2* 
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4. Codex Bodlejanus D. satis accurate apud Ni- 
collum*) descriptus est. Quare expositis ab illo pauca 
tantum hoc loco addere cogitamus. Forma codicis a 
quaternaria paullulum aberrans non satis oblonga est, ut 
octonaria nominari possit. Duo iibri ab eadem manu de- 
scripti hoc codice continentur, quorum prior \Abu\llja8ani, 
celebratissimi apud Samaritas scriptoris, de vita futura 
commentarius (oUIt vUT) quinquaginta prioribus codicis 
paginis, alter autem Abulfathi annalis centum nonaginta 
duabus ejusdem paginis posterioribus continetur. Paginarum 
numeri ab Europaea manu adscripti non per totum codicem 
continuantur, sed ab Abulfathi annalium initio redintegran- 
tur. Abulfathi chronica in^codice decern fasciculis constare, 
annotatione in ultima codicis pagina post librarii epilogum 
adscripta : JUXJt, r UxJla ^J/ (*5JJ 3 recte monetur, 
nisi quod decimi fasciculi ultimae quatuor plagulae Abul- 
fathi verbis vacuae sunt ac repletae isto annotationum 
pessime scriptarum genere, cujus mentionem supra fecimus. 
Codicem a. H. 1005 (inc. $ 1595 p. Chr.) confectum esse, 
ex his librarii verbis cognoscimus, quae cbronicon paginae 
192 addita leguntur : 

& s*\]L & & ^> ^ J# i 

l£/>Ui> xUf JljU^O ^Jb *XJU£ vjJt^ &M+4J> AWU* jj^&t 

JjQ A**, pj\ jy^H \J\ fjA ^LaJ Vjttt^tl 

^+&fsA$ &\jl5 aJU! cLc j&\ auiV Ju jjfeuL»a^» 0&w>J> 

^ji-b^i ( sic ) ^ or **j**3 ^ uil jmst 3 ^ 



*) Alexander Nicoll, Catalogus codieam awnusoriptorum biblio- 
theoae Bodlejanae torn. II. pag. 4, n. VII. et pag. 481 «q. 
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^j&Jj*' Idem rariup in consonis geminandis : ^m*j 
adhibetur, saepissime litteris sine ulla lege perspicua 
imponitur : J^Jfpt ^ Gazmam videmus positam 

esse, qua litterae o j y» a litteris J j (j* distinguantur : 

UUc ^^-^5 ( l uae r &ti°> quatenus ad litteram ^ per- 
tinet, etiam in Berolinensibus codicibus obtinet. Denique, ut 
alia omittam codicis signa, Hamza nonnunquam falso additur, 
ut tl^jLx: *L$aaj inveniatur pro LgJLc L^C-u. Vocalium signa ma- 
gnopere perturbari, exempla proposita satis demonstrant. Qui- 
bus omnibus efficitur, librarium leetionis signa a se adhibita 
non satis ubique intellexisse eaque adhibuisse eo consilio, 
ut quae ab ipso scriberentur decori ac perpoliti speciem 
haberent. Immensa certe signorum copia imminui solet, 
ubi lepide scribendi studium remittit. Sed propter hanc 
eorum multitudinem sitiguli versus nimio intervallo inter 
se distant. Nam licet codex quaternariae sit formae inter 
utramque partem mediae, in omnibus tamen ejus paginis 
tredecim fere versus rarissime plures conspiciuntur. 

Is codex olim fuit Nicolai Peiresc, senatoris Aqui- 
sextensis (f 1637), viri patrocinio litterarum orientalium 
clarissimi *), qui eum una cum aliis Orientis libris auctore 
Scaligero a Samaritis Aegyptiacis emisse videtur. Atque 
baud scio an postea factus sit Mazarini cardinalis (f 1661), 
priusquam ad bibliothecam regiam Parisiensem perveniret. 
Alius enim codicis, e quo sumi potuerint, quae Abrahamus 
Ecchellensis de Abulfathi chronicis prodidit, nulla uspiam 
vestigia apparent. 



*) Gatalogus bibliothecae Parisinae 1. c. cf. epistola Morini ad 
Abrahamum Ecchellensem in Antiq. eccl. oriental, Lips. 1683, pag. 591. — 
DePeirescio ejusque mentis exposuit Gassendus, vita Nicolai Claudii 
de Peireso* Quedlinburg 1706, pag. 119 sqq. et pag. 271; cf. Antiq. 
eccl. orient, pag. 295 sqq. et 389 sqq. 
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post Christum quarto decimo posterioribus conspiciuntur. 
His igitur litteris personarum nomina pleraque omnia 
conscripta sunt Pentateuchi autem loci, qui in chronico 
proferuntur, his litteris inchoantes Arabicis litteris Madda 
instructis continuantur. Ac voces sive jl5 aliaeve, 

quae illos locos inducunt, rubro maxime colore sub oculos 
cadunt, dum ipsa sacrae scripturae verba atramento con- 
signata stint. A media inde chronici parte viridis color 
temporis vetustate aliquantum pallidum praeponderat non 
solum in personarum nominibus sed etiam in vocibus, quae 
Pentateuchi locos inducunt, conseribendisw Inde in eadem 
saepissime voce litterae discolores aut rubro aut viridi 
colore pictae extant. 

Atque librarius etsi majorem curam in litteris nitide 
pingendis consumsit, quam in libro emendate describendo, 
attamen utroque Berolinensi multo est diligentior. Quare 
sermo in hoc codice ad linguae Samaritano- Arabicae 
veram indolem propius accedere ne<)ue a sola librarii 
libidine pendere videtur. Nam librarius in epilogo erro- 
res ; quorum veniam petit, minus scriptoris ingenio quam 
suae ipse negligentiae et imperitiae tribuendos esse decla- 
rat Itaque turpis litterarutn e> et o, <3 et o confusio 
rarius in eo codice reperitur. Ac ne litterae *, ^ r *o inter 
se conjmutari possint exiguis earum signis £ £ o> u^fra 
versus positis cavetur, id quod in codieibus Berolinensibus 
perraro accidere solet. Consonae Arabicae ingenti vocalium 
aliorumque signorum mole oneratae sunt. In quorum usu 
certas regulas olim secutos esse Samaritas sine tolla dubi- 
tatione affirmaverim. Sed librarius, dum iis utitur, sibi 
non constat ac saepissime labitur. Quocirca fieri non 
potuit, ut veras omnium signorum causas ubique depre- 
henderemus. Tashdtdi signo discrimen inter litteras <jo ^ 
et easdem litteras punctis instructas (jo a constitui videtur : 
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ipsa in priore chronici parte sine ullis interpunctionis 
signis continuantur, neque no vis versuum initiis interrum* 
puntur. Sed in altera parte chronici capita praecipua, 
eaque magnis lacunis deformata, voce J^afc inscribuntur. 
Namque verum Abulfatbi librum ultra Muhammedis tem- 
pora non continuari, muitis argumentis infra uberius ex- 
plicandis manifestura est. Unde Hbrarius in secunda chro- 
nici parte, ut quae levioris sit momenti, parum diligentiae 
adhibuit. Partis secundae caput primum accurate its re- 
sponded, quibus in codice A. rerum post Muhammedem 
gestarum nar ratio continoatur. Quae reliquis hujus partis 
capitibus continentur, ea in nutto alio codice inveniuntur. 
Litterae Samaritanae hujus codicis eosdetn fere ductus 
exhibent, qui in biblioihecae Lugdunensis codice Samari- 
ta&o-Arabicb XXVIL *) aiiisque Samaritarum libris saccule 



*) Primus de hoc codice explicavit Weijers apud de Jong 
catal. codicum orientalium bibliothecae Lugdunensis pag. 48 sqq. cf. 
Juy aboil Commentarii ad historiam gentis Samaritanae pag. 58 not. 2. 
Nuper Noel d eke accuratiora hujus codicis exposuit, quum de gram- 
maticis ejus commentariolis ageret, cf. Nachrichten von der G. A. Uni- 
versit&t etc. 1862 n. 17* et 20. Quae traduntur apud eum de Samari- 
tanis, hujus codicis litteris, omnjno Abulfatbi codici Parisino cenreniunt. 
Ulae enim medium fere locum tenent inter antiquum scripturae genus, 
quod in Pentateuchi codicibus extat, et recentiorem sive cursivam 
soriptionem , in libris liturgicis plerumque usitatam. Nee tamen adhuc 
litterarum Samaritanarum exempla extant typis exscripta, quibuseum 
hae litterae satis bene comparari queant. Ductus eorum magis angulati 
sunt et ad regulam exaequati, quam litterarum 'exempla, quae propo- 
Buerunt (Jesenius in tabula carminibtis Samaritanis adjecta column. 
2—4 et Juynboll in tabula consimili cum Josuae libro edita column. 
B. D. Equidem has litteras quadratas in suo genere nominaverim. — 
Abhinc fere biennium impetravi, ut consilium summum, cui Batavorum 
rex ouram civitatis admmistrandae commisit, qua est liberalitate, eum 
quern dixi codicem Lugdunensem per aliquot hebdomades mihi per- 
mitteret. Qua beneficentia adjutus id assecutus sum, ut commentarios 
theologicos, qui extant in eo describerem omnes, grammaticos autem, 
qui nondum editi sunt, excerperem. 
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lego *) typift exscripta suat Ghromcon smmaritanum ab 
or be condito ad annum hegirae 322, quo Radhi OHalifatum 
Bagdadensem ooeupabat sub Jmem dynastiae Tolonidarum. 
— Sed hie codex imperfectm est el a Barak et Oedeone 
Israelitici populi judxeibus exordium sumit. Auctor Meslem 
Ben Joseph Ben Ibrahim etc. Samaritanus e Stirpe Joseph. 
Scriptum est hoc exemplar anno hegirae 930. ' Ac Radht 
Chalifam ultimum esse, cujas in altera chronici parte 
raentio fiat, recte quidem monetur; quae autem illius ad 
Tulunidas sit ratio, equidem intelligere non possum. Haec 
enim gens non paucos annos ante illius Chalifae initia defe- 
cerat. Itaque quum ista de chronico ejusque codice adno- 
tata gravibus mendb laborent, vir doctissimu* Reinaud, 
ut ex parte ea oorrigeret, in alia quadara plagula codiei 
praeposita haec verba ingcripait : Meslem n'est pas U nom d+ 
Tautiur, e'est le nom du copisU. Cette. ckranique n'est pas la 
mSme, que cette qui a eti publiee par M. le dpeteur Juynboll 
Leide 1848+ est ce la mime que ceUe qui se trouve dans la 
bibliotheque bodleyenne a Oxford et qui a pour auteur Abut- 
fath? voyez le catalogue etc. 

Librarii is erat animus, ut hoc eodice, manus suae 
quasi primitiis, artis calligrapbicae egregium specimen 
ederet; id quod ex utroque epilogo et ex ipsa litterarum 
indole colligitur. Nam hae in priore potissimum chronici 
parte summa elegantta exaratae nihilominus tironem fuisse, 
qui eas consenberet , persaepe produnt. Litterae enim 
Arabicae non procKves ut solent apud exercftatos m scri- 
bendo librarios ad latus inclinant, sed plerumque in altum 
erectae staat. Ac nitide scribendi stadium in prima chronici 
parte s&epius imminuitar, in altera omnino cessat. Verba 



*) Catalogue de la bibliotheque du Roi, Paris 1739 fol.I. pag.50, 
cf. Herbelot bibliotheque orientale g. s. Tharik Sameri. 
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Hujus epilogi versus in codice quintus, quo librarii 
nomen continetur, rhombi quasi diametrus, viridi colore 
pictus est; reliqua atramento consignata sunt. Continuo 
ilium epilogum altera excipit chronici pars, quae in pagina 
264 simillima librarii clausula absolvitur : 

( Ja*Jt qLw; 0»f*** ^W^' u**+^ O"* 5 *^ 
U^^j wsiuXlli eiyfcuJI yb>OH <3<->% JboKJ 

ajjy ^ (at) viLju *UI ^ w^OvJl ^^Jt ww^aJI L5 *^ t 

w^ju K ^jLaII v*3 **** d^- fcj^ O^* 1 *^' <3|w&J 

o* *H> cfi 0**^ y> *° 

Etiam hujus epilogi figura ad rhombi formam dispostta 
est , sed nitidam superioris elegantiam non adaequat. In 
septimo versu rhombi diametro librarii noman viridi colore 
scriptum extat Hie igitur a H, 930 (inc. 1523 p. Gfcr.) 
utrainque chronici partem perscripsit. Ex his autem epi- 
logis cum argumento chronici comparatis petita sunt, 
quae in plagula codici praeposita ab eadem manu, quae 
verba Franco-Gallica supra prolata scripsit, adnotata ac 
deinde paullulum immutata hi bibliothecae Parisiuae cata- 
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Arabicaram genere refertae sunt, quod in pritnis codicum 
orientalium et in ultimis eorura paginis saepius reperiri 
solet. Haec omnia, qtium nihil ad propositum nostrum 
faciant, omittimus. Nec tamen codici usitata in Orietite 
fasciculos dinuraerandi ratio deest. Initio ejus magna 
lacuna est Nfun codex tertio demum fasciculo incipit, 
unde nescio quis in pagina, quae chronici paginae primae 
ex adverso posita est, recte adnotavit : il y manque HO 
feutllets. Plagulae codiciB etsi crebriore usu paullulum 
inquinatae sutrt, satis tamen albicant, nisi quod in priore 
ejus parte quinta quaeque plagula fusco colore a caeteris 
discrepat itaque dimidium fasciculum dirimere videtur. 
Hoc modo a caeteris distinguitur plagula, cui paginarum 
numeri 5. 6 adscripti sunt ac deinde, quae earn secutad 
paginarum numeris 15. 16; 25. 26; 35. 36 ; 45. 46; 55. 56 
signatae sunt. Post hunc locum plagulae fusci colons 
insertae sunt nullae. Neque dimidii fasciculi hoc modo 
dispositi accurate consentiunt cum iis fasciculorum numeris, 
qui margini superiori additi sunt; unde librarium abjecto 
consilio ab altera codicem digerendi ratione ad alteram 
magis vulgarem transiisse concluding*. 

Annales autem Samaritani in hoc codice in duas partes 
dividuntur, quarum prior pag. 1—202 intercedente librarii 
epilogo ab altera parte distincta eadem fere habet, quae 
in codice B. exhiberi supra indicavimus. Rerum enim 
Samaritanarum narratio ad Muhammedis tempora deducta 
pontificum serie finitur. Epilogi pag. 202 additi versus 
ad rhombi figuram dispositi haec verba exhibent : 

g^lsK & ^L*It vJjOCJ tw\0> yf n^j <JL 

^jl ^\ :^J>j\ ^\ Uft4^J yi) (JtfUlfiJt 

»jJtp *J aU< M <}*JjJft ^yi^ c5j^Jt 
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grapbica codicil A. ratipne supra monuimus, etjam de hoe 
codice dici possunt, Ifusquam fere interpunctionia sigpa 
in eo rpperiuntur, frequenter vero ornamenta vana, quibug 
loci acriptura vacui compleantw, Pentateuchi loci nomina- 
que personarum ant Samaritanis litteris exbibentur, iisque 
minpribus siye cursivia, valde negligenter scriptis, aut 
Arabicis litteris Madda instructia, nunquam tamen rubicun- 
difl. Et vulgaris per notas scribendi consuetudo, qua una vol 
pluribus litteris in exitu vocis Samaritanae omissis priorera 
ejus partem binis punctis ad perpendiculum directis de- 
terminant, saepius in hoc codice reperitur, Quae sub finem 
chronici de Muhammedis ad gentem Samaritanam ratione 
Arabico sermone enarrantur, in hoc codice Samaritanis 
litteris scripta sunt. 

3. Codex Pari sin us C; e Samaritanis regiae olim 
biblipthecae libris nuinero V. erat sive Arabicorum 839. 
Nunc inter Samaritanos bibliothecae imperialis codices 
numefi VII. uptam accepit, ©xtrinsecus in postica involucri 
parte inspriptajn.. Is quura saepissime in eruditorum mani- 
bqs fuerit, haud ita ignobilis est atque antiquissimus 
omnium Abulfathi codicum, qui adbuc in Europaeaa biblio- 
tbecas illati sunt Hie illic n on nulla ab Europaea manu 
adscripta in margine apparent. Etiam singularum pagina- 
rum numeri ad unum omnes quemadmodum apud nos fieri 
solet in margine superiore adscribuntur. Sed qui hos 
numeros adnotavit, a paginae. nuinero 169 ad 180 transiens 
codici decern paginas ; quae non extant, attribuit. Ex bac 
autem paginas dinutberandi ratione chronici Samaritani 
in priore codicis parte paginae 264 continentur. Altera 
codiciar parte pag. 27Q— 462, ab eadem jnanu ^escripta, 
dogmatjea legig Mosaicae adumbratio contioetur, eujus 
scriptor est jjjf ^ Quinque paginae 

inter utrumque librum mediae deterrimo isto 'litterarum 
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secundo, qui primum cootinuo exoipit, quatuor plagulat 
desunt; quutnque postremus fesricuius qwtntus decitiiife 
non amplius qoinque plagulas habeat, codice omnino du- 
oentae octoginta duae paginae continental In medio 
igitur libro laounam satis magnam esse videmus. Fasciculus 
primus ab alia manu scriptus est atque minutioribus litte- 
rarum ductibus a reliqua codicis parte valde differt Haec 
eiiim, crassis grandioribusque Htteris scrip ta, clarior est 
lectuque faciKor. Quare in prioris fasciculi singulis paginis 
viceni bini pleromque versus continentur; in reliquis vero 
fasciculis quini deni. Codicem autem a. H. 1229 (inc. f f 
1813 p. Chr.) a Salama quodam in usum filiorum descriptum 
esse, ex hoc librarii epilogo colligitur : 

^\ j^iU jxfiilt oujlII bf 3 (sic) ^j^yt Lj> 

(?) JL*1 ojijft^i &*>Jt ^t J3 > rW 

i ^ r %w>'t3 *Jb ^jjj ftrftXJ^ *J *Ut ^ c5>*^ v^xll ^yLJt 

Quern SalAmam , Surtiri filium, a Salama Tobiae filio 
gentis Samaritanae pontifioe diversvm esse, non est, quod 
moneamus. Quod autem fasciculus primus ab alia manu 
scriptus est atque caeteri, optime ita explicari posse vide* 
tur, ut totum codicem a Salama descriptum ac dein, amisso 
primo apographi fesciculo, ab alterutro filiorum suppletum 
esse ponamus. Utrumque librarium rudem et indoctum 
foisse, innumeris liquet vitiis, quae ne ;puero quidem con* 
donari possint. At servili iagenio uterque se ad iibri, e 
quo descripeerunV litteram. cempeemsse videtur. Quocirca 
etsi in codice ineptae vocabulorum formae saepissime in- 
veniuntur,haud raro tamen quae in eo legunturad eruendam 
scriptoria sententiam adhiberi poterant Quae de ortho- 
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leviter adapicienti summopere commendari posse videatur* 
nequaquam comprobari potest, qaom do vierborum vi et 
sententla agitur. Singutltrum litterarum ductus magnum 
persaepe dubitaadi locum relinquunt, tit taoeam locos in* 
tellectu difficiliorea a librario plerumque non attingi ao 
verba effici, quae nullum omuino seusum praebent Num 
littera ** legi debeat, an * an a, utrum vocabnlum littera 
Aoan> incipiat, saepius e totius loci solummodo sententia 
judicari poterat Litterae o et^ saepissime ut commutari 
possint consimiles sunt; indeque etiam o et j saepius con- 
fupduntur* Nusquam fere discrimen inter oet^, oetj 
reote observatum est Quibus accedit, quod orthographica 
nominum ac verborum differentia librarium haud raro 
effngit, ut promiscue pro cxXX^' ac vice versa 

oJLi pro &LJ scriberet Quae omnia non tam ad Samari- 
tarum Arabice scribeatiuax rationem, quam ad librarii. 
ioacitiam et negligentiam tanquam ad fontent. communem 
referenda esse cfenseo, Nihilo secius is codes utpote de 
meliore forsitan ezemplo*) descriptns in emendando Abul- 
fathi libra maximo nobis adjumento erat. 

2. Codex Berolineasis B., qui priorem antiquitate 
non multum superat, orientaUum biWiothecae regiae codi- 
cmm numerum 3890 habet; quumque Nabulusi emtus sit 
a Peiermanno etiam inacribitur : M$. JPetertn. 8. Rerum 
in eo narratarum orda ultra Muhammedis tempora. non 
progreditur; sed repetita ab initio mundi ad illius tempora 
patriarcharum et pontificum serie codex absolvitur. Ex- 
tremo libro duae plaguloe adjectae sunt , quae aliquam 
commentarii Pentateuohici particulam exhibeare videniur. 
Singnti decern plagularum fasoiculi (<j*ty) accurate dinu- 
merantnr* id quod in codfce A. desideravimus. Fasciculo 



*) Cf. Robinson, neuere Forschungen, pag. 169 sq. 
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JS-u* ^1 JxmJI k\0> ^ r Ui ^ ^ v^t^t Xd,4-> ArflifcudS 

ou^ >\s virp ^ o^t ua q^Lo^ uJ^t 

e5l> vJUSb Mifc ^ ^ *JUUf ^JU^ 

U^j ^cXax: ^ &jgt ^ Lto^A A£*l«t Afi^O Jwft /OuofeL 

(jmAaII ia^Jt tu\$> ^ plot f^oljtf <^>jJ c/ »lt 80^ ^ ^0 
*SiLj$ ^aajLo} v^ftftt aJum it **Lrt(f £ jJj&J^ 
£ ^^1^ (Ltff sjjj r l5t 3 r Jufc *Ju* QftfilS *X*U BJuo 

<3*** ka* tdjpyi} jjit ^xfi 5*3;^ ^aaLuI^^i 

Ju*Jl Jo^ ^1 uj^ju »yiUJt (?) L ^^Jt lUaSI a! vJUb 
*3oLo *v*L\i> IjJ^b >«LX>> ^otuXd ^\j> xO^UJt juJlc v^Aa^j 
jft^t f^XjJ^ iJL^f &&jUb j^Aftt^ Vj^AA^t ^jt M ^ 

Haec igitur codicis exempla indolem ejus et gram- 
maticam et orthographicam satis a^erte demonstrant. In 
toto codice, Arabieis litteris exarato, vix una littera 
Samaritana deprehenditur. Quocirca Pentateuchi verba 
Samaritana, quae scriptoria orationi inseruntur, semper 
Arabieis litteris, iisque rubro colore praeditis, transscribi 
solent Nomina autem personarum locorumve Arabieis 
litteris exhibita aut rubro colore a retfqua orationis parte 
distinguuntur , aut atramento conscripta secundum tritam 
Samaritarum consuetudinem Maddam superimpoBitam ac- 
ceperunt. — Sed aequabile scripturae genus, quo librarius*) 

*) Ab eodem librario descriptors est cbmmentaritts iii Pentateuchum, 
qui 'Ibrabimo cuidam e domo Ja'qftbi i. e. Samaritae tributes Berelini 
in bibliotheca regia asservatur cf. Geiger in : Zeitschr. der deutach- 
morgenl. Gesellscbaft XII. pag. 141. — Ejusdem commentarii exemplom 
si recte memini in Museo Brittanico reperitar. 
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In eo Kbrarii epik>£0 antecectenteta modo pontificum 
seriem .re.spicienti. noonulla memoi^tw baud ipdignia de 
praeaenii domud pootificiae conditione tradUntur. Nam 
tihjmi inillo indie© oommemorautur Tobias deinde Salama 
ejt denique hujus films et codicia soriptor 'Imranus, qui 
jam constituit, ut Ja'qdbus, fratris filius, in pontificate 
vivo bUh aubrogetur. . Ipsum mitem codioem a. H. 1274 
(inc. V 185?) ad finem perdu ctum esse, ex eodem epilogo 
coUigttWV 

Sed additamenia sequuntur. Quorum primo a plagula 
I29 h ad plagutam 140* terrae motus describitur, qui a. H. 
1173 (inc. V 1759) Tobia poqtifioe Samaritarum animos 
mirum in roodum vexabat Id additamentum biennio post 
priorem codicia partem perscriptum esse, ex ultimis ejus 
verbis M Kkm.^S oL^. 11 & y*Jj colligitur. 

— In .aliero deincepa additantrenio plag. 140 a — 148* de 
peatilepjia agitttr, quae a H. 1201 (inc. fg 1786) quintam 
conventus Samaritiei partem absumpit, ut e centum viris 
non amplius viginti quinque superessent Scribendi diem, 
quem verbis s\£>t\ Xl*] & *UI Om« ^ 
additurus/erat apriba, inter scribendum oblitus videtur esse. 

— In ultimo denique additamento plag. 143* — 146* de 
Aegyptiaca, Ibrahima duce, in Palaestinam expeditione 
obiter explicatur. Ac leviter caedes ilia tangitur, qua 
nuper in Syria et vioinia region i bus a Muhammedis secta- 
toribus in Cbristianos saevitum est. Denique indice eorujn, 
qui annis H. 1247r-76 Nabutosi praetor io praeerant (jJjCs*-), 
id postremum codicis additamentum absolvitur. Hujus, 
exordium, quum ad illustrandam domus pontificiae in 
aetate euperiore cowditipjqean faciat, hoc loco transsariben- 
duna eAse cenBuimns : 

Q«Jt Jjua aO^t Ja^aJt ^yn **UKI va^wtf J^>^f 
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Berolinensis, quo lacerae quaedam chronici reliquiae, con- 
tinentur, littera F. a nobis denotatus. Littera E. codicem 
Londinensem design are statueram, tunc temporis nondum 
ejus adipiscendi spe destitutus, — Omnes hombycini sunt 
formaeque quaternariae ; ac pro consueto in Europa libros 
compingendi more involucra acceperunt. 

1. Codex Berolinensis A. omnium qui extant re- 
centissimus 'Imr&ni ben Salamae, qui nunc gentis Sama- 
ritanae pontificatum obtinet, manu descriptus est Constat 
centum quadraginta septem plagulis formae quadruplicatae 
amplioris. Is codex anno 1860 a viro clarissimo G. Bo sen 
Borussicarum rerum in Palaestina procuratore ad biblio- 
thecam regiara Berolinensem missus, ibi codicum orienta- 
lium numero continuo 6765 signatus est atque intrinsecus 
in antica involucri parte inscriptum habet : Ms. quart 47i. 
Abulfathi chronica, in hoc codice ad HarQni ar-Ra&hidi 
tempora continuata, centum viginti novem plagulis prioribus 
continentur. Haec codicis pars potior in pagina 129 b post 
enumerates ad Muhammedis tempora pontifices, ac dein 
serie eorum ad praasens tempus deduota, librarii verbis 
a,bsolvitur, quae servata ad amussim scriptoris ortbographia 
hoc loco exhibemus *) : 



0>L**<l jj>% ^l* * W o*^' & 



*) Etiam in reliquia librariorum additamdntig poathao proponents 
Bcriptorum orthographiam diligenter Bervabimos. 
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probabilis interpretatio solum a populi, ad quern spectant, 
ingenio peti potest, ita Abulfathi chronica non recte possnnt 
aestimari, nisi ratio eorum ad religiosam Pentateuch i in- 
dolem revocetur* Hi enim annales historic a Sunt gen- 
tis Samaritanae apologia ad historicam Pentateuchi 
ratiouem et Genesis maxime exemplar instituta. E quo 
scriptoria consilio haud difficile est ad dijudicandum, quibus- 
nam in rebus fidem mereatur et quae narrationes ad ejus 
de rebus divinis opiniones fictae iisque accoraodatae sint. 
. — Ad Knguam autem quod attinet, soloecisrais nempe 
depravatam, non omni ex parte acta agere raihi videor, si 
de HebraeO'Samaritanae linguae in serraonein Arabicum 
vi et effectu denuo anquiram. Samaritae enim turn libros 
lingua sua compositos Arabicis litteris exarare, turn Ara- 
bicos libros Samaritanis litteris describere solebant ; e qua 
populi consuetudine nonnulla, quae ad id tempus dubia 
erant, recte explicari posse censeo. Atque in ista linguae 
ratione enucleanda magnopere adjutus sum procedente 
nostra in dies rerutn Samaritanarum cognitipne, ad quam 
augendam aequalium nonnulli plurimum contulerunt. 

Gommentarii hujus materiam ita disposuimus, tit primo 
chronici codices describamus, deinde argumentum ejus et 
historicam indolem examinemas ac denique de librorum 
efeveterum, e$ vcrigatorum conditione et nostra ad eorum 
fidem ^exigendi-huj Us scriptoria ratione disputemus. 



H. DE ABULFATHI CODICIBUS MANUSCRIPTIS. 

Quatuor potissimum sunt codices, quorum usus nobis 
concessus fuit : Bcrolinenses duo, Parisinus, Bodlejanus. 
Hos pro temporis ordine, quo iis utendi data erat occasio 
litteris A. B. C. D. significavimus. Quintus accedit codex 
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latitralis jacebat Quicunque autem mentionem ejus facie- 
bant, irrita plerumque auctorum seutentia turbati, quid do 
eo sentiendum esset, intelligere non poterant. Fauci tan- 
tum sive rei peritiores sive bene augur ati, quantum utili- 
tatis ex bis chronicis qui recte uteretur percipere posset, 
metius de eo judicabant *). Atque hprum de eo sententiam 
meuni edendorum horum annalium consilium firmasse, 
libenter profiteor. 

Pugnanti autem mibi contra praejudicatas : multorum 
opiniones cavendum est, ne ipse scriptori mpo nimium 
tribuam. **). Quam ob causam id maxime agendum esse 
duxi, ut quae Abulfathi libro diligenter considerate pro 
certis effici possent, ea simpliciter virorum doctorum judicio 
permitterem. Sententiam igitur hac, via ao ratione mibi 
comprobatam fusius explicare, hujus institutae scriptionis 
est. Facere tamen non possum, qudn sunnnam veritatis, 
de qua mihimet persuapum est, jam verbo significem* 
Quemadmodum enim quibusvis litterarum monumentis 



*) Adler, biblisch-kritische Reise nacbRom, Altona 1783, p. 208: 
„Die samaritaniscbe Cbronik (zu Paris), die sicb von der zu Leiden 
durcb den Inbalt sowohl als durch die Vollst&ndigkeit nnterscheidet 
und bei vielen Unwabrheiten auch viel Wabres zu enthalteh scbeint, 
habe icb beinahe ganz abgeschrieben. Sie kann nicht nur der Ge- 
scbicbte der Samariter, sondern aucb bin und wieder ibrem Pentateucb 
Licbt geben." — Ewald, Gescbicbte des Volkes Israel III. 2, pag. 247, 
not. 3 : „docb verdiente weit mebr als der jetzt vertfffentlichte liber 
Josuae die Cbronik AbuHatchs heransgegeben und ubexsetzt zu werden ; . 
freilich mfifste dies viel besser als einst bei einigen Bruchstiicken ta- 
rsus von Scbnurrer gescbeben. 

**) In istum errorem superioris aetatis theologi quum de Josnae 
libro disputarent, oirines fere inciderunt Quorum judftna aliqua ex 
parte emendavit et castigavit vir doctissimus ao de Samaritarum litteris' 
meritissimus Juynboll, piae memoriae : Ohronioon Samaritaaum eui 
titulus est liber Josnae edidit etc. Tb. G* J. Juynboll Lugd. Batav. 
1848. 8. — Jam libri Josuae codex in Museo Brittanioo ex tat, quern 
virorum doctorum curae commendatum velimus. 
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ejus e codice Bodlejano descriptas tarn vitiose et edidit et 
vertit, ut ipse scriptoria sui auctoritatem imminuisse recto 
existimetur. Accedebat, ut chronici partes ad edendum 
eligeret, in quibus rea narrantur, quae aliunde satis notae 
apud Samaritanum annalium scriptorem ineptis fabulis 
obscuratae legerentur. Verura enim vero meliorem de isto 
sentiendi rationem primum indicasse ac viara aperuisse, qua 
postea in tractandis Samaritarum litteris Gesenius aliique 
eum secuti incederent , in magnis Schnurreri mentis po- 
nendum est. Denique quum ineunte hoc saeculo aliquod 
epiBtolarum commercium inter Samaritas Nabulusi et 
doctos quoBdam Franco-Gallos intercedere coepisset, An- 
tonius Isaacus Silvester de Sacy cum epistolas edidit, 
quas et illo et superiore tempore Samaritae ad Europaeos 
dederunt, turn maxime duas chronici particulas alteram 
Arabicam , alteram Franco - Gallice versam publici juris 
fecit *). Quae quum omnino diligentius et accuratius quam 
selecta a Schnurrero essent exscriptae, quumque Dositheos 
spectarent, de quorum ad gen tern Samaritanam ratione 
certiora nondum innotuerant, magis ad librum comraen- 
dandum idoneae erant. Nihilo secius Sacyi excerpta nemi- 
nem moverunt, ut chronica diligentius pervolutaret Quin 
etiam illius de iis judicium **) viros doctos magis ab iis 
examinandis absterruisse videtur. Itaque priusquam nuper- 
rime Petermannus de codicibus Berolinensibus scite 
exponeret ***), ab omnibus neglectum in bibliothecarum 



*) Chrestomathie arabe ed.II. torn. I. p. 883. sqq. — NoticeB. 
et extraits das mannsoriti de la bibliotheqae da Eoi et autre* 
bibliothetuas, torn. XII. Paris 1881. 4. 

**) Mlmoire sur r&at aetuel des Samaritains, Paris 1812, p. U; 
sive : Stitadlin et Tzsebirner, Arc hi v I. 8, pag. 46. 
***) Hersog, Realencyclopttdie der protest. Theologie, s. ▼. Samaria.. 
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libro attribui solebat. Neque particulae ejus, quae solae 
adhuc in lucem editae sunt, eae sunt, e quibus aequum 
de toto opere judicium ferri queat. Atque tantum aberat, 
ut ex his laceris partibus judicari posset, quid de toto 
libro sentiendnm esset, ut viri' 4oc$L eas . Rentes inanes 
eorum opiniones, qui veteres membranas introspicere non 
possent, judicio suo firmarent. Sed hi vereor, ne acerbius 
quam verius judicaverint. 

Primus omnium, quod seimus, AbrakamuB Ecchei- 
lensis*) aliquot Abulfathi locos e Parisino, ut videtur, 
codice repetitos scriptis suis intexuit. Qui utrum ad id 
chronicum an ad aliud referri deberent, diu incertum 
manebat. Deinde haud ita multo post translatum in Euro- 
pam codicem nunc Bodlejanum Eduardus Bernardus**) 
theplogiae professor Oxoriiensis, (ju^m operi? conspectum 
chronologicum una cum pontificum serie exhiberet, con- 
questus est de Saraafitis, qui cum Judaeorum Rebbims vi- 
deantur contendere, quinam in cmnalibut turpiut delinquirent^ 
Ab eo inde tempore per longam anno ran* seriem nemo 
soriptorem nostrum curabat , don^c Scbnurrerus ***} 
memoriam ejus tandem apud eruditos revocaret. Atque 
etiamsi Schnurrerus in caeteris de Sanaaritarum litteris 
egregie meritus satis caute ad rem aocessit, neque iniquum 
de AboJfatho judicium proferre voluity *attamen partieulas 

*) Ebedjesu catalogus cuin adnotationibus AbrahamiEechellenflfo 
Rpjnae 1663, p. 161 et 164. Duo ibi AJbtilfat^ii Joci proferuntur, quiuQStrqe 
editionispag. 155, 10. 11 et 156,8.9 extant. Alium hujus chronici locum 
de „resurrectione a pag. 97, 9-17 Latine versum' 'Abrabamus Eccbellensis 
protulit in supplementis ad Chronicon orientale Venet.' 1709, 
pag. 104; cf. Hettinger diss. theoL pbjl f fleidelb.. l$60,j»ag. 10 sq. 
**) Acta eruditorum Lips. 1691, pag. 173. 

***) Memorabilien (ed. Paulus) II. pag. 54—101; cf. Abulf. ann. 
pag. 60,17 — 76,18. NeueB Repertorium I. pag. 120 — 151; cf. 
Abulf. ann. pag. 93, M— 103, 9. 
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PROLEGOMENA 

AD 

ABULFATHI AMALES SAMARITAMS. 



I. DE UNIVERSO HUIUS DISPUTATIONIS CONSILIO. 

Annalium Samaritanorum Abulfathi duo codices ante 
bos fere ducentos annos in Europaeas bibliotbecas illati 
sunt Quae tamen res non effecit, ut ab eo inde tempore 
viri docti in hoc libro lectitando et interpretando diligentius 
occuparentur. Plerique enim eorum sive aapernati narra- 
tiones de rebus gestis, quae aliorum probatorum scriptorum 
auctoritate refelli ac refutari viderentur, sive deterriti ser- 
monis negligentia, quae ab eleganti nsitatoque apud Arabes 
scribendi genere lohge abhorret, nimium quantum librum 
negligebant et contemnebant. Quicunque vero eum exa- 
minare coeperant, rem modo aggressi non ita multo post 
plerumque desistebant, priusquajn quid scriptor sibi vellet 
intellexissent. Ita evenit, ut Abulfathiana chronica tempo- 
rum vicissitudine jactata modo a viris doctis in contro- 
versiam adducerentur, modo summa obruerentur oblivione. 
In universum autem quo pluris minorisve litterae Samari- 
tanae aestimabantur, eo major minorve auctoritas Abulfathi 
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recte intelligendam et criticam rationem, quam in 
judicando et emendando hoc scriptore secuttis 
sum, patefaciendam. Religionis Samaritanae ea tan- 
tum capita exposui, quibus historica hujus libri 
ratio inniti videtur. Quodsi in enucleanda hac re 
mihi forsitan obtigerit, ut nonnulla accuratius ex- 
plicarem, quae adhuc aut prorsus neglecta essent 
aut minus accurate cognita, id nori mihi tribuendum 
esse censeo sed temporum opportunitati, qua factum 
est, ut totum Abulfathi librum aliosque religionis 
Samaritanae fontes* ad has res indagandas adhibere 
possem. At singulas res, lic^t graviores essent, 
explicare praetermisi. Haec tamen omnia in altero 
proponam volumine, quo Abulfathi librum in lin- 
guam Latinam versum commentario perpetuo illu- 
strare spero. Quern laborem earn potissimum ob 
causam in animo est suscipere, ut theologis harum 
rerum studiosis Abulfathi libro facillus utendi po- 
testas fieri possit. — In corrigendis typographi 
schedulis magnum laborem consumsi. Sed quum 
ope aliena destitutus unus ipse omnia facere debe- 
rem, accidit, ut leviora aliquot menda supersint, 
eaque plura quam speraveram. Quaecunque re- 
perire potui in erratorum indice promulgavi. 

Marburgi Cattorum, die XXV. Maji MDCCCLX V. 
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efficiendum esse videbam. Quare ut eorum mihi 
copia fieret, enixe operam . dedi. Nactus autem 
sum codices duos, unum Parisinum, alterum Bod- 
lejanum, de quibus libris jam haec mihi exponenda 
sunt. Codex Parisinus per munificam liberalitatem 
supremi collegii, cui Franco -Grallorum Imperator 
rerum exterarum curam demandavit, Cassellas mis- 
sus per tres menses mihi concessus fdit. Denique, 
quum anno proximo superiore in Britanniam pro- 
ficiscendi data esset occasio, Oxonii per breve 
tempus et codicem Bodlejanum cum meo exemplo 
contuli, et alia nonnulla, quae ad itineris propositum 
spectabant, perfeci. Nam bibliothecae praefecti 
singulari quadam beneficentia mihi concesserant, 
ut per totum diem in aedibus Bodlejanis rei su- 
sceptae operam dare possem etiam eo tempore, 
quo propter instantes dies festos paschae aditus 
ad bibliothecam patere non solet. Londinii autem 
codicem, qui apud societatem pro propaganda fide 
Christiana inter Judaeos olim extiterat, abhinc 
quadraginta fere annos amissum esse audivi. Quae 
tamen res non obstitit, quin Abulfathi annales ad 
fidem eorum, quos jam contuli, librorum edere 
possem. Hanc igitur editionem in lucem emittens 
viris optime de me meritis, quorum sive consilio 
sive auxilio adjutus opus ad finem perducere potui, 
gratias ago maximas. 

In prolegomenis ea maxime tractavi, quae 
necessaria videbantur ad universam operis indolem 
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augeri posse videbatur. Ipsaeque Samaritarum 
fabulae permagni momenti sunt ad universam po- 
puli indolem ejusque de sua auctoritate sententiam 
accuratius investigandam. Haec omnia igitur ex- 
plicare statueram singulis commentariis , quos in 
societatis Germanicae Orientalis ephemeridibus 
aliove loco proponerem. Neque enim de ipso libro 
in lucem edendo cogitare poterarn, quoniam Bero- 
linenses illi libri manu scripti tarn gravibus scrir 
pturae vitiis laborant, ut ope eorum solummodo 
universa annalium sententia erui, nec tamen, quid 
singulis locis sibi voluerit scriptor, pro certo co- 
gnosei queat. Sed quum in conventu philologorum 
Misniae celebrato virum illustrem deque Samarita- 
rum litteris meritissimum Henricum Petermann 
convenissem, cujus consilio adjutus Abulfathi librum 
tractare coeperam, is qua est in me benevolentia 
me magnopere hortatus est, ne operam in eo scri- 
ptore collocatam abjicerem, mihique ut opus jam 
inceptum edendo libro absolverem persuasit. Cui 
consilio eo libentius obsecutus sum, quod ita et 
universus liber virorum doctorum judicio permitti 
et mea de eo sententia aut comprobari aut refutari 
posse videbatur. Quae autem minus intellecta 
essent a me, ea hac via et ratione optime emendari 
et corrigi posse sperabam. 

Itaque id agens, ult librum quantum fieri posset 
vitiis immunem emendatumque ederem, exemplorum 
ejus quae extant in Europa manu scriptorum auxilio 
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Borussiae Regi a regiminis consiliis intimis agere 
coepi. Cujus ab insigni humanitate et benevolentia 
facile impetravi, ut annuentibus summis rerum 
ecclesiasticarum et scholasticarum in Borussiae 
regno praefectis Abulfathiani libri duo ilia exempla 
manu scripta ex bibliotheca Eegia ad Marburgensem 
mitterentur eorumque usus hoc modo mihi per ali- 
quot menses concederetur. Ex his igitur codicibus 
inter se collatis totum librum descripsi. 

Quo in negotio dum occupatus sum, sententiam 
de Abulfathi chronicis, quae superiore tempore 
inter viros doctos vulgata erat, neque satis aequam 
et magna ex parte falsam esse intellexi. Nam et 
universa scriptoris ratio historica adhuc prorsus 
neglecta est et singula multa in eo libro narrantur, 
quae licet fabularum quasi quodam cortice et pu- 
tamine obtecta et obscurata sint, attamen, si recte 
considerentur, non solum ad illustrandam theologiam 
Samaritanam faciunt, sed etiam ad ipsas res apud 
Samaritas gestas accuratius cognoscendas magnos 
usus afferre posse videntur. Quae de Samaritarum 
sectis Dositheis, Sebuaeis, aliis in hoc libro pro- 
posita sunt, dignissima videbantur, quae in contro- 
versiam vocarentur. Memoria de rebus imperatorum 
Byzantinorum tempore gestis, quae extremo libro 
addita est, Graecorum scriptorum de iisdem rebus 
narrationibus aliquid lucis aflundi potest. Ac loco- 
rum nominibus aliisque rebus, quae per hos anna- 
les commemorantur, geographia sacra quodammodo 
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Jam inde ab eo tempore, quo me ad Judai- 
carum litterarum studia colenda conferre coepi, 
aliquod existimavi nostram de populi Israelitici 
religionibus cognitionem capere posse inerementum, 
si quae de eo comperta habemus cum Samaritarum 
ritibus et dogmatis denuo idque accuratius quam 
antea factum erat contendere *ac comparare liceret. 
Quo consilio abhinc biennium fere profectus sum 
Berolinum, ut illam librorum Samaritanorum gazam, 
quam a Petermanno in Orientis plagis coemtam 
et bibliothecae regiae illatam esse acceperam, quan- 
tum vires meae ferrent, excuterem et examinarein. 
Quod quum facerem primum incidi in duo exempla 
manu scripta, quibus Abulfathi annales Samaritani 
Arabico sermone conscripti continentur. Qui liber 
vel leviter a me inspectus et perlustratus tamen prae- 
clai'e respondere visus est exspectationi meae. Vi- 
debam enim plurima eo contineri, quae proposito 
meo convenirent. Quare ut liber mihi in aliquod 
tempus permitteretur statim cum viro illustri Q. 
H. Pertz, bibliothecae Regiae praefecto supremo, 
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